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This product is designed for a normal private use, not intended for commercial purposes.
Dear customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product which
will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention. This manual has
been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the product, its
equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with the inflatable
before using it in order to ensure the safe use and prevent tragic accidents.

The warnings below are advisories relative to various types of situations. Please observe them.

Denotes an imminent hazard which will result in severe injury or death if you do not comply with
|
CAUTION! the instructions.
WARNING! Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe practices which
* | could result in injury, or product or property damage if you do not comply with the instructions.

CAUTION!

It is the owner’s responsibility to make sure that all users will carefully read and follow the manual and
instructions for the safe operation of this product. Observe all local and national laws. Always wear a Personal
Flotation Device. Please observe carefully the information on the capacity plate which is printed on the item.

KAYAK DESIGN CATEGORY

Your canoe/kayak fulfils the requirements of EN ISO 6185-1.
Type lll, B canoes and kayaks over short distances and for short durations.
Model KCC380 is certified by the TUV.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Length Width . Persons Max. recommended load
Model . . Weight ; .
inflated appr. inflated appr. capacity capacity
[ ] (]
pP——d ° °
w ) w ) m + ww )
KCC380 | 382cm/150.4" | 98 cm/ 38.6” 15.3kg/ 33.7 Ibs 2 adults 210 kg / 462 Ibs

Note: The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator, at
the recommended working pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22°C / 71°F.

MANUFACTURER'S PLATE

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the kayak. The symbols used have the following
meaning:

p———d [ .
Qe Kayak D+ ’l"ﬂ' = Maximum load capacity
. - o Maximum number of people on P <:| Recommended service
w board pressure

Read the owner's manual before \
Use ® Do not use a compressor
2




Ergonomic seats with elevated

FITTINGS sitting position with mini Zipper to open nylon outer
Floor chamber with double lock valve™ hull & get access to PVC
Mini Boston air chambers

Spray cover with

Main chamber ™
valve
with recessed waterproof
Boston valve pocket
Lifting

handle
Lifting
handle

Bungee
cords

Large
removable Moulded
storage directional strake

Removable fin?  Safety chamber
with Mini Boston 2 adjustable  Neopren ‘

valve™ footrests Spray deck

chambers with Figure 1

twist valve

Foam coaming

1/ Removabile fin on the underside: see the assembly procedure.

This model comes with a back pack carry bag, a pressure gauge and a repair Kkit.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

CAUTION!

Do not use a sharp tool!

For the first inflation and in order to get acquainted with your new product, inflate indoors at room temperature (about
20 °C) where the PVC will be soft and assembly process made easier.

If it was stored at a temperature below 0°C / 32°F, leave it at 20°C / 68°F for 12 hours before unfolding. Inflate it with an
inflator from Sevylor® or any inflator designed for inflatable kayaks, rafts, pool floats, air beds, camping mattresses, and
other low pressure inflatables. These types of inflators will have a hose and adapters to fit the valves on this product.

CAUTION!

Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

Choose a smooth and clean surface to unfold your product.

1. Attach the fin on the underside by folding the hull. Insert the extremities of the fin in the loops and stretch the hull as
much as possible to hold it in position. Once the kayak is inflated, this operation becomes impossible. The curvature of
the fin must be oriented towards the back end of the kayak.

2. Your canoe/kayak is equipped with following different types of valves:

a) Boston valve(s) — please see opposite figure: Unscrew the valve cap (1). Screw the

(1) Valve cap

valve insert (2) onto its base (3) and check that the valve cap stays accessible. (2) Valve

Insert the pump hose end piece and inflate it until you will reach the required insert

pressure (see point 3). After inflation fit all the valve(s) cap tight (clockwise).

NOTICE: A slight air-leak before screwing the valve(s) cap is normal. Only the (3) Valve
base

valve(s) cap can ensure final AIR TIGHTNESS.
b) Double lock™ valve & Mini double lock™ valve — see drawing on page 2 / a:
Open the valve (A). To begin inflation, open external stopper and pull to extend out (B).
Insert nozzle of inflation device into the extended valve and turn on or begin pumping (C). To close valve: push in
with inflation device until stopper has been depressed, sealing internal stopper (D). Remove device and close
external stopper. Valve should appear depressed into itself (E).
c) Twist valve(s) — see drawing on page 2/ b:
Each spray deck chamber is equipped with a twist valve. It will give you more room for your legs and better
protection against water splash. To inflate open the twist valve by turning counter clockwise. After inflation turn the
valve clockwise to close the valve.
3. Inflate the kayak in the order of inflation as shown on the capacity plate printed on the product (see also figure # 1 —
numbering of the valves).
4. Max. air pressure: the correct pressure for this item is: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Do not exceed it. Please
check the pressure with the supplied pressure gauge (refer to the “Instructions for the manometer”). Overpressure:
deflate until you reach the recommended pressure. Drop of pressure: inflate again slightly.



WARNING!

If you leave your product exposed to the hot sun check the pressure and deflate it slightly, otherwise the
material might be overstretched. The ambient temperature affects the tube’s internal pressure: a variation of
1°C/ 1,8°F causes a variation of the pressure in the tube of +/- 4 mbar (0,06 PSI).

REMOVABLE FIN

It is recommended to use the fin in deep water (lake, sea...) where it will allow you to move forwards in a straight line. Do
not use it in shallow water or white water: the fin would deteriorate the bottom of the kayak in shallow water and reduce
the manoeuvrability in white water. The front and rear shape of this kayak is designed to allow a good performance
without fin.

INFLATABLE / ADJUSTABLE BUCKET SEAT(S)

Your kayak is supplied with one (or several) bucket seat(s), featuring a comfortable high backrest. The seat is held in
place by the hook-and-loop strips on the underside and by webbing straps on the sides of the backrest. Place the seat(s)
into the kayak, matching the position of the hook-and-loop strips on the floor. Attach the webbing straps from the sides of
the backrest to the buckles located inside the kayak, on the side walls/chambers. Tighten the straps as needed for the
proper back support.

DRAIN PLUG

Your kayak has been designed with a drain system located on the underside of the kayak one on each side. It consists of
one (or several) drain port(s) with a plug, for those of you who would like to use the kayak in calm waters and do not wish
to get their bottoms wet. To close the drain port(s) with the provided plug(s), it may take a certain amount of force and
effort to insert (force) the plug(s) into the hole(s); this tight fit will assure that the plug(s) will stay in place until you remove
it (them) before a thrilling white water adventure or if you decide to do some kayak surfing.

The drain system offers a tremendous advantage especially in white water, the self bailing system is designed to drain the
water quickly from the kayak. A drain system improves the performance and adds safety when running white water as a
kayak full of water is heavy and difficult to manoeuver.

Important Note:

Before you begin inflating your kayak, you may want to either plug the drain port(s) for a dryer ride or leave it (them) open
to benefit from the drain feature. The drain port is (are) more accessible with the kayak deflated.

OPERATING INSTRUCTIONS

CAUTION!

BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND EBB CURRENTS!

Get informed on local regulations and hazards related to this sport or water activities.

Learn about your canoeing area. Ask locals about tides and currents.

Before using the product, please check it carefully.

Distributing the load on board unevenly may unbalance the kayak and cause you to lose control over it.
Be careful that you do not over estimate your strength, your endurance or your skill.

Be careful never to under estimate the forces of nature.

Always wear an approved lifejacket.

Do not exceed the authorized number of persons or weight.

Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or hazardous liquids (such as acid).
This product is delivered with a carry bag. Keep this bag away from children. Danger of suffocation!
Must not be towed by another boat or any other vehicle.

Designed for use in calm water. Less than 300 m from Shelter / France.

VVVVVVVVVYVYVVY




MAINTENANCE: DEFLATING — CLEANING — FOLDING THE ITEM —WINTERING STORAGE

1) Remove oars/paddles and other accessories.
2) To deflate:
a) Boston valve(s): unscrew the valve insert.
b) Double lock™ valve & Mini double lock valve™: open external stopper and pull to extend out allowing air to
escape.
c) Twist valve: turn the valve counter clockwise allowing air to escape.

3) Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove
any residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-
based products. Make sure the product is completely dry before putting it away.

4) Fold the 2 sides into the middle, then roll it up from the opposite end of the valves (so remaining air can escape from
the valves); start again if you feel there is still some air in the tubes.

5) When fully deflated, close the stopper.

6) When storing your inflatable, keep it in a clean and dry place that is not affected from major variations in temperature
and other damaging factors. You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and lightly inflated (make
sure you do not subject it to deformations). Store it away from rodents.

WARNING!

Water will enter between the outer hull and inside chambers, this is O.K ; however, whenever you take this
item out of the water and deflate it, allow for it to air out and dry, neither the skin/hull or the inside chambers
will suffer from water damage, but stagnant water could cause mildew and foul odor.

HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order for
the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65°F/77°F or 18°C/25°C.
Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight.

To get access to each air chamber open the appropriate zipper. On the inside of the kayak you can open the zipper for
main and safety chambers. On front and rear of the floor you will find the zippers for the bottom chamber.

Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1. Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2" / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

2. Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and allow
for it to dry for 5 minutes.

3. Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow for it to dry for 5 minutes between layers
until the glue feels tacky.

4. When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the air
bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do this
procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent. Drying: 12

hours.
WARNING!
» Perform all of your repairs in a well-ventilated area. » Avoid contact with the skin or the eyes.
» Avoid inhaling glue vapors or swallowing. > Keep all repair materials (glue, solvents, etc.) away
from children’s reach.




Ce produit est congu pour un usage privé ordinaire, et non pour un usage professionnel.
Madame, Monsieur,

Vous venez d’'acquérir un produit de la marque Sevylor® et nous vous en félicitons. Sevylor® se réjouit de mettre a votre
disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et requiert
quelques soins.

Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relatif a I'équipement du produit, son utilisation, son
entretien et son stockage afin qu’il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans de bonnes conditions
de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particulierement les parties encadrées et intitulées « ATTENTION » et
« AVERTISSEMENT ». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et familiarisez-vous avec
votre produit gonflable avant de vous en servir.

Mise en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
occasionner des blessures graves ou le déces.

Rappel des mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

ATTENTION !

Il est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel
et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

Respectez la réglementation locale et nationale. Portez toujours un gilet de sauvetage homologué. Respectez
| également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

ATTENTION !
AVERTISSEMENT !

CATEGORIE DE CONCEPTION

Votre canoé/kayak est conforme a la norme EN ISO 6185-1.
Type lll, B canoés et kayaks sur de faibles distances et pour de courtes durées.
Le modéle KCC380 est certifié par le TUV.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Nombre de Charge
5 Longueur Largeur -
Modele onflé abprox onflé apbrox Masse personnes maximale
g pprox. g pprox. autorisées a bord recommandée en kg
p——d ® . I
Queee |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 adults 210 kg

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes : produit gonflé avec le gonfleur
recommande, a la pression d’utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.

PLAQUE DU CONSTRUCTEUR

Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le kayak.
symboles utilisés :

Ci-aprés la signification des

p———d () -

Qe Kayak
i

Charge maximale
transportable

Pression de service

Nombre maximale de personnes .
recommandée

Lire le manuel du propriétaire
avant utilisation

Ne pas utiliser de
compresseur
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Chambre
principale avec
valve Boston
encastrée

; Chambre du

EQUIPEMENT fond avec
valve Mini
Boston

Sieges baquets ajustables avec
position assise surélevée avec
valve mini double lock™

Fermeture a glissiére pour
ouverture de la housse en nylon
et accés aux chambres en PVC

Pontage avec
pochette étanche

Poignée
Poignée pour le
pour le transport
transport
Grand Sandows
stockage
amovible

directionnelle
Hiloire en mousse

Aileron directionnel Chambre de

amovible! sécurité avec 2 cale pieds  Néopréne \
valve Mini ajustables Chambre de :
Figure 1
Boston pontage avec

Twist valve
1/ Aileron directionnel amovible placé sous le kayak - voir les consignes de montage.

Ce modéle est fourni avec un sac a dos de transport, un manometre et un kit de réparation.

MONTAGE / GONFLAGE

AVERTISSEMENT !

» N’utiliser pas un outil tranchant !
» L’utilisation d’'un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la
garantie.

Lors du premier gonflage, pour vous permetire de vous familiariser avec votre produit, gonfler-le dans un local a
température ambiante (env. 20 °C) : le PVC sera ainsi souple et I'assemblage s’en trouvera facilité. Si le produit a été
entreposé a une température inférieure a 0 °C, placer-le dans un local a 20 °C pendant 12 heures environ avant de le
déplier. Gonfler-le avec un gonfleur Sevylor® ou tout autre gonfleur congu pour le gonflage des kayaks, articles de piscine,
lits, matelas de camping ou tout autre produit gonflable a basse pression. Ces gonfleurs ont un tuyau de gonflage et des
adaptateurs prévus pour les valves équipant ce produit.

Déplier le produit sur une surface propre.

1. Fixer laileron directionnel sur le fond en pliant la housse. Insérer les extrémités de I'aileron dans chaque passant
prévu et tendre la housse au maximum pour assurer le maintien. Une fois le kayak gonflé, cette opération est
impossible. La courbure de l'aileron doit étre orientée vers I'arriere du kayak.

2. Votre produit est équipé de 2 types de valves :

a) Valve(s) Boston (figure ci-contre) : dévisser le capuchon de la valve (1), visser le
corps de la valve (2) dans la base de la valve (3); veiller a ce que le capuchon
reste accessible. Insérer I'extrémité du tuyau du gonfleur dans la valve et gonfler
jusqu’a atteindre le niveau de pression recommandé (voir point 3). Aprés gonflage,
fermer bien toutes les valves avec leur capuchon (dans le sens des aiguilles dune  <-_>— - (3) Base de
montre). N.B. : une légére fuite d’air avant la fermeture des valves avec leur / la valve
capuchon est normale, seul le capuchon des valves assure I’ ETANCHEITE.

b) Valve Double lock™ et Mini double lock™ — voir illustration en page 2 / a: Ouvrir la valve (A). Pour commencer le
gonflage, ouvrir le bouchon extérieur puis étirer la valve (B). Insérer 'embout de la pompe dans la valve étirée
puis mettre en fonction la pompe (C). Pour fermer la valve : pousser a l'aide de la pompe jusqu’a ce que la valve
soit enfoncée entrainant la fermeture du bouchon intérieur (D). Enlever la pompe et fermer le bouchon extérieur
(E).

c) Valve(s) Twist — voir illustration en page 2/ b :

Les chambres du pontage sont équipées avec des valves Twist. Cela permet d’avoir plus d’espace pour vos
jambes et une meilleur protection contre les projections d’eau. Pour gonfler, ouvrir la valve en tournant dans le
sens opposé des aiguilles d’'une montre. Aprés le gonflage, tourner la valve dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour la fermé.

3. Gonfler le produit selon l'ordre de gonflage indiqué sur la plaque d’immatriculation imprimée sur le produit (voir
également figure 1, la numérotation des valves).

4. Niveau de pression maximal : la pression d’utilisation de ce produit est de : 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Ne la
dépassez pas. Vérifier la pression avec le manomeétre fourni avec votre produit (se référer aux « Instructions pour le
manomeétre »). Surpression : dégonfler jusqu’a atteindre le niveau de pression recommandé. Baisse de pression :
regonfler Iégérement.

(1) Capuchon
de la valve

(2) Corps de
_ la valve



AVERTISSEMENT !

En cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler légérement pour éviter que le matériau ne s’étire
excessivement. La température ambiante a une incidence sur le niveau de pression dans les chambre a air : une
variation de 1 °C entraine une variation de pression dans une chambre de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AILERON AMOVIBLE

L’utilisation de l'aileron est recommandée pour une pratique en eau profonde (lac, mer...) ou il permet le maintien du
kayak en ligne droite. Il n’est pas recommandé de monter I'aileron pour une pratique en eau peu profonde ou en eau vive.
L’utilisation de I'aileron détériorerait le fond du kayak en eau peu profonde et réduirait la maniabilité en eau vive. La forme
avant et arriére de ce kayak a été congue pour permettre son bon comportement sans aileron.

SIEGE(S) BAQUET(S) AJUSTABLE(S) GONFLABLE(S)

Votre kayak est fourni avec un (ou plusieurs) siege(s) baquet(s), comprenant un dossier élevé confortable. Le siége est
maintenu en place par les sangles auto-agrippantes sur le dessous et par des courroies sur les cétés du dossier. Placer
le(s) siége(s) dans le kayak, en le(s) faisant correspondre a la position des sangles auto-agrippantes sur le fond. Attacher
les courroies des cOtés du dossier sur les boucles situées a l'intérieur du kayak, du cété des parois/chambres latérales.
Resserrer les sangles comme nécessaire pour soutenir correctement le dos.

SYSTEME DE DRAINAGE

Votre kayak est équipé d’'un systéme de drainage de chaque cbté du kayak. Il est constitué d’un (ou plusieurs) orifice(s)
avec bouchon ; ceci permet, lors d’une utilisation en riviere calme, de ne pas avoir le bas du corps mouillé. Il peut étre un
peu difficile d’'insérer le bouchon dans un orifice de drainage. Un ajustage étroit permet en fait de maintenir le bouchon en
place avant de le retirer pour une utilisation du kayak en eaux vives par exemple.

Le fond auto-videur offre un avantage considérable en eaux vives tout particulierement : il permet d’évacuer rapidement
I'eau qui se trouve a l'intérieur du kayak et d’améliorer ainsi ses performances ; il ajoute encore a la sécurité du produit
car un kayak rempli d’eau est difficile a manceuvrer.

N.B. Avant de gonfler votre kayak, vous pouvez soit fermer le (les) orifice(s) de drainage pour rester au sec, soit I’ (les)
ouvrir pour permettre a I'eau de s’évacuer. Sachez qu’un orifice de drainage est d’'un acces plus facile lorsque le kayak
est dégonflé.

UTILISATION

ATTENTION !

ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX!

Prener connaissance de la réglementation locale et des dangers liés a ce sport et aux activités nautiques.
Se renseigner auprés des autorités locales sur votre zone de navigation, les marées et les courants.
Inspecter le produit minutieusement avant de vous en servir.

Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser votre kayak et provoquer une perte de contréle.
Ne présumer ni de vos forces, ni de votre endurance, ni de vos compétences.

Ne sous-estimer jamais les forces de la nature.

Porter toujours un gilet de sauvetage homologué.

Ne dépasser jamais le nombre autorisé de personnes a bord, ni la charge maximale.

Eviter tout contact des chambres a air avec des objets tranchants et liquides corrosifs (ex. I'acide).

Ce produit est fourni avec un sac de transport. Garder-le hors de portée des enfants : danger de suffocation !
Ne doit pas étre remorqué a un bateau ou tout autre véhicule.

Congu pour un usage en eaux calmes a moins de 300 m du rivage / France.

VVVVVVVVVVYVVY
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ENTRETIEN : DEGONFLAGE — NETTOYAGE - PLIAGE — STOCKAGE

—_

. Retirer les avirons/pagaies et autres accessoires.
2. Dégonflage:
a. Valve(s) Boston : dévissez le corps des valves.
b. Valve Double lock™ et Mini double lock™: Pour dégonfler, ouvrir le bouchon extérieur puis étirer la valve afin de
permettre a I'air de s’échapper.
c. Valve Twist: tourner la valve dans le sens opposé des aiguilles d’'une montre pour permettre a l'air de
s’échapper.

3. Aprés chaque utilisation, nettoyer et inspecter le produit et ses accessoires. Rince-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins aprés une utilisation en mer. Utiliser une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. S’assurer que le produit est bien sec avant de I'entreposer.

4. Replier les cotés du produit vers l'intérieur ; puis enrouler-le en commencant par le c6té opposé aux valves (pour que
I'air restant encore dans les chambres puisse étre évacué) ; recommencer I'opération si vous constatez qu'il reste de
I'air dans les chambres a air.

5. Une fois le dégonflage terminé, refermer le bouchon.

6. Entreposer le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de température ou

autres facteurs dommageables. Vous pouvez I'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et légérement

gonflé. Metter-le a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

ATTENTION !

Il est normal que de l'eau s’infiltre entre la housse et les chambres a air intérieures : ceci n’altére en rien la qualité du
produit. Cependant, lorsque vous sortez le produit de I'eau et le dégonflez, ouvrez les fermetures a glissiére pour
évacuer I'eau et permetire aux différents éléments de sécher : vous éviterez ainsi les moisissures et les mauvaises
odeurs.

REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a I'aide du matériel fourni dans votre kit de réparation (N.B. : la colle n’est pas
fournie avec les modéles destinés aux U.S.A.). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le degré
hygrométrique doit étre inférieur a 60 % et la température doit étre comprise entre 18 °C / 25 °C. Evitez de procéder a une
réparation sous la pluie ou en plein soleil.

Pour accéder aux chambres, ouvrir la fermeture & glissiére appropriée. A lintérieur du kayak vous pouvez ouvrir la
fermeture & glissiére pour la chambre principale et de sécurité. A 'avant et I'arriére du fond vous trouverez la fermeture a
glissiére pour accéder a la chambre du planché.

Vérifier que la chambre a air est complétement dégonflée et posée bien a plat.

1. Découper une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou 'accroc a réparer. Dessinez la forme de la rustine sur
la chambre a air, Ia ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyer la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laisser sécher 5 min environ.

3. Puis appliquer 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommagée ; laisser sécher 5 mn entre
chaque application jusqu’a ce que la colle prenne.

4. Lorsque la troisieme couche de colle a pris, appliquer, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Presser les
bulles d’air, s’il y en a, du centre vers le bord de la rustine a 'aide d’'un objet arrondi (une petite cuillére par exemple).
Nettoyer I'excédent de colle avec un solvant. Laisser sécher 12 H environ.

AVERTISSEMENT !

> Effectuer les réparations dans un endroit ventilé. > Eviter le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
> Eviter d’inhaler les vapeurs de la colle ou de I'ingérer. > Garder hors de portée des enfants le matériel de réparation.
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Dieses Produkt wurde fiir den gewdhnlichen privaten Gebrauch entwickelt. Es ist nicht fiir den gewerblichen

Gebrauch bestimmt.

Sehr geehrter Kunde,

Wir danken Ihnen fiir den Kauf lhres Sevylor® Kajaks. Damit haben Sie ein Qualitatsprodukt erworben, das lhnen (ber
Jahre hinweg Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanleitung enthalt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch
Informationen Uber Betrieb, Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgfaltig zu lesen und zu beachten, um die

Sicherheit zu gewahrleisten und Unfalle zu verhindern.

Die nachfolgenden Symbole sind Hinweise, um auf besondere oder gefahrliche Situationen aufmerksam zu machen. Bitte

befolgen Sie diese genau.

ACHTUNG! Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod flhren kann,
. wenn Sie die Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgen.
Erinnert an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf Handhabungen, die
WARNUNG! unsicher sein und zu persénlichen Verletzungen flihren kénnen oder zu Beschadigungen des
* | Bootes, von Bauteilen sowie der Umgebung filhren kbénnen, wenn man diese
Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgt.
ACHTUNG!

Benutzern sordfiltig
und Gesetzen lhres

Der Eigentumer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen

gelesen und befolgt werden. Machen Sie sich rechtzeitig mit den geltenden Vorschriften
Einsatzgebietes vertraut. Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste. Bitte beachten

Sie alle Hinweise auf dem angebrachten Hersteller-Typenschild.

AUSLEGUNGSKATEGORIE

lhr Kajak erfiillt die Anforderungen der Norm EN ISO 6185-1.
Typ lll, B Kanus und Kajaks fur kurze Strecken und Fahrten.
Das Modell Yukon KCC380 wurde vom TUV gepruft.

TECHNISCHE DATEN
Linge /cm Breite / cm e s ..
Modell aufgeblasen | aufgeblasen Gewicht [Reat i LY ANBEEL
Personen Nutzlast
ca. ca. . .

pP——d ° °
SR o & - -

KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 Erwachsene 210 kg

Die Abmessungen in aufgeblasenem Zustand wurden wie folgt ermittelt: Das Produkt wurde mit einer Pumpe von
Sevylor® unter Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C aufgeblasen.

HERSTELLERANGAB

EN

Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Kajak befestigten Typenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

p———d
Qreerd?

s ’i"i' _ Maximale Nutzlast

Kajak

i

Maximale Personenzahl Empfohlener

Betriebsdruck

Vor Gebrauch das
Eigentimerhandbuch lesen

Keinen Kompressor
verwenden

I Onmw-H4HCmo
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AUSSTATTUNG

Verstellbare, ergonomische

Bodenkammer mit Mini-  Sitze mit erhéhter Sitzposition ~ ReiBverschlisse an der

it Mini Nylonhiille zum
Boston-Ventil™ mit Mini-Doppelverschluss-
Hauptkammer Ventil ™ Herausnehmen der Spritzschutz mit
mit vertieftem Innenschlauche wasserdichter

Bostonventil Tasche

Tragegriff Tragegriff

Spannbéander
GroRe

abnehmbare /’
Tasche

Abnehmbare  Sicherheits-

Festes Spurprofil

Lukenrahmen

Finne! kammer mit Mini- 2 verstellbare Neopren ‘
Boston-Ventil™ FuBstiitzen Spritzverdeck- 2US Schaumstoff Abb, 1
kammern mit )
Twist-Ventil

1/ Finne an der Unterseite: Montage siehe Aufbauanleitung.

Die Lieferung erfolgt mit Trage-Rucksack, Manometer und Reparatur-Set.

AUFBAUANLEITUNG

ACHTUNG!!

Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge! Verwenden Sie weder Kompressor noch Druckluftflasche. Dies
kann zu Beschédigungen fithren und somit zum Verlust jeglichen Garantieanspruches fiihren.

Um sich mit Ihrem Produkt vertraut zu machen, pumpen Sie es beim ersten Aufbau bei Raumtemperatur (Ungefahr 20
°C) auf, wenn das Material weich ist. Dies macht den Aufbau wesentlich einfacher. Wurde das Kajak bei Temperaturen
unter 0 °C gelagert, so sollte es etwa 12 Stunden bei 20 °C zwischengelagert werden, bevor es entfaltet wird.

Bitte verwenden Sie eine Pumpe / Blasebalg von Sevylor® oder handelsibliche Pumpen fiir Aufblasartikel. Diese Modelle
haben die passenden Adapter fur die Ventile an diesem Produkt.

Entfalten Sie das Produkt auf einer glatten und sauberen Flache, die frei von scharfen Gegenstanden ist.

1. Bringen Sie zuerst die Finne an der Unterseite an. Dricken Sie dazu die zwei schwarzen PVC-Besatze an der Hllle
zusammen, schieben Sie die beiden Haken der Finne in die Schlitze der Besatze und ziehen Sie diese mit der Finne
wieder so weit wie moglich auseinander. Die Verkrimmung der Finne muss Richtung Heck des Kajaks zeigen.
Vergewissern Sie sich, dass die Finne richtig sitzt, da dies nicht mehr korrigiert werden kann, sobald das Produkt
aufgeblasen ist.

2. |hr Kanu/Kajak ist mit folgenden verschiedenen Ventilen ausgestattet:

a) Bostonventil(e): - siehe Zeichnung -: Schrauben Sie die Ventilverschlusskappe (1)
ab. Schrauben Sie den Ventilkdrper (2) in die Basis (3) und prifen Sie, ob die
Verschlusskappe zugéanglich bleibt. Verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe

(1) Ventilver-
schlusskappe

mit dem Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe) und pumpen Q’%,‘?,?Sl‘
Sie die Kammer bis zum erforderlichen Betriebsdruck auf (siehe Punkt 3). Nach
dem Aufpumpen die Ventilverschlusskappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn). (3) Basis

HINWEIS: Ein leichter Luftverlust kurz vor VerschlieRen der Ventilkappen ist vdllig
normal. Nur die Ventilverschlusskappen koénnen die eigentliche
Luftdichtigkeit sicherstellen.

b) Doppelverschluss-Ventil™ & Mini-Doppelverschluss-Ventil™ — siehe Abbildung Seite 2 / a: Ventil 6ffnen (A). Den
aulleren Verschluss 6ffnen und das Ventil herausziehen (B). Den geeigneten Adapter der Pumpe auf das
herausgezogene Ventil setzen und mit dem Aufpumpen beginnen (C). Ventil schlief3en: Mit der Pumpe das Ventil
nach innen driicken, um den Innenverschluss zu schlie®en (D). Dann die Pumpe abnehmen und den aufleren
Verschluss schlieflen. Das Ventil sollte in sich zusammengedruckt sein (E).

c) Drehventil(e) — siehe Abbildung Seite 2 / b: Jede Spritzverdeckkammer ist mit einem Drehventil versehen. Dies
bietet mehr Beinfreiheit und einen besseren Schutz gegen Spritzwasser. Zum Aufpumpen das Drehventil gegen
den Uhrzeigersinn drehen. Nach dem Aufblasen das Ventil im Uhrzeigersinn zudrehen.

3. Pumpen Sie das Kajak auf, wie auf dem Typenschild aufgedruckt (siehe auch Abbildung 1 — Nummerierung der
Ventile).

4. Maximaler Betriebsdruck: Der korrekte Betriebsdruck fiir dieses Produkt betréagt 0,1 bar (= 100 mbar) und darf
nicht tberschritten werden. Bitte (berprifen Sie den Betriebsdruck anhand des mitgelieferten Manometers
(beachten Sie dazu die beigepackte Bedienungsanleitung). Bei Uberdruck lassen Sie langsam etwas Luft ab, bei
Unterdruck pumpen Sie weiter auf.
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WARNUNG !

Vorsicht bei hohen AuBentemperaturen. Wenn Sie lhr Kanu/Kajak in der Sonne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen, da es sonst zu einer Uberdehnung des Materials kommen
kann. Die Temperatur hat groRen Einfluss auf den Druck: eine Veranderung von 1 °C bewirkt eine entsprechende
Veranderung des Drucks von +/- 4 mbar (0,06 PSI).

FINNE

Wir empfehlen, die Finne bei tiefem Wasser (See, Meer...) zu verwenden. Mit der Finne lauft das Kajak schon gerade im
Wasser. Nicht in seichtem Wasser oder Wildwasser verwenden. Bei seichtem Wasser kénnte die Finne den Boden des
Kajaks beschadigen und bei Wildwasser die Mandvrierbarkeit verschlechtern. Aufgrund der ausgereiften Form von Bug
und Heck erreicht das Kajak auch ohne Finne eine gute Fahrleistung.

AUFBLASBARE, VERSTELLBARE SITZE

Ihr Kajak wird mit einem (oder mehreren) Schalensitz(en) mit einer komfortablen hohen Rickenstitze ausgeliefert. Der
Sitz wird an der Unterseite mit den Klettverschlissen und an den Seiten der Ruckenstitze durch Gurtbander fixiert.
Platzieren Sie den (die) Sitz(e) im Kajak Uber den Klettverschlissen am Boden. Ziehen Sie die Gurtbander, die sich
seitlich an der Rickenstitze befinden, durch die Schnallen an den Seitenwanden/Kammern des Kajaks. Ziehen Sie die
Bander fest, wie flr eine entsprechende Riickenabstiitzung erforderlich.

LENZSYSTEM

Ihr Kajak ist an der Unterseite mit einem Lenzsystem ausgestattet. Es besteht aus einem/mehreren Lenzventilen mit
Verschlusskappe(n). Bitte schlieBen Sie die Lenzventile mit den Verschlusskappen, wenn Sie auf ruhigem Gewasser
fahren und kein Wasser in das Kajak dringen soll. Es erfordert einige Kraft und Anstrengung, die Kappen in die Offnungen
zu driicken. Dieser enge Sitz wird jedoch sicherstellen, dass die Verschlusskappen in der Offnung bleiben, bis Sie sie
zum Wildwasser fahren oder Kajaksurfen entfernen mdchten.

Das Lenzsystem bietet Ihnen einen enormen Spal}, besonders im Wildwasser. Es ist dazu konzipiert, das Wasser schnell
aus dem Kajak ablaufen zu lassen. Das Lenzsystem verbessert die Leistung und erhéht die Sicherheit im Wildwasser,
denn ein Kajak, das mit Wasser gefiillt ist, ist schwerer und somit schwieriger zu mandvrieren.

Wichtige Information:
Bevor Sie mit dem Aufpumpen sollten Sie die Lenzventile je nach lhren Bediirfnissen verschlieBen oder 6ffnen,
da diese im flachen Zustand besser erreichbar sind.

FAHRBETRIEB

ACHTUNG

VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND GEZEITENSTROMUNGEN!

Informieren Sie sich Uber ortliche Vorschriften sowie Uber Gefahren hinsichtlich Wasseraktivitdten und
Bootsbetrieb.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden Gber das Einsatzgebiet, Gezeiten sowie Strémungen.

Vor Gebrauch sollte das Kajak genauestens auf evtl. Schaden Uberprift werden.

Eine schlechte Beladungsverteilung kann den Kajak gefahrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der Kontrolle
Uber das Kajak fihren.

Seien Sie vorsichtig und Uberschatzen Sie sich nicht.

Unterschatzen Sie nie die Gefahren der Natur.

Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste.

Die zulassige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht Gberschritten werden.

Vermeiden Sie jeden Kontakt der Bootsfolie mit spitzen oder scharfen Gegenstanden, aggressiven Flissigkeiten
(z.B. Sauren).

Halten Sie die mitgelieferte Tragetasche von Kindern fern. Erstickungsgefahr.

Nicht mit einem Boot oder einem anderen Fahrzeug abschleppen.

Zur Verwendung in ruhigem Wasser. Weniger als 300 m von Schutzeinrichtung entfernt.

VY V

VVVVY VYVV

YV VYV
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ENTLUFTEN - PFLEGE - PRODUKT ZUSAMMENFALTEN — INSTANDHALTUNG - LAGERUNG

1.

Nehmen Sie die Paddel und alles Zubehdr aus dem Kanu/Kajak.

2. Entliften:

a. Bostonventil: schrauben Sie den Ventilkdrper des Bostonventils aus der Basis heraus, damit Luft entweichen
kann.
b. Doppelverschluss-Ventil™ & Mini-Doppelverschluss-Ventil™: Um Luft abzulassen, den aufieren Verschluss
offnen und das Ventil herausziehen, damit die Luft entweichen kann.
c. Drehventil: Den Drehverschluss gegen den Uhrzeigersinn drehen, damit Luft entweichen kann.
Reinigen Sie sowohl das Kajak als auch die Zubehorteile griindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie eventuell
vorhandenes Wasser und Sand. Achten Sie darauf, dass alle Rickstande von Salz (bei der Verwendung in
Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie sich, dass das Produkt
vollig trocken ist, bevor Sie es wegpacken.
Ziehen Sie die beiden Seitenkammern ins Innere des Kanus. Beginnen Sie mit dem Aufrollen des Kanus an der Seite,
die den Ventilen gegenlber liegt, so dass noch restliche Luft entweichen kann.
Wenn das Produkt vollstandig entliftet ist, das Ventil mit dem aul3eren Verschluss verschlielen.
Lagern Sie das Kajak an einem sauberen und trockenen Ort, an dem grofde Temperaturschwankungen und andere
Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kdnnen. Sie kdnnen es wie folgt einlagern: Entliiftet und aufgerollt in der
Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass es nicht deformiert lagert und keinen
Nagetieren ausgesetzt ist.

WARNUNG !

Es ist vollig normal, dass Wasser zwischen PVC-Hiille und Innenkoérper gelangt. Trotzdem soliten Sie immer,
sobald Sie das Kajak aus dem Wasser nehmen und entliiften, alle ReiBverschliisse 6ffnen und es trocknen
lassen. Weder die Hiille noch der Innenkoérper wird durch das Wasser beschadigt, aber stehendes Wasser
kann Schimmel oder einen starken Geruch verursachen.

REPARATUREN

Kleinere Reparaturen kénnen Sie mit dem beigefiigten Reparatur-Set selbst durchfiihren. Bitte achten Sie darauf, dass
die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Uberschreitet und die Temperatur zwischen 18° C und 25° C liegt. Vermeiden Sie
Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen.

Um die Innenschlduche heraus zu nehmen, 6ffnen Sie einfach die Reillverschlisse und ziehen den gewlnschten
Schlauch heraus. Stellen Sie sicher, dass beim Reparieren der Schlauchkoérper véllig entliftet ist und flach liegt.

1.
2.

3.

Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas groRer als die beschadigte Flache ist.

Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Kajaks und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner auf
Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten abtrocknen.

Den Kleber gleichmaRig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten
Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach aul3en.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand.

WARNUNG !

» Fuhren Sie Reparaturen an einem belifteten Ort » Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.

» Vermeiden Sie es, Ausdinstungen oder Dampfe fern.

aus. » Halten Sie Kinder von Kleber und Losungsmitteln

des Klebers einzuatmen oder zu schlucken.
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Dit product is ontworpen voor normaal particlier gebruik en is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden.
Mevrouw, meneer,

U bent nu de eigenaar van een Sevylor® product en daarmee wensen wij u te feliciteren. Sevylor® is er trots op dat het u
kwaliteitsproducten kan aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht en
vergt enig onderhoud.

Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop opdat u tevreden zou zijn over ons product maar ook opdat u de gepaste veiligheidsmaatregelen
in acht zou nemen bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig, meer in het bijzonder de met zwart omlijnde
opmerkingen met het opschrift “ OPGELET “ en “* WAARSCHUWING “. Voor uw eigen veiligheid raden wij u aan de
opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaasbaar product vooraleer u het gebruikt.

LET OP ! Waarschuwt tegen elk gevaar dat, als de aanwijzingen niet worden gerespecteerd,
. zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.
Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u tegen
| : . .
WAARSCHUWING ! gebruiken die kwetsuren of een beschadiging van het product kunnen veroorzaken.

LET OP!

De eigenaar van het product moet zich ervan vergewissen dat alle gebruikers van het product deze
handleiding zorgvuldig lezen en de daarin opelegde veiligheidsrichtlijnen respecteren.

Respecteer de lokale en internationale regelgeving. Draag altijd een officieel goedgekeurd reddingsvest.
Respecteer eveneens de informatie van het signalementplaatje dat op het product is geprint.

ONTWERPCATEGORIE

Uw kano/kajak is conform aan de norm EN ISO 6185-1.
Type lll, B kano’s en kajaks voor korte afstanden en voor korte duur.
Het model KCC380 werd gecertificeerd door het TUV.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model Opgeblazen Opgeblazen Gewicht Aantal toegestane Maximal_e aa_nbevolen
lengte ong. breedte ong. personen aan boord lading in kg
p——d (] . I
e |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 volwassenen 210 kg

De afmetingen van het opgeblazen product werden in de volgende omstandigheden gemeten: het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18°C en 22°C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot het bereik van de
aangegeven werkdruk.

CONSTRUCTIEPLAAT

Een deel van deze informatie staat op de constructieplaat die op de Kajak is bevestigd. Hieronder ziet u wat de gebruikte
symbolen betekenen:

pP——d . ]+ = 'i' Maximale
meQ Kajak transporteerbare lading

[

|n|= m- Maximum aantal personen :> [ ) <:| Aanbevolen bedrijfsdruk
Lg = - : N\ Geen compressor
. Lees de handleiding voor gebruik % &g gebruiken
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UITRUSTING . ..
- Ergonomische stoelen met Ritssluiting voor het

verhoogde zitpositie met mini
double lock ventiel™

openen van de nylon hoes
en voor de toegang tot de
luchtkamers in PVC

Vloerkamer met

Mini Boston
Hoofdkamer ventiel™

met verzonken
Boston-ventiel

Dekzeil met
waterproof zak

Handgreep
Handgreep

Grote Spanbanden

verwijderb
are opslag

Verwijderbare  veiligheidskamer

Richtingstrip

Luikhoofd van schuim

s 2 telb.
rl_cl:tmggevende met Mini Boston v:;rssteeun:l: Neopreen Spray
vin ie|™ i
ventiel dekkamers met Figuur 1
draaiventiel

1/ Verwijderbare richtinggevende vin aangebracht onder de kajak : zie montage instructies.

Dit model wordt geleverd met een rugzak-draagtas, een manometer en een reparatiekit.

MONTEREN / OPPOMPEN

WAARSCHUWING !

Gebruik nooit een scherp voorwerp !
Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit type beschadiging wordt niet gedekt
door de garantie.

Wanneer u het product voor het eerst opblaast, en om beter kennis te maken met het product, raden wij u aan het op te
blazen in een ruimte op kamertemperatuur (ong. 20 °C ): het PVC zal dan soepel zijn, wat de montage van het product zal
vergemakkelijken. Indien het product opgeborgen wordt in een lokaal waar de temperatuur lager dan 0 °C is, is het
raadzaam het gedurende een 12-tal uren onder te brengen in een ruimjte met 20 °C vooraleer u het ontvouwt.

Oppompen met een Sevylor® pomp of een andere pomp geschikt om kajak, zwembadtoebehoren, bedden,
kampeerbedden of andere lage druk artikelen op te pompen. Deze pompen hebben een pompslang en adapters
aangepast aan de ventielen waarmee dit product is uitgerust.

Ontvouw het product op een schone ondergrond.

1. De verwijderbare richtinggevende vin op de bodem vastzetten door de hoes terug te vouwen. De uiteinden van de vin
steken in hiervoor het voorziene lusje en de hoes zo strak mogelijk aantrekken om hem op zijn plaats te houden. Als
de kajak is opgepompt, is deze handeling onmogelijk. De welving van de vin moet naar de achterzijde van de kajak toe
worden gekeerd.

2. Uw kano/kajak is uitgerust met de volgende verschillende soorten ventielen:

a) Boston ventiel(en) (afb. hiernaast) : draai de dop van het ventiel los (1), draai het
lichaam van het ventiel (2) in de basis van het ventiel (3) ; zorg ervoor dat de dop
toegankelijk blijft. Plaats het uiteinde van de pompslang in het ventiel en pomp tot
het aanbevolen drukniveau bereikt is (zie punt 3). Na het oppompen alle ventielen
goed afsluiten met hun dopje (in de richting van de wijzers van een klok). P.S. : dat / (3) Basis
er een beetje lucht ontsnapt net voor het afsluiten met het dopje is normaal, het is (—C "> vanhet
de dop van het ventiel dat de WATERDICHTHEID garandeert.

b) Double lock™ ventiel en Mini double lock™ ventiel - zie tekening op pagina 2 / a: Open het ventiel (A). Open de
buitenste stop en trek hem uit om met het opblazen te beginnen (B). Doe de tuit van de pomp in het uitgetrokken
ventiel en begin met pompen (C). Om het ventiel te sluiten: Druk het ventiel met de tuit van de pomp naar binnen
en sluit het ventiel af (D). Verwijder de pomp en sluit de buitenste stop. Het moet eruit zien alsof het ventiel
ingedrukt is (E).

Draaiventiel(en) - zie tekening op pagina 2 / b:

Elke spray dekkamer is uitgerust met een draaiventiel. Het geeft u meer beenruimte en een betere bescherming
tegen opspattend water. Om het te laten vollopen, het draaiventiel openen door het tegen richting van de klok in te
draaien. Na het vollopen draait u het ventiel met de klok mee om het ventiel te sluiten.

3. Het product oppompen volgens de pompinstructie- en volgorde vermeld op de nummerplaat die op het product is
geprint zie eveneens figuur 1, nummering van de ventielen).

(1) Dop van het
ventiel

(2) Lichaam
van het
ventiel
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4. Maximale druk : de gebruiksdruk van dit product bedraagt : 0,1 bar (=100 mbar). Nooit deze druk overschrijden.
De druk controleren met behulp van de meegeleverde manometer (zie « Instructies voor de manometer). Overdruk :
leeg laten lopen totdat men de aanbevolen druk heeft bereikt. Drukverlies : opnieuw iets bijpompen.

WAARSCHUWING !

Wanneer u het product in volle zon laat, moet u het een beetje laten leeglopen om te vermijden dat het
gebruikte materiaal te veel begint te rekken.

De omgevingstemperatuur heeft een invloed op het drukniveau in de luchtkamers : een temperatuursschommeling van
1 °C leidt tot een drukverandering in een kamer van +/- 4 mbar (0,06 PSI).

VERWIJDERBARE RICHTINGGEVENDE VIN

Het is aangeraden deze verwijderbare richtinggevende vin te gebruiken in diep water (meer, zee ...) om de kajak in een
rechte lijn te houden. Het is niet aangeraden de vin te gebruiken in ondiep of stromend water. De vin zou de bodem van
de kajak kunnen beschadigen in ondiep water en zijn hanteerbaarheid verminderen in stromend water. De vorm van de
voor- en de achterkant van de kajak is ontworpen voor een goede prestatie zonder vin.

VERSTELBARE OPBLAASBARE ZITKUIP(EN)

Uw kajak is uitgerust met een (of meer) zitje(s) met een comfortabele hoge rugleuning. Het zitje wordt op zijn plaats
gehouden door de klittenbandstrips aan de onderkant en spanband aan de zijkanten van de rugleuning. Plaats het/de
zitje(s) in de kajak op de plaats van de klittenbandstrip op de bodem. Bevestig de spanbanden aan de zijkant van de
rugleuning aan de gespen in de zijwanden/kamers van de kajak. Trek de banden aan tot de juiste steun in de rug is
verkregen.

AFWATERINGSSYSTEEM

Uw kajak is ontworpen met een afvoersysteem aan de onderkant van de kajak, één aan elke kant. Het heeft een (of
meerdere) opening(en) met dop waardoor, bij gebruik op rustig rivierwater, het onderlichaam niet nat wordt. Het kan
enigszins moeite kosten de dop in de drainage-opening te steken. Een nauwkeurige aanpassing maakt het mogelijk de
dop op haar plaats te houden alvorens hem te verwijderen voor gebruik van de kayak in wateren met veel stroming
bijvoorbeeld.

De zelfledigende bodem biedt met name een groot voordeel in stromend water : zij maakt het mogelijk het water aan de
binnenzijde van de kayak snel te laten weglopen en zodanig haar prestaties te verbeteren ; de veiligheid van het product
wordt er ook door verhoogd, want een met water gevulde kayak is moeilijk te manoeuvren.

NB : Vooraleer u uw kajak opblaast kan u zowel de afwateringsopening(en) afsluiten zodat het droogt blijft, of openen
zodat het water kan wegvloeien. U moet weten dat een fwateringsopening beter functioneert wanneer de lucht uit de
kayak verwijderd is.

GEBRUIK

LET OP!
> HOUD REKENING MET AFLANDIGE WIND EN EBSTROMEN!
» Neem kennis van de regels die ter plaatse van kracht zijn en van de gevaren die deze sport en watersport in het
algemeen met zich meebrengt.
» Vraag inlichtingen op bij de plaatselijke overheden met betrekking tot het vaargebied, het tij en de stroom.
> Inspecteer het product grondig vooraleer u het gebruikt.
> Een slechte verdeling van het gewicht aan boord kan uw kajak onstabiel en onbestuurbaar maken.
» Overschat uzelf nooit, noch uw uithoudingsvermogen, noch uw vaardigheid.
» Onderschat nooit de natuurkracht.
» Draag steeds een officieel goedgekeurd zwemvest.
> Neem nooit meer mensen of een grotere lading aan boord dan toegestaan.
> Vermijdt elk contact van snijdende voorwerpen of bijtende vloeistoffen (vb. zuren ).
» Dit product wordt geleverd met een transporttas. Deze buiten bereik van kinderen bewaren. Gevaar voor verstikking !
» Laat dit product nooit door een boot of een ander voertuig slepen.
» Ontworpen voor gebruik in koud water. Op minder dan 300 m van een schuilplaats.
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ONDERHOUD : LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPVOUWEN - OPSLAAN

1.

Verwijder de roeiriemen /peddels en alle andere accessoires.

2. Om leeg te laten lopen:

a. Boston ventiel(en): draai het inzetstuk van het ventiel los..
b. Double lock™ ventiel en Mini double lock™ ventiel: Om leeg te laten lopen, open de buitenste stop en trek hem
uit om lucht telaten weglopen.

c. Draaiventiel: Draai het ventiel tegen de richting van de klok in om de lucht te laten ontsnappen.
Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na een gebruik in zeewater
moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te verwijderen. Gebruik zeepwater, geen detergenten of
producten op basis van silicone. Vergewis u ervan dat het product goed droog is vooraleer u het opbergt.
Vouw de zijkanten van het product naar binnen; rol het vervolgens op, te beginnen met de kant tegenover de ventielen
(om de lucht die nog in de kamers zit te verwijderen); begin opnieuw indient u merkt dat de luchtkamers nog lucht
bevatten.
Als het product leeg is, sluit u de stop.
Berg het product op in een zuiver en droog lokaal dat niet onderhevig is aan belangrijke temperatuurschommelingen of
het blootstelt aan eventuele andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig en opgevouwen bewaard
worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het ergens waar het beschut is
tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasproduct.

LET OP !

De infiltratie van water tussen de hoes en de binnenbanden is een normaal verschijnsel: de kwaliteit van het product
wordt er niet minder door. Wanneer u het product uit het water haalt en laat leeglopen, moet u echter de ritssluitingen

openen om het water af te voeren en de onderdelen te laten drogen: zo voorkomt u schimmel en stank.

REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatiekit zit. Om een reparatie in optimale
omstandigheden uit te voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60% en de temperatuur moet liggen tussen
18° C/ 25° C. Voer geen reparaties uit in de regen of recht in de zon.

Om toegang te krijgen tot elke luchtkamer, de bijbehorende rits openen. Aan de binnenkant van de kajak kunt u de ritsen
voor de hoofd- en veiligheidskamers openen. Aan de voor- en onderkant van de vloer, vindt u de ritsen voor de
onderkamers.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.
1. Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren oppervlak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van het reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar het moet worden geplakt.
2. Maak het beschadigde oppervlak en het te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat
ongeveer 5 min. drogen.
3. Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel ; 5 minuten laten drogen
tussen elke laag, zodat de lijm pakt.
Breng het reparatieband zonder te drukken aan, zodra de lijm volledig heeft gepakt. Duw eventuele luchtbelletjes met
behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de rand van het
reparatieband. Haal het overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING !

> Voer de reparatie uit in een goed geventileerde ruimte. | > Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.
> Vermijd het inademen of inslikken van de lijm. » Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van kinderen.
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Questo prodotto & indicato per uso privato normale, non & indicato per scopi commerciali.
Gentile Signora, Gentile Signore,

Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere a
Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento: esso merita tutta la Sua attenzione
e richiede qualche attenzione.

Il nostro proposito, in questo manuale, € di darLe qualche consiglio relativamente all’equipaggiamento del prodotto, alla
sue utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e Lei
possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate ed
intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene.

Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, puo
|
ATTENZIONE ! occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso.
Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche
vV ZA! . ; L
A ERTEN : che possano occasionare delle ferite o danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE !

Il proprietario del prodotto deve assicurarsi che tutti gli utilizzatori leggano attentamente il manuale e
rispettino le disposizioni di sicurezza che vi sono pubblicate.

Rispetti la regolamentazione locale e nazionale. Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato. Rispetti
parimenti le informazioni che figurano sulla placca segnaletica stampata sul prodotto.

CATEGORIA DI CONCEZIONE

Il Suo canoino / kayak é conforme alla norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B canoini e kayak su brevi distanze e per corte durate.
Il modello KCC380 é certificato dal TUV.

|
T
SPECIFICAZIONI TECNICHE ﬁ
Modello Lunghezza Larghezza Peso Numero di persone Carico massimo |
gonfiato (circa) A gonfiato (circa) autorizzate a bordo raccomandato A
p——d (] . I N
Qecced? |n| - D+ ln|v||| 3 o
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 adulti 210 kg

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore
raccomandato, alla pressione d’utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18 ° C e 22 ° C.

PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte dell'informazione & fornita sulla placca segnaletica del costruttore, fissata sul kayak. Qui di seguito, il significato
dei simboli utilizzati :

p———d () -

meQ Kayak D+ w,n. Carico massimo

trasportabile

° : . .
_ . . Pressione di servizio
= 'n'— Numero massimo di persone [ ]

raccomandata
Prima dell'utilizzazione, leggere il \® Non utilizzare un
manuale del proprietario A compressore
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EQUIPAGGIAMENTO

Sed_le_ergon_omlche con Chiusura a scorrimento per
o posizione di seduta I'apertura dell’involucro in
Camera inferiore con sollevata, con doppia nylon e per 'accesso alle
Camera Valvola Mini Boston minivalvola di chiusura camere in PVC

Copertura anti-
spruzzi con tasca

principale con
valvola Boston

a incasso permeabile
Maniglia da

Maniglia trasporto

da

trasporto Cordicelle

elastiche sul
retro per fissare

Ampio vano il carico

portaoggetti
rimovibile Mastra in Chiglia direzionale
Pinna Camera di o schiuma
direzionale sicurezza con 2 poggiapiedi  Neoprene ‘ .
rimovibile ' valvola Mini regolabili Camere di :
decompressione e Figura 1
Boston
raffreddamento con

valvola a spirale

1) Pinna direzionale retrattile posta sotto al kayak : vedere le istruzioni di montaggio.

Il presente modello viene fornito completo di custodia di trasporto a zaino, di manometro e di kit di riparazione.

MONTAGGIO / GONFIAGGIO

AVVERTENZA!

Non utilizzi un utensile tranciante !
L’utilizzazione d’un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’un caso d’esclusione
dalla garanzia.

Al momento del primo gonfiaggio, per permetterLe di familiarizzarsi con il Suo prodotto, lo gonfi in un locale a temperatura
ambiente (circa. 20 °C): il PVC sara cosi flessibile e I'assemblaggio se ne trovera facilitato. Se il prodotto & stato
conservato ad una temperatura inferiore a 0 °C, lo collochi in un locale a 20 °C durante 12 ore circa prima di dispiegarlo.
Gonfiarlo con un gonfiatore Sevylor® o con qualsiasi altro gonfiatore ideato per il gonfiamento dei kayak, articoli di piscina,
lettini, materassini da campeggio o con qualsiasi altro prodotto gonfiabile a bassa pressione. Questi gonfiatori hanno un
tubo di gonfiaggio e degli adattatori previsti per le valvole che equipaggiano questo prodotto.

Dispieghi il prodotto su una superficie pulita.

|
T
A
L
|
A
N
o

1. Fissare la pinna direzionale rimovibile sul fondo piegando la fodera. Inserire le estremita della pinna in ogni passante
previsto e tendere la fodera al massimo per garantirne il mantenimento. Una volta gonfiato il kayak, quest'operazione
diventa impossibile. La curva della pinna deve essere orientata verso la parte posteriore del kayak.

2. La vostra canoa/kayak & provvista/o dei seguenti diversi tipi di valvole:

a) Valvola(e) Boston (figura fronte) : sviti il cappuccio della valvola (1), avviti il corpo

(1) cappuccio
della valvola

della valvola (2) nella base della valvola (3); abbia cura che il cappuccio resti (2) corpo
accessibile. Inserisca I'estremitd del gonfiatore nella valvola e gonfi fino a dela
raggiungere il livello di pressione raccomandato (vedere punto 3). Dopo il

gonfiaggio, chiuda bene tutte le valvole con il loro cappuccio (nel senso delle fﬂ?ﬂgaf;vma

lancette d’'un orologio). N.B.: una leggera fuga d’aria prima della chiusura &
normale, solo il cappuccio della valvola assicura la TENUTA STAGNA.

b) Valvola double lock™ & minivalvola double lock™ — vedere disegno a pagina 2 / a: Aprire la valvola (A). Per
iniziare a gonfiare, aprire il tappo esterno e tirare per estenderlo (B). Inserire il beccuccio della pompa nella
valvola e accendere la pompa o iniziare a pompare (C) Per richiudere la valvola: Spingere con la pompa finché il
beccuccio & schiacciato all’interno, cosi da sigillare il tappo interno (D). Rimuovere la pompa e chiudere il tappo
esterno. La valvola dovrebbe apparire schiacciata all'interno (E).

c) Valvola/e a spirale — vedere disegno a pagina 2 / b: Ogni camera di decompressione e raffreddamento & provvista
di valvola a spirale. a garanzia di piu spazio per le gambe e di una migliore protezione contro gli spruzzi d’acqua.
Per il gonfiaggio, aprire la valvola a spirale ruotandola in senso antiorario. Terminato il gonfiaggio, chiudere la
valvola ruotandola in senso orario.

3. Gonfiare il prodotto secondo l'ordine di gonfiamento indicato sulla targhetta di immatricolazione stampata sul prodotto
(vedere anche la figura 1, la numerazione delle valvole).
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4. Livello di massima pressione : la pressione di utilizzo di questo prodotto é di : 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar).
Non superarla. Verificare la pressione con il manometro fornito con il prodotto (riferirsi alle « Istruzioni per il
manometro »). Sovrapressione : sgonfiare fino a raggiungere il livello di pressione raccomandato. Abbassamento di
pressione : rigonfiare leggermente.

AVVERTENZA!

Se lascia il Suo prodotto esposto in pieno sole, lo sgonfi leggermente per evitare che il materiale si stiri
eccessivamente.

La temperatura ambiente ha un’incidenza sul livello di pressione nella camera ad aria : una variazione di 1 °C causa
una variazione della pressione in una camera di +/- 4 mbar (0,06 PSI).

PINNA DIREZIONALE RIMOVIBILE

Si raccomanda I'utilizzo della pinna direzionale rimovibile per una pratica in acque profonde (lago, mare...) dove consente
di mantenere il kayak in linea retta. Si sconsiglia di montare la pinna per una pratica in acque poco profonde o in acque
vive. L'utilizzo della pinna danneggerebbe il fondo del kayak in acque poco profonde e ridurrebbe la maneggiabilita in
acque vive. La forma anteriore e posteriore di questo kayak & stata pensata per garantire performance ottimali, senza
pinna.

SEDILE/| REGOLABILE/I GONFIABILE/I

Il kayak & dotato di uno (o piu) sedili avvolgenti, con un comodo schienale alto. Il sedile & tenuto in posizione dalle strisce
hook-and-loop sul lato inferiore e dalle strisce in tessuto forte sui lati dello schienale. Regolare i sedili del kayak, in
corrispondenza della posizione delle strisce hook-and-loop sul pavimento. Fissare le strisce in tessuto forte dai lati dello
schienale alle fibbie situate all'interno del kayak, sulle pareti/camere laterali. Stringere le strisce secondo necessita per |l
corretto sostegno della schiena.

SISTEMA DI SCARICO

Il kayak & stato progettato completo di sistema di scarico ubicato nella sua parte inferiore, uno per ogni lato; questo
permette, durante I'uso in acque calme, di evitare che la parte inferiore del corpo si bagni. L'inserimento del tappo
nell’apertura di scarico potrebbe risultare leggermente difficoltosa. A tale scopo, un regolatore a stella consente di
mantenere il tappo in posizione prima dell’estrazione, in modo tale da poter utilizzare il kayak, ad esempio, in acque vive.ll
fondo autovuotante offre un notevole vantaggio nella navigazione in acque vive e in particolare: permette di evacuare
rapidamente I'acqua presente all’'interno del kayak, ottimizzandone quindi le performance ed aumentandone la sicurezza,
poiché un kayak colmo d’acqua sarebbe difficilmente manovrabile.

N.B.: Prima di gonfiare il kayak, & possibile chiudere I'orifizio / gli orifizi di scarico in modo tale da tirarlo in secco oppure
aprirlo/i per consentire lo scarico dellacqua. Tenere presente che & piu facile accedere allorifizio di scarico quando
l'imbarcazione & sgonfia.

UTILIZZO

ATTENZIONE !
» ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO !
» Prendere visione della normativa locale e dei pericoli legati a questo sport ed alle attivita nautiche.
> Informarsi presso le autorita locali sulla zona di navigazione, le maree e le correnti.
> Ispezionate il prodotto minuziosamente prima di servirvene.
> L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pud destabilizzare il kayak e provocare la perdita del controllo.
» Non sopravvalutare né le proprie forze, né la propria resistenza, né le proprie competenze.
» Non sottovalutare mai le forze della natura.
» Indossare sempre un giubbotto di salvataggio debitamente omologato.
» Non superi mai il numero autorizzato di persone a bordo, né il carico massimale.
> Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es.I'acido).
» Questo prodotto & fornito con una sacca di trasporto. Tenerlo fuori dalla portata dei bambini : pericolo di
soffocamento.
» Non deve mai essere rimorchiato da un altro battello o da un qualsiasi altro veicolo.
» Progettato per I'uso in acque calme. A meno di 300 metri dal rifugio.
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MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO - PULITURA — PIEGATURA - CUSTODIA

1. Ritiri i remi/pagaie e gli altri accessori.
2. Sgonfiaggio:
a. Valvola/e Boston: allentare l'inserto della valvola.
b. Valvola double lock™ & minivalvola double lock™: Per sgonfiare, aprire il tappo esterno tirandolo per far uscire la
valvola cosi da far uscire I'aria.
c. Valvola a spirale: ruotare la valvola in senso antiorario per scaricare I'aria.

3. Dopo ogni utilizzazione, pulisca ed ispezioni il prodotto ed i suoi accessori. Lo sciacqui minuziosamente in modo da
togliere tutti i residui salini dopo un’utilizzazione in mare. Utilizzi un’acqua saponosa, nessun detergente né prodotto
a base di silicone. Si assicuri che il prodotto sia ben asciutto prima di custodirlo.

4. Ripieghi i lati del prodotto verso I'interno ; poi I'arrotoli cominciando dal lato opposto alle valvole (perché I'aria che resta
ancora dentro le camere possa essere evacuata) ; ricominci 'operazione se constata che resta dell’aria nelle camere
ad aria.

5. Quando il prodotto & completamente sgonfio, richiudere il tappo.

6. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non affettato da variazioni importanti di temperatura o altri fattori
dannosi. Pud custodirlo sgonfiato e piegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfiato. Lo metta al sicuro dai
roditori : potrebbero bucare la gomma.

ATTENZIONE !

E normale che acqua s’infiltri tra la fodera e le camere d’aria interne : questo non altera minimamente la qualita
del prodotto. Tuttavia, quando si toglie il prodotto dall’acqua e lo si sgonfia, aprire le chiusure lampo per
evacuare 'acqua e consentire ai vari elementi di asciugare : si eviteranno cosi le muffe ed i cattivi odori.

RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Pud riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione. Per effettuare una riparazione in
condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra
18° C / 25° C. Eviti di procedere ad una riparazione sotto la pioggia o in pieno sole.

Per accedere a ogni camera d’aria, aprire la relativa chiusura a cerniera. All'interno del kayak, & possibile aprire la
chiusura a cerniera delle camere principale e di sicurezza. Le chiusure a cerniera della camera inferiore sono ubicate
nella parte anteriore e posteriore del pavimento.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfiata e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che superi di almeno 5 cm la superficie dove c’¢e lo squarcio da riparare. Disegni la forma
della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn..

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi I'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’é, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 H.

AVVERTENZA!
» Effettui le riparazioni in un posto ventilato. » Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d’inalare i vapori della colla o di ingerirla. » Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.
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Este producto ha sido disefiado para uso personal normal, no para uso comercial.
Estimada Seiora, Estimado Seior,

Acaba de adquirir un producto Sevylor® y le felicitamos por su eleccion. Sevylor® es feliz de ofrecer a su clientela
productos de calidad.

En este manual pasamos a darle unos consejos para que pueda disfrutar su producto al maximo y utilizarlo en buenas
condiciones de seguridad. Contiene recomendaciones sobre el montaje del producto, su hinchado, su utilizacion, su
mantenimiento y su almacenaje. Para familiarizarse con su producto, lea atentamente este manual antes de utilizarlo y
respete todas las medidas de seguridad recomendadas. Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO
y PRECAUCION : llaman la atencién sobre situaciones peligrosas.

:PELIGRO! Significa que hay un peligro extremadamente grave que podria provocar dafios graves o la
| . muerte a personas si no se respetan las recomendaciones.

A Recorda las medidas de seguridad o llama la atencidon sobre practicas peligrosas que
g |
|PRECAUCION * | podrian provocar dafios a personas o dafar el producto 0 sus componentes.

{PELIGRO!

El propietario del producto debe cerciorarse que todos los usuarios leen el manual y respeten las medidas de
seguridad recomendadas.

Respete la reglamentacién local y nacional. Por seguridad, siempre lleve un chaleco salvavidas homologado.
Respete también las indicaciones que figuran en la placa del constructor imprimada sobre el producto.

CATEGORIA DE DISENO

Su canoalkayak cumple con la norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B canoas y kayaks para cortas distancias y breves duraciones.
El organismo certificador TUV ha sometido a prueba un modelo de esta serie.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Eslora Manga Numero maximo de Carga maxima
Modelo - . Peso "
inflado aprox. | inflado aprox. personas autorizado recomendada
p——d ® . I
e |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 adultos 210 kg

Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador
recomendado, a la presion de utilizacién indicada y a una temperatura comprendida entre 18° C y 22° C.

PLACA DEL FABRICANTE

Parte de la informacién figura en la placa del fabricante montada en el kayak. A continuacion se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

p———d () . oy
LD+ ’I"n‘ _ Carga maxima

merp Kayak transportable

[
o . - Presion de servicio
- M- Numero méaximo de personas [ ]
recomendada
Leer el manual del propietario \ -
L b No utilizar un compresor
antes de la utilizacion A
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EQUIPAMIENTO

Camara del suelo Aslentos ergonémicos con Cremallera para abrir la funda en
con Mini Boston asiento elevado y mini valvula nvion accgder a las camaras
valvula de doble cierre™ ylon y

internas en PVC Cubierta con
bolsillo
impermeable

Camara principal
con valvula
Boston
encastrada

Asa de
transporto

Asa de
transporto
Sanglas de
Gran mantenimiento
compartimen
to de Banda direccional
almacenaje Alerén o
extraible direccional Compartimento B N | Recubrimiento de espuma
amovible!  de seguridad 2 reposapiés eopreno .
v con Mini Boston  ajustables go:‘npelzlrtlmentos
valvula e fuetle con Figura 1
Twist valve

1/ Alerén direccional amovible colocado debajo del kayak - véanse las consignas de montaje.

Este modelo incluye un pack con bolsa de viaje, mandémetro y kit de mantenimiento.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

iPRECAUCION!

i No utilice ningun utensilio cortante !
No utilizar compresor, daiaria el producto y invalidaria automaticamente la garantia.

Al primer inflado, para familiarizarse con el producto, le aconsejamos hincharlo en un local a temperatura ambiente (unos
20° C) : el PVC estara mas flexible, lo que facilitara el montaje. En caso de un almacenaje a una temperatura inferior a
0° C, le aconsejamos colocar el producto en un local a temperatura ambiente (unos 20° C) antes de desplegarlo.

Para hinchar su producto, utilizara un hinchador Sevylor® o cualquier otro disefiado para kayak hinchables, balsas,
colchonetas, colchonetas de camping u otros hinchables de baja presion. Este tipo de hinchador lleva adaptadores para
ajustarse a las distintas valvulas de su producto.

Desplegar el producto sobre una superficie plana y limpia.

1. Fijar el alerén direccional amovible en el fondo doblando la funda. Introducir los extremos del alerén en cada guia
presilla y tensar la funda al maximo para garantizar el mantenimiento. Una vez inflada la piragua, esta operacién no
puede realizarse. La curvatura del alerén debe orientarse hacia la parte trasera de la piragua.

2. Su canoal/kayak viene equipada con los siguientes tipos de valvulas:.

a) Valvula(s) Boston (figura al lado) : para hinchar, quitar el tapén de la valvula (1) ;
enroscar el cuerpo de la valvula (2) en la base de la valvula (3), sobre el flotador ;
verificar que el tapon sigue siendo accesible. Insertar la extremidad del tubo del
hinchador en la valvula. Hinchar el flotador hasta la presién requerida (ver punto
3). Al terminar el inflado, cerrar la(s) valvula(s) con el tapon. NOTA : es normal
comprobar un ligero escape de aire antes de apretar el tapén de una valvula.
UNICAMENTE LOS TAPONES ASEGURAN LA ESTANQUEIDAD FINAL.

b) Valvula de doble cierre™ y Mini valvula doble de cierre™ — ver dibujo en pagina 2 / a: Abrir la valvula (A). Para
comenzar, tirar del tapdn externo hasta abrirlo (B). Introducir la boquilla del aparato inflador en la valvula abierta
y poner en marcha el inflador (C). Para cerrar la valvula: empujar con el aparato inflador hasta que el tapén se
hunda hacia dentro, cerrando herméticamente el tapon interno (D). Retirar el aparato y cerrar el tapén externo.

La valvula debera aparecer hundida hacia dentro sobre si misma (E).

c) Valvula(s) giratoria(s) — ver dibujo en pagina 2 / b:

Cada compartimento de fuelle viene con una valvula giratoria. Le proporcionard mas espacio para sus piernas y
una mayor proteccion contra salpicaduras de agua. Para inflar, abra la valvula giratoria en sentido contrario a las
agujas del reloj. Una vez inflado, cierre girando la valvula en el sentido de las agujas del relo;.

3. Hinchar el producto siguiendo el orden de hinchado indicado en la placa de identidad imprimida sobre el producto
(referirse tambien a la figura 1, numeracion de las valvulas).

4. Presion requerida : la presion de utilizacion es de 0,1 bar/1,45 PSI (= 100 mbar). No superarla. Verificar la presion
con el mandmetro entregado (referirse a las « Instrucciones para el mandémetro »). Sobrepresioén : deje escapar aire
hasta alcanzar la presién requerida. Poca presién : vuelva a hinchar ligeramente.

(1) tapon de la
valvula

(2) cuerpo de
la valvula

(3) base de
la valvula
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iPRECAUCION!

Verifique la presion en el producto. Si lo deja a pleno sol, se recomienda desinflarlo ligeramente para evitar un
estiramiento excesivo del material.

La temperatura influye en gran manera en la presion, una variaciéon de 1° C/1,8° F significa una variacion en el
mismo sentido de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ALERON DIRECCIONAL AMOVIBLE

La utilizacion del alerén direccional amovible se recomienda para una practica en agua profunda (lago, mar...) dénde
permite el mantenimiento de la piragua en linea recta. No se recomienda montar el alerén para una practica en agua
poco profunda o en agua viva. La utilizacién del alerén deterioraria el fondo de la piragua en agua poco profunda y
reduciria su manejabilidad en agua viva. La forma delantera y trasera de este kayak esta disefiada para ofrecer un mayor
rendimiento sin aleta.

ASIENTO(S) ADAPTABLE(S) HINCHABLES

Su kayak viene equipado con uno (o varios) asientos envolventes, con un comodo respaldo alto. El asiento se mantiene
en su lugar mediante las cintas de gancho y bucle que se encuentran en su parte inferior y mediante las correas
ajustables que se encuentran en los laterales del respaldo. Coloque el/los asiento(s) en el kayak, de modo que las cintas
de gancho y bucle encajen con sus respectivas partes en el suelo. Pase las correas ajustables de los lados del respaldo
por las hebillas situadas en el interior del kayak, en las paredes/camaras laterales. Ajuste las correas del respaldo segun
sus propias necesidades.

DESAGUE

Su kayak ha sido disefiado con un sistema de desaglie situado bajo el kayak y a ambos lados. Esta constituido por uno
(o varios) orificio(s) con tapon ; esto permite, cuando se utiliza en rio tranquilo, no tener la parte baja del cuerpo mojada.
Puede ser un poco dificil insertar el tapon en un orificio de drenaje. Un estrecho ajuste permite en realidad mantener el
tapén antes de retirarlo para una utilizacion del kayak en aguas bravas por ejemplo.

El sistema de evacuacién mejora las prestaciones del kayac y la seguridad en el mismo tiempo : un kayac relleno de
agua resulta dificil de maniobrar.

NOTA. Antes de inflar su kayak, puede o cerrar el (los) orificio (s) de drenaje para permanecer al seco, o abrirlo (los) para
permitir al agua evacuarse. Un orificio de drenaje es de un acceso mas facil cuando el kayak esta desinflado.

UTILIZACION
iPELIGRO!

» {TENGA CUIDADO CON LOS VIENTOS MARINOS Y LOS REFLUJOS DEL MAR!

> Informese sobre reglamentaciones y peligros especificos de este deporte y de las actividades nauticas.

> Informese sobre su zona de navegacion, los corrientes y las mareas. Dirigirse a las autoridades locales
competentes.

> Inspeccione el producto y sus accesorios antes de cada utilizacion.

» Una distribucién incorrecta de la carga embarcada puede desestabilizar el kayak y hacerle perder el control del
mismo.

> No sobrestime su fuerza, resistencia o destreza.

> No sobrestime nunca las fuerzas de la naturaleza.

» Siempre lleve un chaleco salvavidas homologado.

> No sobrepase el numero de personas autorizadas a bordo, tampoco la carga maxima.

> Evite el contacto de las camaras inflables con objetos puntagiudos y liquidos corrosivos (acido etc.).

> El producto se entrega con una bolsa de transporte: guardela fuera del alcance de los nifios.

» No se debe remolcar de otro barco o cualquier otro vehiculo.

» Disefado para ser usado en aguas tranquilas. A menos de 300 m de un Refugio.
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MANTENIMIENTO : DEHINCHADO - LIMPIEZA — PLEGADO ~ALMACENAJE

1. Quite los remos/payagas y todos los equipamientos.
2. Para desinflar:
a. Valvula(s) Boston: desenrosque la valvula.
b. Valvula de doble cierre™ y Mini valvula doble de cierre™: Para desinflar, tirar del tapon externo hasta abrirlo
dejando que el aire se escape.
c. Valvula giratoria: gire la valvula en sentido contrario a las agujas del reloj para dejar escapar el aire.

3. Después de cada utilizacion, compruebe el estado del producto y sus accessorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabon y agua dulce ; no utilize detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.

4. Doble los 2 lados del flotador hacia el interior del producto, después enrolle el producto sobre si mismo, empezando
por la parte opuesta a las valvulas. Reincidir la operacion si comprueba que queda aire en los flotadores.

5. Cuando esté totalmente desinflado, cerrar el tapon.

6. Fuera de los periodos de utilizacién, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de
temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras : plegado en su saco o montado
y ligeramente deshinchado. Cuidado con los roedores.

iPRECAUCION!

La funda de nylon no es impermeable : el agua filtrara entre la funda y las camaras. Esto no afectara la calidad
del articulo ya que el nylon utilizado asi como el PVC de las camaras se han previstos para este efecto. Sin
embargo le aconsejamos abrir las cremalleras, evacuar el agua y secar los elementos para evitar moho y mala
olor.

REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequenfios pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento (la cola no se entrega con los productos con destino
a EE.UU.). Para conseguir una buena reparacion, se debe efectuar a temperatura comprendida entre 18 °C y 25 °C, y
con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia.

Para acceder a cada camara de aire, abra el cierre correspondiente. Desde dentro del kayak también puede abrir el
cierre de las camaras principal y de seguridad. En la parte delantera y trasera del suelo encontrara los cierres de la
camara inferior.

Deshinche completamente el articulo, coloquelo de plano y sigua este proceso :

1. Cortar un parche (forma redonda u oval) 5 cm mayor que el agujero a reparar. Dibujar la forma del parche sobre el
flotador, donde debe estar encolado.

2. Limpiar la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de ufias). Dejar
secar 5 mn.

3. Aplicar 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche : dejar secar 5 minutos, hasta que la cola
« tome consistencia ».

4. Colocar el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire. Efectuar esta operaciéon con un
objeto romo (cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Secado minimo : 12

horas.
iPRECAUCION!
» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. » Evitar contacto cutaneo u ocular con la cola.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Guardar el material de reparacion (cola, disolvente...)
fuera del alcance de los nifios
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Este produto foi concebido para um uso particular normal, nao destinado a fins comerciais.
Senhoras, Senhores,

Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por pér a sua disposi¢gio
produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atencao e exige alguns cuidados.

O nosso proposito, neste manual, € de lhe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizagdo, manutengédo e armazenamento a fim que ele Ihe dé toda a satisfagcdo e para que vocé se sirva dele em boas
condigbes de seguranca. Leia-o com atencdo, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos «<ATENCAO » e
«ADVERTENCIA». Para sua seguranca, respeite as medidas que lhe sdo indicadas e familiarize-se com o seu produto
insuflavel antes de se servir dele.

= Avisa contra um perigo que, se as instru¢des nao forem respeitadas, pode ocasionar
|
ATENng' lesbes graves ou a morte.
& Relembra as medidas de seguranga a tomar ou avisa contra as praticas que podem
|
ADVERTENCIA! ocasionar lesdes ou danificar o seu produto.

ATENCAO!

O proprietario do produto deve assegurar que todos os utilizadores lIéem atentamente o manual e respeitam
as instrucdes de segurancga que nele sdo mencionadas.

Respeite a regulamentacdo local e nacional. Utilize sempre um colete salva-vidas homologado. Respeite
igualmente as informagoes que figuram na placa de identificagdo impressa no produto.

CATEGORIA DE CONCEPCAO

A sua canoal/caiaque esta conforme a norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B canoas e caiaques para pequenas distancias e para periodos curtos.
O modelo KCC380 esta certificado pelo TUV.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Comprimento Largura insufi. Nimero de pessoas Carga
Modelo . Peso .
insufl. aprox. aprox. autorizadas a bordo recomendada
p——d [ I
e |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 adultos 210 kg

As dimensdes do produto insuflado sdo medidas nas condigdes seguintes: produto insuflado com bomba de enchimento
recomendada, a pressao de utilizagao indicada e uma temperatura compreendida entre 18 °C e 22°C.

PLACA DO CONSTRUTOR

Uma parte da informagao é dada na placa do construtor fixada no caiaque. A seguir, o significado dos simbolos
utilizados:

p———d () . oy
LD+ ’I"n‘ Carga maxima

Qe Caiaque transportavel

[ ~ .
= 'n'= Numero maximo de pessoas (] Pressao de servigo
recomendada
Ler o manual do proprietario antes \® N30 utilizar compressor
de utilizar A
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EQUIPAMENTO

Fecho de correr para
abertura da cobertura em
nylon e acesso as
camaras em PVC

. Compartimento ao Assentos ergonémicos com
Compartiment  pjivel do chdo com posicio sentado elevada com

o principal valvula Mini Boston  mini valvula de bloqueio dupla

com valvula Capa com bolsa

Boston estanque
encastrada

Punho de
Punho de transporte
transporte

Sandows
(recuperadores

.. elasticos
Reservatorio )

amovivel
grande

Faixa direccional

Patilhao .

direccional  Compartimento de 2 apoios | Revestimento em espuma

amovivel' sglguzan'a? c':%m ¢ para pés Neoprene  ¢,mpartimento -
valvula Mini Boston  ajustaveis com valvula de Figura 1

torcao
1/ Patilhao direccional amovivel colocado sob o caiaque - ver as instrugdes de montagem.

Este modelo vem com um saco para transporte as costas, um mandémetro e um kit de reparagéo.

MONTAGEM / ENCHIMENTO

ADVERTENCIA!

Nao utilize ferramentas cortantes!
A utilizacdo de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusao da garantia.

No primeiro enchimento e para permitir que se familiarize com o seu produto, encha-o num local a temperatura ambiente
(cerca de 20° C): o PVC estara assim macio e a montagem ficara facilitada. Se o produto foi armazenado a uma
temperatura inferior a 0° C, coloque-o num local a 20° C durante 12 horas antes de o desdobrar.

Encha-o de ar com uma bomba de encher Sevylor® ou qualquer outra bomba de encher concebida para o enchimento de
caiaques, artigos de piscina, camas, colchdes de camping ou qualquer outro produto insuflavel de baixa presséo. Estas
bombas tém um tubo de enchimento e adaptadores previstos para as valvulas que equipam este produto.

P
o
R
T
U
G
U
E
S

Desdobre o produto sobre uma superficie limpa.

1. Fixar o patilhdo direccional amovivel no fundo, dobrando o revestimento. Introduzir as extremidades dos patilhdes em
cada presilha prevista e esticar o revestimento ao maximo para assegurar a sustentagdo. Uma vez o caiaque enchido,
esta operacao é impossivel. A curvatura do patilhdo deve ser orientada para a popa do caiaque.

2. A sua canoa/caiaque esta equipado com os seguintes tipos de valvulas diferentes:

a) Valvula(s) Boston (figura ao lado): desaparafuse a tampa da valvula (1), aparafuse
o corpo da valvula (2) na base da valvula (3); mantenha esta a tampa acessivel.
Introduza a extremidade do tubo da bomba na valvula e enche até atingir o nivel de (2) Corpo da
pressao recomendado (ver ponto 3). Apdés o enchimento, fechar bem todas as ~ vélvula
valvulas com as suas tampas (nos sentidos dos ponteiros do relogio). N.B.: uma -t
ligeira fuga de ar antes do fecho das vélvulas com as suas tampas & normal. {9) Base da
Apenas a tampa das valvulas assegura a ESTANQUIDADE.

b) Valvula de blogueio dupla™ e Mini valvula de bloqueio dupla™ — consultar
desenho na pagina 2 / a: Abra a valvula (A). Para iniciar o enchimento, retire a tampa e puxe-a para fora (B).
Ligue o bico do adaptador a valvula e ligue a bomba (C). Para fechar a valvula: empurre para dentro a bomba,
fechando assim a valvula (D). Retire a bomba e feche a tampa exterior (E).

c) Valvula(s) de torgao — consultar desenho na pagina 2 / b:

Cada compartimento com saiote esta equipado com uma valvula de tor¢do. Isto dar-lhe-a mais espacgo para as
suas pernas e uma melhor proteccédo contra os salpicos da dgua. Para encher, abra a valvula de tor¢do rodando-
a contra o sentido dos ponteiros do relogio. Apds encher, rode a valvula no sentido dos ponteiros do relégio para
fechar a valvula.

3. Encha de ar o produto segundo a ordem de enchimento indicada na placa de matricula impressa no produto (ver
igualmente a figura 1, a numeragéao das valvulas).

4. Nivel de pressdo maximo: a pressao de utilizagao deste produto é de: 0,1 bar (= 100 mbar). Nao a ultrapasse.
Verifique a pressdo com o mandémetro fornecido com o seu produto (reporte-se as « Instru¢gdes para 0 manémetro»).
Sobre pressao: esvazie até atingir o nivel de pressado recomendado. Baixa de pressao: encha de novo um pouco
mais.

(1) Tampa da
vélvula
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ADVERTENCIA!

Se deixar o seu produto exposto ao sol, esvazie-o ligeiramente para evitar que o material se expanda
demasiado.

A temperatura ambiente tem uma incidéncia ao nivel da pressdo nas camaras-de-ar: uma variagdo de 1 °C provoca
uma variagao de pressdo numa camara de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

PATILHAO DIRECCIONAL AMOVIVEL

A utilizagado do patilhdo direccional amovivel é recomendada para uma pratica em aguas profundas (lago, mar, ...) onde
ele permite manter o caiaque em linha recta. Nao se recomenda a sua montagem para a pratica em aguas pouco
profundas ou em aguas vivas. A utilizacdo do patilhdo deterioraria o fundo do caiaque em aguas pouco profundas e
reduziria a manuseabilidade em &guas vivas. A forma dianteira e traseira deste caiaque foi concebida de forma a permitir
um bom desempenho sem aleta.

BANCO(S) BAQUET(S) AJUSTAVEL(EIS) INSUFLAVEL(EIS)

O seu caiaque é fornecido com um (ou varios) banco(s), equipado(s) com um encosto alto confortavel. O banco é
mantido no lugar pelas tiras “hook-and-loop” localizadas na parte inferior e por precintas localizadas nas partes laterais
do encosto. Coloque o(s) banco(s) no caiaque, fazendo corresponder a posi¢do das tiras “hook-and-loop” situadas no
fundo. Prenda as precintas das partes laterais do encosto nas fivelas localizadas no interior do caiaque, nas
paredes/camaras laterais. Aperte as correias conforme for necessario para assegurar um apoio adequado para as
costas.

SISTEMA DE DRENAGEM

O seu caiaque esta equipado com um sistema de drenagem situado na parte inferior do caiaque em cada um dos lados.
E constituido por um (ou mais) orificio(s) com um tamp&o. Isto permite, durante a utilizagdo em rio calmo, n&o ter o fundo
do corpo molhado. Pode ser um pouco dificil introduzir o tamp&o num orificio de drenagem. Um ajuste apertado permite,
de facto, manter o tamp&o no seu lugar antes de o retirar para uma utilizagdo do caiaque em aguas vivas, por exemplo.

O fundo de esvaziamento automatico oferece uma vantagem consideravel especialmente em aguas agitadas: permite
evacuar rapidamente a agua que se encontre no interior do caiaque e melhorar assim os seus desempenhos; também
aumenta a seguranga do produto, porque um caiaque cheio de agua é dificil de manobrar.

N.B. Antes de encher o seu caiaque, vocé pode quer fechar o(s) orificio(s) de drenagem para manter-se seco, que abri-
lo(s) para permitir que a agua se evacue. Saiba que um orificio de drenagem é de acesso mais facil quando o caiaque
estiver esvaziado.

UTILIZACAO

ATENCAO!
TENHA ATENGAO A VENTOS DE TERRA E CORRENTES DE RETORNO DE MARE!
Tome conhecimento da regulamentacéo local e dos perigos ligados a este desporto e as actividades nauticas.
Informe-se junto das autoridades locais sobre a sua zona de navegacao, as mareés, as correntes.
Inspeccione o produto minuciosamente antes de se servir dele.
Uma distribuicdo incorrecta das cargas embarcadas pode destabilizar o caiaque e provocar uma perda de
controlo.
Nao se julgue muito forte, nem muito resistente nem muito competente.
Nao subestime em caso algum a for¢ca da natureza.
Use sempre um colete salva-vidas homologado.
Nunca ultrapasse o numero autorizado de pessoas a bordo, nem a carga maxima.
Evite qualquer contacto das cAmaras-de-ar com objectos cortantes e liquidos corrosivos (ex. acido).
Este produto é fornecido com um saco de transporte. Guarde-o fora do alcance das criangas: perigo de asfixia !
Nao deve ser rebocado a um barco ou qualquer outro veiculo.
Concebido para ser utilizado em aguas calmas. Menos de 300 m do Abrigo.

omCcOC-Hxu0D
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MANUTENCAO: ESVAZIAMENTO — LIMPEZA — DOBRAGEM — ARMAZENAMENTO

1. Retire os remos/pagaias e outros acessorios.
2. Para esvaziar:
a. A(s) valvula(s) Boston: desapertar o encaixe da valvula.
b. Valvula de bloqueio dupla™ e Mini valvula de bloqueio dupla™ : Para esvaziar, abra a tampa exterior e puxe
para estender a valvula permitindo assim que o ar escape.
c. Valvula de torgdo: rode a valvula contra o sentido dos ponteiros do relégio permitindo que o ar saia.

3. Apods cada utilizagao, limpe e inspeccione o produto e seus acessorios. Passe-o com agua minuciosamente de modo
a retirar todos os residuos salinos apds uma utilizagdo no mar. Utilize agua com sabao, nao detergente nem
produto a base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.

4. Dobre os lados do produto para o interior; depois, enrole-o comegando no lado oposto ao das valvulas (para que o ar
que ainda resta nas cAmaras possa ser evacuado); recomece a operagao se verificar que ainda resta ar nas camaras-
de-ar.

5. Quando o produto estiver completamente vazio, coloque a tampa exterior.

6. Guarde o seu produto num local limpo e seco ndo afectado por grandes variagdes de temperaturas ou outros factores
que o possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no seu saco, ou montado e ligeiramente insuflado.
Cologue-o0 ao abrigo dos roedores: eles podem furar o pneumatico.

ATENCAO!'!
E normal que a agua se infiltre entre a capa e as camaras de ar interiores: isto ndo altera em nada a qualidade

do produto. Contudo, logo que retire o produto da dgua e o esvazie, abra os fechos de correr para evacuar a
agua e permitir aos diferentes elementos que sequem: evitard assim os mofos e os maus odores.

REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparagdo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparagao. (N.B.: a cola ndo é
fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparacdo em condigbes ideais, o grau
higrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar compreendida entre 18° C / 25° C. Evite proceder a uma
reparagao sob chuva ou ao sol.

Para aceder a cada uma das camaras de ar, abra o fecho apropriado. No interior do caiaque, podera abrir o fecho para a
camara principal e a cAmara de seguranca. Na parte dianteira e traseira do chdo, encontrara os fechos para a camara
inferior.

Verifique se a cAmara-de-ar esta completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1. Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgao a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a camara-de-ar, por cima do local onde ela deve ser aplicada.

2. Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de alcool. Deixe secar
cerca de 5 minutos.

3. A seguir, aplique 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

4. Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, 0 remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!
» Efectue as reparagdes num local ventilado. » Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
» Evite inalar os vapores da cola ou de a ingerir. » Guarde o material de reparagao fora do alcance das criangas.
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Tento vyrobek je uréen pro bézné domaci pouziti, neni uréen pro komeréni ucely.
Vazena pani, vazeny pane,

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znacky Sevylor® a blahopfejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, ze Vam dava
k dispozici kvalitni produkty. Tento reprezentuje investici : zaslouZi si celou Vasi pozornost a Zada veSkerou péci.
Nas navrh vtomto manudlu je dat Vam nékolik rad vzhledem k vybaveni vyrobku, jeho pouZiti, jeho udrzbé a jeho
uskladnéni, aby Vam pfinesl Gpiné uspokojeni a aby Vam slouzil v dobrych bezpeénostnich podminkach. Ctéte pozorné a
v8echno, zvlasté &asti oramované a nadepsané « POZOR » a « UPOZORNENI ». Pro Va$i bezpeénost respektujte
opatfeni, ktera jsou pro Vas oznaceny a seznamte se s Vasim nafukovacim vyrobkem pfedtim, nez ho pouzijete.

Upozorfiuje na nebezpeci, které v pfipadé nedodrzeni pokynd maze vést k vaznym draziim
|
POZOR! nebo ke smrti.
I Upomina na dllezitd bezpecnostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpecnym pouzivanim,
|
UPOZORNEN!I! které muze zpUsobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

POZOR!

Majitel vyrobku se musi ujistit, ze vSichni uzivatelé ¢tou manual pozorné a respektuji bezpecnostni rady, které
tam jsou obsazeny.

Respektujte mistni a narodni nafizeni. Noste vzdy schvalenou plovaci vestu. Respektujte také informaci na
popisném Stitku na vyrobku.

KATEGORIE KONCEPCE

Vase kanoj/kajak je ve shodé s normou EN ISO 6185-1.

Typ lll, B — kanoje a kajaky pro kratké vzdalenosti a na kratSi dobu.
Model KCC380 je certifikovany podle TUV.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Priblizna délka Priblizna Sirka Pocet osob

Model nafouknutého nafouknutého Hmotnost povolenych ve d MavXIm’aInl i
i I T oporucené zatizeni
[ ] (]
pP——d ° °
w ) w ) m + ww )
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 dospéli 210 kg

Rozméry vyrobku se v nafouknutém stavu méfi za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporucenym
kompresorem na uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18 °C a 22° C.

STITEK VYROBCE

Cast informace je uvadéna na $titku vyrobce pfipevnéném na lodi. Dale je uvedeno oznadeni pouzitych symbol(:

p———d ) - e AlA T AF ; A
D+ ’I',n. _ Maximalni pfepravitelné

Q) Kayak zatizeni

[]

Inl= 'il= Maximalni poget osob :> [ ) <:| Doporuceny provozni tlak
PFed pouzitim si prectéte uzivatelskou N NepouZivat Kombresor
prirucku &é P P
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VYBAVENI

Komora podlazky s Ergonomicka sedadla s vyvySenou  Zdrhovadlo k otevieni

miniaturnim dvojité = polohou s miniaturnim dvojité nylonového potahu a k
Hlavni komora uzaviracim uzaviracim ventilem Double lock™ pristupu ke komoram z
se zapusténym  yentilem Mini PVC Spricdeka s
ventilem typu Boston vodotésnym
Boston vakem

Prepravni

Prepravni
rukojet’

rukojet’

Gumové viazacie
popruhy

Smeérovy pas

Velky
odnimatelny
ulozny

Vysuvné . .
Bezpecnostni Pénovy limec

;?;:gﬁ(‘ﬁ komora s dvojité 2 nastavitelné Noohren \ )
uzaviracim opérky nohou Komora kryci
ventilem Mini zastérky s Obrazek 1
Boston twistovym

ventilem

1/ Vysuvné smérové kfidélko umisténé pod kajakem: viz montazni pokyny.

Tento model je dodavan s pfenosnou taskou batohového typu s manometrem a se soupravou na opravu.

MONTAZ / NAFOUKNUTI

7

UPOZORNENI!

Nepouzivejte ostré nastroje!
Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pfipadé proto neplati zaruka.

Bé&hem prvniho nafukovéani, abyste méli moznost se seznamit s Vasim vyrobkem, nafouknéte ho v mistnosti s okolni
teplotou pfiblizné 20 °C: PVC bude takto pruzné a usnadni to montaz. Pokud byl vyrobek uloZen pfi niz§i teploté, umistéte
ho do mistnosti s 20 °C béhem pfiblizné 12 ti hodin, nez ho rozbalite.

Nafouknéte jej hustilkou Sevylor® nebo jinou hustilkou uréenou k nafukovani ¢lunl, koupacich pomlcek, posteli,
nafukovacich lehatek nebo jinych vyrobkl, které se nafukuji nizkym tlakem. Tyto hustilky maji nafukovaci hadici a
adaptéry pro ventily, jimiz je vybaven tento produkt.

Rozlozte vyrobek na rovnou plochu.
1. Upevnit vysuvné smérové kfidélko na dno pfelozenim ochranného povlaku. Konce kfidélka vsunout do k tomu

uréenych poutek a povlak napnout na maximum k zajisténi jeho fixace. Jakmile je kajak nafouknut, tato operace neni
mozna. Zakfiveni kfidélka musi byt nasmérovano smérem k zadni &asti kajaku.
2. Vase lod (kanoe nebo kajak) je vybavena nasledujicimi typy ventilt:
a) Ventil(y) Boston (obrazek naproti): rozSroubujte pfiklop ventilu (1), pfiSroubujte télo
ventilu (2), do baze ventilu (3); bdéte na to, aby pfiklop zlstal pfistupny. Vlozte

(1) priklop
ventilu

konec hadice hustilky do ventilku a pumpujte do té doby nez dosahnete Urovné (Z)Jsrl%m
doporucovaného tlaku (viz bod 3). Po pumpovani zaviete dobfe vSechny ventily -
priklopem (ve sméru hodinovych ruci¢ek). N.B.: lehky unik vzduchu pfed uzavienim = -

ventilu jejich pfiklopem je normalni, pouze pfiklop ventilu zajiStuje TESNOST. / \(,?nfi?f ook

b) Dvojité uzaviraci ventil Double lock™a mini Double lock™ — viz nakres na strané 2 /
a: Oteviete ventil (A). Nez zalnete nafukovat, oteviete vné&jsi ventil vytazenim zatky (B). Vlozte trysku
nafukovaciho zafizeni dovnitf ventilu Zapnéte nebo zacnéte pumpovat (C). Uzavieni ventilu: Zatlacte nafukovaci
zafizeni ventil se uzavfe té&snénim vnitiniho ventilu (D). Vyjméte nafukovaci zafizeni a uzaviete vnéjsi ventil.
Ventil by mél byt uzavien zatlacenim dovnitf (E).
c) Otoény ventil(y) — viz nakres na strané 2 / b:
Kazda komora kryci zastérky je vybavena otoénym ventilem. To Vam poskytne vice prostoru pro nohy a lepSi
ochranu pfed stfikajici vodou. Nafouknuti provedete otoenim ventilu proti sméru hodinovych ruci¢ek. Po
nafouknuti ventil zavfete jeho pooto¢enim ve sméru hodinovych rucicek.
3. Vyrobek nafukujte v pofadi nafukovani udaném na registracnim Stitku vytiSténém na vyrobku (viz rovnéz obrazek 1,
Cislovani ventil().
4. Maximalni droven tlaku: tlak, pFi kterém se tento vyrobek pouziva, je: 0,1 baru (= 100 mbart). Neprekracujte ho.
Tlak zkontrolujte tlakomérem dodavanym s vyrobkem (nahlédnéte do ,Navodu k pouziti pro tlakomér®). Pretlak:
vyfukujte, dokud nedosahnete doporucené urovné tlaku. Pokles tlaku: mirné pfifouknéte.
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UPOZORNENI!

Jestlize nechate Vas vyrobek vystaveny na primém slunci, vyfouknéte ho lehce, abyste se vyhnuli
nadmérnému roztahnuti materialu.

Okolni teplota ma vliv na tlak ve vzduchovych komorach: odchylka o 1 °C znamena zménu tlaku v komoie o +/- 4
mbarl (0,06 PSI).

VYSUVNE SMEROVE KRIDELKO

Pouziti vysuvného smérového kfidélka se doporucuije pfi plavbé v hluboké vodé (jezero, more...) kde umoznuje zachovat
kajak v rovné linii. Nedoporucuje se montovat kfidélko pfi jizdé v mélké nebo tekouci vodé. Pouziti kfidélka by v mélké
vodé porusilo dno kajaku a v tekouci vodé by zase pro zménu snizovalo ovladatelnost. Tvar pfidé a zadé kajaku je
navrzen tak, aby zajistil dobré jizdni vlastnosti i bez ploutve.

NAFUKOVACI NASTAVITELNA(E) TVAROVANA(E) SEDACKA(Y)

Vas kajak je dodavan s jednim (Ci vice) sedakem (sedéky) s pohodinou vysokou opérkou. Sedak je upevnén na spodni
strané s pomoci suchych zipl a na stranach opérky s pomoci popruhd. Sedak(y) umistéte do kajaku podle polohy
suchych zipl na dnu. Popruhy ze stran opérky pfipevnéte ke sponam uvnitf kajaku, na jeho stranach & komorach.
Popruhy utahnéte tak, jak je to potfeba pro oporu zad.

SYSTEM ODVODNENI

Vas kajak je vybaven odvodnovacim systémem umisténym na spodni strané kajaku po obou bocich.Ten se sklada z
jednoho (Ci nékolika) otvoru(i) s uzavérem: pfi plavbé po klidné fece to umoznuje udrzet spodni ¢ast téla suchou.
Zasunuti zatky do vypoustéciho otvoru miize nékdy jit ponékud ztuha. Toto tésné nastaveni umoznuje, aby se zatka
udrzela na svém misté do doby, kdy ji vyjmete, abyste kajak pouzili napfiklad na divoké vodé.

Samovypustné dno je vyznamnou vyhodou zvI&sté na divoké vodé: dovoluje rychle vypustit vodu zvnitiku kajaku a zlepSit
tak jeho jizdni vlastnosti; zvySuje tak dale bezpecnost vyrobku, nebot s kajakem naplnénym vodou se obtiZn& manévruje.

Poznamka : Pfed nafouknutim vaseho kajaku mlzete bud uzavfit odvodnovaci otvor(y), aby zlstaly v suchu, nebo je
otevfit, abyste umoznili odtok vody. Vézte, Ze pfistup k odvodiiovacimu otvoru je jednodu$si, kdyZ je kajak vyfouknuta.

VYUZITi
POZOR!
> DAVEJTE POZOR NA VITR VANOUCI OD POBREZi A PROUD ODLIVU!
» Seznamte se s mistnimi pfedpisy a nebezpec¢imi souvisejicimi s timto sportem a vodnimi sporty vibec.
> Informujte se u mistnich Ufadud o oblasti, kde se chcete plavit, o pfilivu a odlivu a o proudech.
> Provérte vyrobek diikladné pfedtim, nez Vam bude slouzit.
> Spatné rozdéleni nalozené zatéZe miize destabilizovat vasi kajak a zp(isobit ztratu kontroly.
» Nepreceriujte své sily, svou vytrvalost ani své schopnosti.
> Nikdy nepodceriujte sily pfirody.
» Vzdy noste homologovanou zachrannou vestu.
> Nikdy neprekracujte povoleny pocet osob ve ¢lunu, ani maximalni zatizeni.
> Vyhnéte se veSkerému kontaktu duSe s ostrymi pfedméty a Ziravymi tekutinami (napf. kyselina).
» Tento vyrobek se dodava s pfepravnim pytlem. Uchovavejte mimo dosah déti: nebezpeci uduseni!
» Nesmi byt nalodény do lodi nebo do jiného dopravniho prostfedku.
» Pro pouZiti na klidné vodé. Do 300 m od ukrytu.

UDRZBA: VYPUSTENI — CISTENI — SLOZENI ~-ULOZENI

. Odejméte vesla/péadla a jiné doplriky.
. Vyfukovani:
a. Ventil(y) typu Boston: vySroubujte viozku ventilu.
b. Dvoijité uzaviraci ventil Double lock™a mini Double lock™: Pro vyfouknuti, oteviete vnégjsi ventil, vytahnéte jej
a vypustte vzduch.
c. Otocny ventil: otocCte ventil proti sméru hodinovych ruci¢ek a vzduch vypustte.

3. Po kazdém pouziti oCistéte a prozkoumejte vyrobek a jeho doplfky. Oplachnéte ho dikladné tak, Ze odstranite
vSechny solné zbytky po pouziti v mofi. Pouzijte mydlovou vodu, ne Cistici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.
Ujistéte se, Ze vyrobek je pfed uskladnénim zcela suchy.

4. Slozte boky vyrobku smérem k vnittku ; potom ho stocte tak, Ze zacnete opaénou stranou ventill (aby vzduch zbyvajici
v dusich mohl uniknout); zopakuijte postup, jestlize zjistite, Ze v dusich zUstava vzduch.

5. KdyZ je vzduch zcela vypustén, zaviete zatku.

6. Umistéte vyrobek do Cisté a suché mistnosti, ktera neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym Skodlivym

faktoram. Mlzete ho uskladnit vypustény a sloZzeny v pytli nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrante jej pfed

hlodavci: mohli by prodéravét nafukovaci ¢lun.

N —
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POZOR!

Je bézné, ze se mezi povlak a vnitini vzduchové komory dostane voda: to nijak neméni kvalitu vyrobku.
Nicméné kdyz vyrobek vyjmete z vody a vyfouknete jej, oteviete zipové uzavéry , aby voda vytekla a abyste
umoznili riiznym prvkim vyschnout: tak se vyhnete plisnim a nepfijemnym zapachim.

OPRAVA MALYCH PiCHNUTI

Mala pichnuti mlzete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé pro opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich
podminek musi byt stupen vihkosti niz§i nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéjte
za desté nebo na pfimém slunci.

Pristup ke v8em vzduchovym komoram ziskate otevienim pfislusného zipu. Zip k hlavni a bezpecnostni komofe se
nachazi uvnitf kajaku. Zipy pro spodni komoru najdete v pfedni a zadni ¢asti podlazky.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla uplné vypusténa a zcela vyrovnana.

1. Vyfiznéte zaplatu pfesahujici alespori 0 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou komoru
tam, kam ma byt nalepena.

2. PoSkozenou plochu odcistéte, stejné jako plochu zaplaty, kterd se bude lepit, pomoci odmastovade s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

3. Poté naneste na zaplatu a na poskozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou aplikaci,
aby lepidlo tuhlo.

4. Jakmile zac€ala tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlacte vzduchové
bubliny, pokud néjaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného pfedmétu (napfiklad Izicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
> Opravy provadéjte na dobfe vétraném misté. » Zabrante kontaktu lepidla s ogima a pokozkou.
» Nevdechujte vypary z lepidla a nepozivejte je. » Vybaveni pro opravy uchovavejte mimo dosahu déti.
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Tama tuote on tarkoitettu normaaliin yksityiskayttoon, eika sita ei ole tarkoitettu kaupallisiin tarkoituksiin.
Arvoisa asiakas

Olet hankkinut Sevylor-merkkisen kajakin, ja onnittelemme sinua siitd. Sevylor® on iloinen voidessaan tarjota kayttoosi
laatuveneen. Ennen kajakin kayttdonottoa sinun kannattaa tutustua kayttdohjeeseen.

Taman kasikirjan tarkoituksena on neuvoa sinua kajakin varusteista, kayttdsta, huoltosta ja varastoinnista, jotta voisit
kayttda kajakkia turvallisesti. Tutustu kayttdohjeeseen huolellisesti ja lue varsinkin kehyksissd olevat kohdat sekad ne,
joiden otsikkona on «<HUOMIO» ja «VAROITUS». Noudata annettuja ohjeita ja tutustu tuotteeseen ennen kuin alat kayttaa
sita.

Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikali ohjeita ei
|
HUOMIO! ole noudatettu.
Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtya, tai varoittaa kayttotavoista, jotka voivat
|
VAROITUS! aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.

HUOMIO!

Tuotteen omistajan tulee varmistua siita, ettd kaikki kayttdjat lukevat huolellisesti taman kasikirjan ja
noudattavat siind annettuja turvaohjeita. Noudata annettuja asetuksia ja saadettyja lakeja. Kaytd aina
hyvaksyttyja pelastusliiveja. Ota myés huomioon tuotteen arvokilven sisaltamat tiedot.

VENEEN SUUNNITTELULUOKKA

Kanoottisi/kajakkisi on normin EN ISO 6185-1 mukainen.
Tyyppi lll, B: kanootit ja kajakit, jotka on tarkoitettu lyhyille ja védhan aikaa kestaville matkoille.
Malli KCC380 on TUV:n sertifioima.

TEKNISET ERITELMAT
. Pituus taytettyna Leveys - Veneessa sallittu Suositeltu
Malli : . AN Paino e oo T
noin taytettyna noin henkil6lukumaara maksimihyotykuorma
p——d ® I
e |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 aikuista 210 kg

limalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu ilmaa hyvaksytylla palkeella
annetussa kayttdpaineessa ja lampdétilassa, joka on 18 °C — 22 °C.

VALMISTAJAN ARVOKILPI

Osa tiedoista 10ytyy kajakkiin kiinnitetysta arvokilvesta. Alla esitetaan kaytettyjen symbolien merkitys:

p———d ()

Qe Kajakki ]+ ’lhnl - MaksimihyStykuorma

[

|n|= - Sallittu henkilélukumaara E> () <j Suositeltu tayttspaine
Lue kayttajan kasikirja ennen N\ Al kivts kompressoria
Kayttoa S y P
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varastointitila

VARUSTEET Ergonomiset istuimet, joissa on

kohotettu istuma-asento Vetoketju nailonsuojuksen
Lattiakammio, jossa kaksinkertaisella Double Lock™ - avaamiseksi ja polyvinyylikloridia
) on kaksinkertainen minilukitusventtiililla oleviin sivukammioihin paasyyn
Paidkammio, Mini Boston-venttiili
jossaon Roiskesuojus,

upotettu Boston- vesitiivis tasku

venttiili

Kantokahva Kantokahva
Suuri Kumijoustimet
irrotettava

Suuntakaistale

P

Irrotettava

suuntaevd!  Turvakammio, 2 saidettivaa Neopreeni | Vaahtoreunuste
jossa on venttiili jalkatukea Spray deck -
Mini Boston - kammiot Twist- Kuva 1
kaksoislukituksella venttiilin kanssa

1/ Irrotettava suuntaeva kajakin alla: katso asennusohjeita.

Tahan malliin kuuluu selkareppu, manometri ja pikakorjaussarja.

ASENNUS/TAYTTO

VAROITUS!

Al3 kiyti leikkaavaa tydkalual!
Kompressorin kaytté vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Tama tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.

Kun taytat kajakin ensimmaisen kerran tutustuessasi siihen, suorita tayttd huoneenldmmdssa (n. 20 °C): nain PVC on
joustavaa ja kajakin kokoonpano helpottuu. Jos kajakki on ollut varastoituna alle 0 °C:n lampdtilassa, aseta se
20 °C:n lampédtilaan noin 12 tunniksi ennen auki avaamista.

Tayta kajakki ilmalla kayttaen Sevylor-pumppua tai muuta laitetta, joka on tarkoitettu kajakkien, kalastusvalineiden,
patjojen, retkeilypatjojen tai muiden pienella paineella pumpattavien tuotteiden tayttamiseen. Naissa palkeissa on
tayttdputki ja suuttimet, jotka on tarkoitettu tassa tuotteessa oleviin venttiileihin.

Avaa kajakki laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

1. Taita peite, jotta voisit kiinnittda irrotettavan suuntaevan pohjaan. Tyénna suuntaevan paat kumpaankin siihen
tarkoitettuun lenkkiin ja kiristd peite mahdollisimman suoraksi, jotta ne pysyisivat paikallaan. Kun kajakki on taytetty
ilmalla, tata toimenpidettd on mahdoton suorittaa. Suuntaevan kaaren on oltava suunnattuna kajakin peraa kohti.

2. Kanoottisi/kajakkisi on varustettu seuraavilla eri venttiilityypeilla:

a) Boston-venttiili™ (viereinen kuva): ruuvaa auki venttiilin korkki (1) ja ruuvaa venttiilin
runko (2) venttiilin pohjaan (3) kiinni. Tarkista, ettéd venttiilin korkkiin voi paasta
kasiksi. Aseta suuttimen putken paa venttiilin ja taytad ilmalla, kunnes saavutat
annetun painetason (ks. kohta 3). Taytdn jalkeen sulje kaikki venttiilit huolellisesti
korkeillaan (kiertden myo6tapaivaan). Huom. Pieni ilmanvuoto ennen venttiilin
korkkien sulkemista on normaalia, vain venttiilin korkit pitavat venttiilit THVIINA. - S

b) Venttiili Double Lock™ -kaksoislukituksella ja Double Lock™ -mini-lukitusventtiililla - /
katso piirrosta sivulla 2 / a: Avaa venttiili (A). Avaa venttiilin tulppa ja veda venttiili S&—"
ulos (B). Tydnna puhalluslaitteen suutin venttiilin ja aloita patjan téayttdminen (C).

Venttiilin sulkeminen: Tydnna patjan venttiili sisdan tayttdlaitteen suuttimen avulla, niin ettd patjan sisainen tulppa
sulkeutuu (D). Irrota tayttolaite ja sulje venttiilin tulppa. Venttiilin tulee olla sisdan painunut (E).

c) Kierra venttiilid/venttiileja — katso piirrosta sivulla 2 / b:

Jokainen spray deck -kammio on varustettu kiertoventtiililla. Se antaa enemman tilaa jaloillesi ja suo paremman
suojan vesiparskeiltd. Kun taytat kajakin ilmalla, avaa kiertoventtiili kdantadmalla vastapaivaan. Tayton jalkeen
suljet venttiilin kaantamalla sitd myotapaivaan.

3. Pumppaa kajakki noudattaen pumppausjarjestysta, joka on ilmoitettu tuotteeseen painetussa rekisterilaatassa (katso
my0s kuvaa 1, venttiilien numerointi).

4. Maksimipainetaso: tuotteen kiyttépaine on 0,1 bar (= 100 mbar). Ali ylita sitd. Tarkista paine tuotteen mukana
toimitetun painemittarin avulla (katso kohtaa kayttdohjeet). Ylipaine: tyhjenna, kunnes saavutat suositellun painetason.
Alipaine: tdyta hieman lisda.

(1) venttiilin
korkki

(2) venttiilin
runko

(3) venttiilin
pohja
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VAROITUS!

Jos kajakkisi on voimakkaassa auringonpaisteessa, tyhjenna siitd hieman ilmaa pois, jotta materiaali ei venyisi
liikaa.

Huoneenldmpd vaikuttaa ilmakammion paineen tasoon: 1° C:n vaihtelu aiheuttaa kammiossa +/-4 millibaarin
painevaihtelun (0,06 PSI).

IRROTETTAVA SUUNTAEVA

Irrotettavan suuntaevan kayttdé on suositeltavaa syvissa vesissa (jarvi, meri...), joissa kajakki pysyy sen ansiosta suorassa
linjassa. Ei ole suositeltavaa asentaa suuntaevad, jos kajakkia kaytetddn matalissa tai virtaavissa vesissd. Suuntaevan
kaytto vioittaisi kajakin pohjaa matalassa vedessa ja vahentaisi ohjattavuutta virtaavassa vedessa. Taman kajakin etu- ja
takaosan muoto on suunniteltu siten, ettd se antaa hyvan suorituskyvyn ilman evia.

ILMALLA TAYTETTAVAT, SAADETTAVAT TUKI-ISTUIMET

Kajakissa on yksi (tai useita) kuppi-istuin, jossa on mukava ja korkea selkanoja. Istuin pysyy paikoillaan sen alla olevilla
tarranauhoilla ja selkanojan sivuilla olevilla verkkohihnoilla. Aseta istuin kajakkiin ja sovita se lattialla oleviin
tarranauhoihin. Kiinnitd verkkohihnat selkdnojan sivuilta kajakin sisalla, seindmien/kammioiden vieressa oleviin solkiin.
Kiristd hihnat tarvittaessa, jotta selkatuki olisi asianmukainen.

KUIVATUSJARJESTELMA

Kajakkisi on suunniteltu kuivatusputkijarjestelmalla, joka sijaitsee kajakin alapuolella kummallakin sivulla. Siihen kuuluu
yksi (tai useampia) korkilla suljettavia aukkoja: talla tavoin tuotetta voidaan kayttaa rauhallisesti virtaavassa joessa rungon
alaosan kastumatta. Saattaa olla hiukan vaikeaa tyontaa tulppa valumisaukkoon. Tiukkuutensa ansiosta tulppa pysyy
hyvin paikallaan ennen kuin se otetaan pois, kun kajakkia halutaan kayttda esim. virtapaikoissa.

Itsetyhjeneva pohja on huomattava etu erityisesti virtapaikoissa: sen ansiosta vesi poistuu nopeasti kajakin sisalta ja tama
parantaa sen suorituskykya. Tama tekee tuotteen vielakin turvallisemmaksi, silla vettd tdynna olevaa kajakkia on vaikea
ohjata.

Huom.: Ennen kuin taytat ilmaa kajakkiisi, voit joko sulkea kuivatusaukon (-aukot), jolloin vene pysyy kuivana, tai avata
aukon (aukot), jotta vesi valuisi ulos. Ota huomioon, ettéd paasy kuivatusaukkoon on helpompi, silloin kun veneessa ei ole
ilmaa

KAYTTO

HUOMIO!

VARO TUULIA JA LASKUVESIVIRTAUKSIA!

Tutustu paikallisiin sdantdihin ja vaaroihin, jotka liittyvat tdhan urheiluun ja vesilla likkumiseen yleensa.
Tutustu vuoroveteen ja virtauksiin paikallisten merenkulkuviranomaisten luona. (Ei koske Suomea.)
Tarkista tuotteesi perusteellisesti, ennen kuin ryhdyt kayttdmaan sita.

Huono kuorman jakautuminen voi kallistaa kajakin ja aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Al3 yliarvioi voimiasi, kestavyyttasi tai kykyjasi.

Al3 aliarvioi luonnonvoimia.

Kayta aina hyvaksyttya pelastusliivia.

Ala koskaan ylitd veneen kantokyvyn sallimaa henkilélukumaaraé tai maksimikuormitusta.

Esta ilmakammioita joutumasta kosketuksiin minkaan leikkaavan esineen tai syévyttavan nesteen (esim. hapon)
kanssa.

Tama tuote toimitetaan kuljetuskassin kanssa. Sailyta se poissa lasten ulottuvilta: tukehtumisvaara!
Al hinaa toisella veneella tai muunlaisella ajoneuvolla.

Tarkoitettu kdytettdvaksi tyynelld sdalld. Alle 300 metrin paassa suojasta.

VVVVVVVYVVYYVY

Y V VY
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HUOLTO: TYHJENNYS - PUHDISTUS — LASKOSTUS - VARASTOINTI

1. Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.
2. Nain poistat ilman kajakista:
a. Boston-venttiili(t): avaa venttiiliosa,
b. Venttiili Double Lock™ -kaksoislukituksella ja Double Lock™ -mini-lukitusventtiililld: Avaa venttiilin tulppa ja
veda venttiili ulos, jolloin ilma paasee poistumaan patjasta.
c. Kierra venttiilia: kdanna venttiilia vastapaivaan, niin paastat ilman tulemaan pois.

3. Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kayton jalkeen. Pese se perusteellisesti niin, etta saat pois kaikki
suolan jaannokset merelld kaytdon jalkeen. Kaytd saippuavetta ilman puhdistusainetta, ala kayta silikonipohjaista
tuotetta. Varmista, etta tuote on taysin kuiva ennen varastointia.

4. Laskosta tuote sisasuuntaan ja kierrd se sitten rullalle aloittaen venttiilejd vastapaata (jotta kammioihin jaanyt ilma
poistuisi); uusi toimenpide, jos huomaat kammioissa olevan viela ilmaa.

5. Sulje venttiilin tulppa, kun tuote on tyhjentynyt.

6. Varastoi kajakki puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta |dmpédtilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta
tekijoiltd. Voit varastoida kajakin kantokassiinsa laskostettuna joko taysin tyhjennettynd tai jonkin verran ilmaa
sisdltdvana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat rei'ittdd pneumaattisen kumin.

HUOMIO!

On normaalia, etta vetta paasee paillyksen ja sisikammion viliin. Se ei vaikuta millaan tavalla kajakin laatuun.
Kun otat kajakin vedesta ja tyhjennat sen, avaa vetoketjut, jotta saat veden pois ja eri osat voivat kuivua: valtat
myos homeen muodostumisen ja pahan hajun.

PIENTEN PISTOREIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet pistoreidt mukana tulleen paikkausmateriaalin avulla. Suorittaaksesi korjauksen parhaissa
mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on oltava alle 60 % ja lampdtilan tulee olla valilld 18 °C - 25 °C. Valta
korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa.

Paaset kuhunkin ilmakammioon avaamalla vastaavan vetoketjun. Kajakin sispuolella voit avata paa- ja turvakammioiden
vetoketjut. Pohjan etu- ja takaosasta 16ydat pohjakammion vetoketjut.

Tarkista, ettd ilmakammio on kokonaan tyhjentynyt ilmasta ja asettunut litteaksi.

1. Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan ylittdd vahintddn 5 cm korjattavana olevan repedman pinnan. Piirrd
paikkalapun aariviivat iimakammion p&alle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

2. Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltava paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

3. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta limaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
limakerroksen valilla niin, etta liima ottaa kiinni.

4. Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta. Sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
ilmakuplat, jos niitd on, paikkalapun keskeltd reunaan pain pydrean esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista liika
liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!
» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. > Valta liiman kosketusta silmiin tai ihoon.
» Valta liiman hdyryjen sisdanhengittamista tai sen > Sailyta korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.
nielemista.
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Dette produkt er beregnet til en normal privat brug og ikke beregnet til kommercielle formal.
Kaere kunde

Tak fordi du har valgt et produkt af maerket Sevylor® og tillykke med kebet. Sevylor® gleeder sig til at stille
kvalitetsprodukter til din radighed. Dette er en investering: Det kraever stor opmaerksomhed samt en vis pleje.

Formalet med denne manual er at give rad om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa du kan
blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmeessige forhold. Laes manualen grundigt, og seerligt de
afsnit, som starter med «PAMINDELSE» og «ADVARSEL». Af sikkerhedsmaessige hensyn skal disse forholdsregler
overholdes, og du skal blive fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan
' ) ’
PAMIN DELSE! forarsage alvorlige kveestelser eller dgdsfald.
Minder om hvilke sikkerhedsmaessige forholdsregler der skal treffes, eller advarer
|
ADVARSEL! mod adfzerd, som kan forarsage kveestelser eller beskadige produktet.

PAMINDELSE!

Produktets ejer skal sikre sig, at alle brugere lzeser denne manual grundigt og overholder de i manualen
foreskrevne sikkerhedsregler. De galdende lovkrav skal overholdes. Bar altid en godkendt redningsvest.
Overhold ligeledes de oplysninger, der star pa produktet.

KONSTRUKTIONSKATEGORI FOR KAJAK

Kanoen/kajakken overholder standarden EN ISO 6185-1.
Type lll B: Kanoer og kajakker til korte afstande og tidsrum.
Model KCC380 er certificeret af TUV.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Laengde Bredde oppumpet Antal personer Anbefalet maksimal
Az oppumpet ca. ca. Vagt tilladt om bord nyttelast i kg
° °
pP——d ° °
Sl L
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 voksne 210 kg

Dimensionerne af det oppumpede produkt er malt under falgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede
apparat, med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18 °C og 22 °C.

FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa kajakken. De anvendte symboler har fglgende
betydning:

-'—-—‘ ] °
Qe Kajak ]+ ’lhnl - Maksimal nyttelast
‘ (]
|n|= B Maksimalt antal personer :> ) <:| Anbefalet anvendelsestryk

Laes brugervejledningen inden -\‘ Kompressor ma ikke
brug ‘&g anvendes
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UDSTYR

Gulvkammer med Ergonomiske sader med havet Lynlaslukning til

Mini Boston ventil siddeposition med Double Lock™  nylonyderskrog og adgang til
miniventil pvc-luftkamre

Hovedkammer
med

forsanket
Boston ventil

Sprayhood med
vandtzet lomme

Transport-
handtag
Transport-
handtag

Stort

aftageligt
stuverum /

Sikkerhedskammer

Retningsband

L 2 justerbare Neopren Lugekarm i skum
med_Mlnl Boston fodstatter Spraydeck-
ventil
kamre med i
vrideventil Figur 1

1/ Aftagelig styrefinne placeret under kajakken - se monteringsanvisning.

Denne model leveres med en transportrygsak, manometer og reparationssaet.

MONTERINGSANVISNING / OPPUMPNING

PAMINDELSE!
Der ma ikke benyttes skarende redskaber!
Brug af kompressor vil medfere alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophaevelse af garantien.

Nar produktet pumpes op ferste gang, er det en god idé at gare det i et lokale med stuetemperatur (ca. 20° C), sa du fagrst
kan blive godt bekendt med det: Ved stuetemperatur er PVC'en smidig, og det er derfor nemmere at samle produktet.
Hvis produktet har veeret opbevaret ved en temperatur under 0° C, skal det placeres i et lokale ved 20° C i ca. 12 timer,
inden det foldes ud. Pump op med en Sevylor-pumpe eller andre pumper, der er beregnet til oppumpning af kajakker,
oppustelige produkter til swimmingpools, liggeunderlag, campingmadrasser og alle @vrige oppustelige produkter til
oppumpning med lavt tryk. Disse pumper har slanger og adaptere beregnet specielt til den type ventiler, som produktet er
forsynet med.

Fold produktet ud pa en ren overflade.

1. Fastger den aftagelige styrefinne i bunden, mens skroget bgjes. Indsaet styrefinneenderne i lokkerne og straek skroget
maksimalt for at sikre fastholdelse. Nar kajakken er pumpet op, er denne proces ikke leengere mulig. Styrefinnens
krumning skal vende mod kayakkens bagende.

2. Din kano/kajak er udstyret med felgende forskellige typer af ventiler:

a) Boston ventil(er) (vist i figuren til hgjre): Skru proppen af ventilen (1), skru selve
ventilen (2) i ventilens mundstykke (3). Serg for, at der hele tiden er fri adgang til
proppen. Seet luftpumpens slange i ventilen, og pump til det anbefalede tryk (se

(1) ventilens
prop

punkt 3). Efter oppumpningen lukkes alle ventiler med propperne (drejes med uret). (Z)VSe?wl:/iﬁen

NB: Det er normalt, at der slipper lidt luft ud, inden ventilerne lukkes med propperne.

Kun ventilens prop sikrer fuld TETHED. (3) ventilens
b) Double Lock™ ventil og Double Lock™ miniventil — se tegning pa side 2 / a: Abn mundstykke

ventilen (A). For at starte oppumpningen skal ventilproppen abnes og treekkes ud
(B). Indfgr pumpens tud i den udtrukne ventil, og begynd oppumpningen (C). S&dan lukkes ventilen: Skub
ventilen ind ved hjaelp af pumpens tud, indtil den er skubbet helt ind. Nu er den inderste ventilklap lukket (D).
Fjern pumpen, og seet proppen i ventilen. Ventilen skal veere trykket ind i sig selv (E).
c) Vrideventil(er) — se tegning pa side 2/ b:
Hvert spraydeck-kammer er udstyret med en vrideventil. Det vil give dig bedre plads til dine ben og bedre
beskyttelse mod vandspragijt. For at puste op abnes vrideventilen ved at dreje mod uret. Efter oppumpning drejes
ventilen med uret for at lukke ventilen.
3. Oppump produktet ifglge angivelsen pa den patrykte trykkapacitetsplade pa produktet (se ogsa figur 1,
nummereringen af ventilerne).
4. Maksimalt trykniveau: Det tryk, der skal bruges til produktet, skal vaere: 0,1 bar (= 100 mbar). Overskrid ikke
dette tryk. Kontroller trykket med det manometer, der medfulgte til produktet (se « Instruktioner til manometer »).
Overtryk: Fjern lidt af trykket indtil det anbefalede trykniveau. For lavt tryk: Oppump let igen.
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ADVARSEL!

Hvis produktet efterlades i direkte sollys, skal der lukkes lidt luft ud for at undga, at materialet straekker sig for
meget. Omgivelsestemperaturen har indflydelse pa lufttrykket i luftkammeret: Et udsving pa 1° C betyder en
trykeendring i et luftkammer pa +/-4 mbar (0,06 PSI).

AFTAGELIG STYREFINNE

Brug af den aftagelige styrefinne anbefales til brug pa dybt vand (se@, hav...), hvor den ger det muligt at holde kajakken i
en lige linje. Det anbefales ikke at montere finnen til brug i lavt eller stremmende vand. Brug af styrefinnen vil gdelaegge
kajakbunden i lavt vand og reducere mangvreringen i stremmende vand. Formen af denne kajaks for- og bagende er
designet til at give gode egenskaber uden styrefinne.

KOMFORTSZADE(R) TIL AT OPPUMPE / INDSTILLE

Din kajak leveres med et (eller flere) justerbart ergonomisk saede(r). Saedet holdes pa plads af band med strop og
spaende pa undersiden og af webbing-remme pa siderne af ryglaenet. Anbring seedet(-erne) i kajakken, sa det flugter med
bandene med stropper og lgkker. Fastger webbing-remmene fra siderne af rygleenet til speenderne inde i kajakken pa
vaeggene/kamrene. Spaend remmene fast efter behov for at opna den rette rygstaotte.

DRANSYSTEM

Din kajak er designet med et dreensystem, der sidder pa undersiden af kajakken, ét pa hver side. Der er en eller flere
abninger med prop: dette ger det muligt, ved brug i roligt vand, ikke at blive vad pa underkroppen. Det kan veere lidt
vanskeligt at saette proppen i draenhullet. En stram tilpasning ger det muligt at holde proppen pa plads, inden den fjernes,
for anvendelse af kajakken pa f.eks. kildeveeld. Den selvtemmende bund giver en betydelig fordel pa specielt kildevaeld:
Den muligger hurtig temning af vand i kajakken og séaledes at gge ydeevnen. Den giver kajakken starre sikkerhed, idet en
kajak fyldt med vand er vanskelig at styre.

NB: Inden oppumpning af kajakken kan du enten lukke draenhullet/-hullerne for at forblive ter eller dbne det/dem for at
lade vand at lgbe ud. Veer opmaerksom pa, at draenhullerne er lettere tilgaengelige, nar kajakken er uden luft.

ANVENDELSE

PAMINDELSE!
PAS PA FRALANDSVIND OG FALDENDE TIDEVAND!
Gor dig bekendt med lokale regler og de farer, der er forbundet med denne sportsgren og sgsportsaktiviteter.
Forher dig hos lokale om dit navigationsomrade, tidevand og strgm.
Foretag en grundig undersggelse af produktet, inden du benytter det.
En forkert fordeling af lasten kan destabilisere kajakken og fare til tab af kontrol.
Overvurder ikke dine kraefter, udholdenhed eller dine evner.
Undervurder aldrig naturens kraefter.
Beer altid en godkendt redningsvest.
Antallet af personer tilladt om bord eller den maksimale last ma aldrig overstiges.
Undga, at luftkamrene kommer i kontakt med skaerende genstande eller aetsende vaesker (f.eks. syre).
Produktet leveres med en transportpose. Opbevar den uden for bagrns raekkevidde: Risiko for kvaelning!
Ma ikke bugseres af en anden bad eller noget andet fartaj.
Designet til brug i roligt vand. Mindre end 300 m fra shelteret.

VYVVVYVYVVVVVVYV

VEDLIGEHOLDELSE: TOMNING AF LUFT - RENGORING — SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

1. Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehgr.
2. For at lukke luften ud:
a. Boston ventil(er): skru ventilpakningen af.
b. Double Lock™ ventil og Double Lock™ miniventil: For at fa luften ud skal du tage proppen ud af ventilen og
traekke i den for at fa luften til at sive ud.
c. Vrideventil: drej ventilen mod uret, sa luften kan komme ud.

3. Efter hver anvendelse skal produktet og tilbehgret rengeres og efterses. Skyl omhyggeligt, sa alle saltrester fjernes
efter at have sejlet pa havet. Benyt saebevand, men ingen renggringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Sgrg
for, at produktet er helt tgrt, inden det laegges til opbevaring.

4. Fold produktets sider ind mod midten. Rul derefter sammen ved at begynde i den side uden ventiler (sa den
overskydende luft i kamrene lukkes ud). Begynd forfra, hvis du opdager, at der er mere luft tilbage i kamrene.

5. Seet proppen pa igen bagefter.

6. Opbevar produktet i et rent og tert lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige
faktorer. Det kan opbevares i sin pose, nar det er tamt for luft og foldet sammen, eller med lidt tilbagevaerende Iuft.
Sarg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.
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ADVERSEL!

Det er normalt, at der kommer vand ind mellem betrekket og de inderste luftrum: det forringer ikke
produktkvaliteten. Du skal imidlertid, nar du tager produktet op af vandet og temmer det for luft, abne
lynlasene for at halde vandet ud, sa de forskellige elementer kan terre: Pa denne made forhindrer du ogsa
skimmeldannelse og darlig lugt.

REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfalgende lappeseet. For at udfere en reparation under optimale forhold skal
luftfugtigheden vaere under 60% og temperaturen veere 18° C — 25° C. Undga at reparere kajakken i regnvejr eller direkte
sol.

For at f& adgang til hvert luftkammer abnes den dertilhgrende lynlas. Pa indersiden af kajakken kan du &bne lynlasen til
hoved- og sikkerhedskamrene. Foran og bagi pa gulvet finder du lynlasene til bundkammeret.

Undersgg, om luftkammeret er tgmt helt for luft og anbragt helt fladt.

1. Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form pa
luftkammeret, hvor den skal saettes pa.

2. Renggr den beskadigede overflade og overfladen pa den gummilap, som skal klaebes pa, med et affedtningsmiddel
med sprit. Lad det tarre ca. 5 minutter.

3. Pafgr derefter 3 tynde lag lim pa gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det tarre 5 minutter mellem hver
pafering, sa limen stgrkner.

4. Nar det tredje lag lim er stgrknet, anbringes gummilappen pa overfladen, uden at trykke hardt. Om ngdvendigt flyttes
lappen lidt, til den er anbragt helt preecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle luftbobler fra midten og ud il
gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel. Lad
det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!
» Reparationer skal udfgres pa et godt ventileret sted. » Undgéa kontakt med gjne eller hud.
» Undga at indande dampe fra limen eller at indtage > Lappeseettet skal opbevares utilgaengeligt for barn.
den.
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Den har produkten har konstruerats for normalt privat bruk. Den dr inte avsedd for kommersiella &ndamal.
Baste kund,

Grattis till ditt kdp av en uppblasbar produkt fran Sevylor. Vi ar stolta dver att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nyinkdp ar en investering som fortjanar att agnas vard och omsorg. De har anvisningarna har
utarbetats for att hjalpa dig anvanda produkten pa ett sakert satt. De innehaller narmare information om produkten och
dess utrustning och om hur den anvands och underhalls. For att anvanda den uppblasbara produkten pa ett sakert satt
och forhindra tragiska olyckor bér du ldsa anvisningarna noga och goéra dig bekant med dem innan du anvander
produkten forsta gangen.

Varningarna nedan rér olika situationer. Folj dem.

FARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna
- inte respekteras.

Innebar en paminnelse om vilka sakerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa

VARNING! beteende som inte &r sékert och som kan leda till personskada eller skada pa produkten eller

egendom om anvisningarna inte foljs.

FARA!

Agaren ansvarar for att se till att alla anvindare noga liser igenom och féljer anvisningarna for att anvinda
denna produkt pa ett sakert sitt. Respektera all lokal och nationell lagstiftning. Bar alltid personlig
flytanordning som godkénts av relevanta myndigheter. Var noga med att respektera den markning om
maxkapacitet som ar tryckt pa produkten.

BATKATEGORI

Denna kanot/kakajak uppfyller kraven enligt normen EN ISO 6185-1.
Typ lll, B kanoter och kajaker pa korta avstand och korta brukstider.
Modell KCC380 ar certifierad av TUV.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell Lér)gd Br?dd Vikt | Max. antal personer R R
uppblast, ca. uppblast, ca. max. last
pP——d [ ] . [ .
e |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg Tva vuxna 210 kg

OBS! Matten i uppblast skick har uppmatts under féljande forutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18 °C - 22 °C.

TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa kajaken. Symbolernas innebdrd anges har nedan:

p———d (]

M Kajak D+ ’l"i' = Max. lastformaga

[
. e Rekommenderat
Inl T Max. antal personer ombord :> [ ] <:| arbetstryck
.%: Lés &garens instruktionsbok fére X \® Anvéind inte kompressor
anvandning A
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w Ergol?om-iska S-it-sar med Dragkedja for att éppna
Golvkammare med f°_"h_°Jd 5|ttP°°3't|°“ _med ytterskrovet av nylon och
Mini Boston ventil mini dubbel lasventil™ komma at innerskrovet av

PVC Férdick med

Huvudkammare

E‘:Sdt('):lx%g? vattentit ficka
Lyfthandtag Lyfthandtag
Stort
borttagbart Gummirep
férvarings- ~
utrymmemme / Formgjuten
ledande plat
Avtagbar fena , Sikerhetskam Skumkant
paundersidan’ a6 med Mini 2 justerbara  Neopren- .
Boston ventil fotstod belagg Sittbrunnskammare .
med vridventil Figur 1

1/ Avtagbar fena pa undersidan: se monteringsanvisningarna.

Denna modell levereras med en ryggvaska, en manometer och en snabbreparationssats.

ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP

FARA!

Anvand inga vassa verktyg!
Produkten kommer att skadas och garantin upphor utan vidare att gdlla om en tryckluftskompressor anvands.

Blas upp inomhus i rumstemperatur (ca 20°C) nar du blaser upp for férsta gangen. PVC-plasten ar dé mjukare och
monteringen blir lattare. Lat produkten vila i 12 timmar vid 20 °C innan den viks upp om den forvarats vid temperaturer
under 0 °C. Blas upp den med hjélp av en tryckpump fran Sevylor® eller annan tryckpump avsedd for uppblasbara
kajaker, jollar, madrasser med lagt tryck. Denna typ av tryckpumpar har slangar och anslutningar som passar ventilerna

pa denna produkt.

Valj en jamn och ren yta for att vika upp produkten.

1) Fast fenan pa undersidan genom att vika skrovet. For in fenans andar i 6glorna och dra ut skrovet sa mycket det gar
for att halla den pa plats. Nar kajaken ar uppblast ar detta omdjligt. Fenans béjda del ska vara vand akterut, mot
kajakens bakre del. (1) Ventihatt

2) Din kanot/kajak ar utrustad med féljande olika typer av ventiler:

a) Boston-ventiler — se vidstdende figur: skruva av ventillocket (1). Skruva pa
ventilinsatsen (2) pa sitt sate (3) och se till att ventillocket fortfarande ar tillgangligt. Satt
i pumpslangens andstycke och pumpa till erforderligt tryck (se punkt 3). Satt efter
uppblasning pa ventillocket och dra at (medurs) ordentligt). OBS! Det ar normalt att lite -~ __«
luft Iacker ut innan ventillocket skruvats pa. Det &r endast med hjélp av ventillocket / (3) ventibas

det kan bli helt lufttatt.
b) Double lock™ valve (dubbel lasventil) & Mini double lock™ valve (mini dubbel Iasventil) — se ritningen pa sidan 2 /

a: Oppna ventilen (A). Oppna den utvéndiga ventilen och dra ut den innan du bérjar pumpa upp madrassen (B).
Satt pumpanordningens munstycke i ventilen och satt pa anordningen eller bérja pumpa (C). Stédng ventilen
genom att trycka in pumpanordningen tills proppen ar inne och den invandiga proppen stangs (D). Ta bort
anordningen och stang den utvandiga proppen. Ventilen ska vara intryckt i sig sjalv (E).
c) Vridventil/-ventiler — se ritningen pa sidan 2 / b:
Varje sittbrunn ar utrustad med en vridventil. Den ger dig mer utrymme for dina ben och béattre skydd mot
vattenstank. For uppblasningen, 6ppna vridventilen genom att vrida den moturs. For att stdnga ventilen efter
uppblasningen, vrid ventilen medurs.
3) Blas upp kajaken i den ordning som anges pa den markning med kapaciteten som ar tryckt pa produkten (europeisk
modell). Se aven fig. nr 1 (ventilernas numrering).
4) Max. lufttryck: réatt tryck for kajaken ar 0,1 bar (= 100 mbar). Overskrid inte detta tryck. *En manometer medfdljer
kajaken och gér att du kan kontrollera trycket i luftkamrarna. Overtryck: sléapp ut Iuft tills rekommenderat tryck

uppnas. Tryckforlust: blas upp lite till.

(2) Ventilinlagg
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VARNING!

Kontrollera lufttrycket och slapp ut lite luft om produkten lamnas ute i sol och vdarme, sa undviker man att
materialet t6js ut. Omgivande temperatur paverkar trycket i kammaren: en temperaturférandring pa 1 °C gor att
trycket i kammaren &ndras med +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AVTAGBAR FENA

Vi rekommenderar att fenan anvands pa djupare vatten (sjo, hav osv.), dar den goér att man kan réra sig framat i rak linje.
Anvand den inte pa grunt vatten. Pa grunt vatten skulle fenan forstéra kajakens botten. Formen pa denna kajaks fram-
och bakande har konstruerats for att under en lang tid kunna uppna en bra prestation.

UPPBLASBARA/INSTALLBARA SKALADE SATEN

Kajaken medféljs av en (eller flera) sitsar, med ett bekvamt hogt ryggstdéd. Sitsen halls fast av remfastdonen pa
undersidan och av vavremmarna péa ryggstodets sidor. Satt en sits i kajaken, sa att det stammer med remfastdonens
lagen pa golvet. Fast vavremmarna pa ryggstodets sidor i spannena i kajaken, pa sidovaggarna/kamrarna. Justera
remmarna for att fa bra ryggstod.

LANSPROPP

Din kajak har konstruerats med ett lanssystem som befinner sig pa undersidan av kajaken pa bada sidorna.Den bestar av
en lanséppning (eller flera) med en propp, for de av er som skulle vilja anvanda kajaken i lugnt vatten och som inte énskar
fa baken vat. For att stdnga lans6ppningen/-6ppningarna med den/de bifogade proppen/propparna, kan det behdvas en
viss kraft och lite anstrangning for att satta i (tvinga i) proppen/propparna i halet/halen; denna tata passning sakrar att
proppen/propparna stannar kvar pa plats, tills du tar bort den/dem fére en spannande forspaddling eller du bestammer dig
for lite kajaksurfing.

Lanssystemet medfér en fantastisk fordel speciellt for forspaddlingen, sjalviansningssystemet ar konstruerat for att snabbt
tdmma ut vattnet ur kajaken. Ett lanssystem forbattrar prestationen och 6kar sakerheten, nar du forspaddlar, eftersom en
kajak som ar full med vatten ar tung och svar att mandvrera.

Viktig anméarkning:

Innan du boérjar uppblasningen, vill du kanske antingen stédnga lanséppningen/-6ppningarna fér en torrare tur eller lamna
den/dem Gppen/6ppna for att dra fordel av lansfunktionen. Du kommer lattare at 1ansGppningen/-6ppningarna, nar kajak
inte ar uppblast.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

FARA!
VAR UPPMARKSAM PA SJOBRIS OCH STROMMAR!
Ta reda pa lokala bestammelser och risker som ror denna sport eller vattenaktivitet.
Informera dig om det omrade du paddlar i. Fraga personer med lokalkdnnedom om tidvatten och strommar.
Kontrollera produkten noga innan du anvander den.
En ojamn lastférdelning ombord kan bringa kajak ur balans vilket kan leda till att du tappar kontrollen 6ver den.
Var noga med att inte dverskatta dina krafter, din uthallighet eller din formaga.
Var noga med att aldrig underskatta naturkrafterna.
Anvand alltid godkand flytvast.
Overskrid inte hégsta antal personer eller maxvikt.
Undvik varje kontakt mellan flytcellerna och skarpa féremal eller fratande vatskor (som syra).
Denna produkt levereras med en fraktpase. Hall den utom rackhall fér barnen. Kvavningsrisk foreligger!
Far inte bogseras av en bat eller nagot annat fordon.
Utvecklad for bruk i stilla vatten. Mindre &n 300 m fran skydd.

VVVVVVVVVYVYYVYY
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UNDERHALL: TOMMA UT LUFT — RENGORING — VIKA THOP BATEN —VINTERFORVARING

1) Ta av paddlar och andra tillbehér.

2) For att tbmma ur luften
a) Bostonventil/-ventiler: skruva av ventilinsatsen.

b) Double lock™ valve (dubbel lasventil) & Mini double lock™ valve (mini dubbel lasventil): Oppna den utvandiga
proppen for att tomma madrassen pa luft, dra ut ventilen och slapp ut luften.
c) Vridventil: vrid ventilen moturs, s att luften kan komma ur.

3) Rengor och kontrollera produkten och alla tillbehér efter varje anvandning. Skoélj den noga for att fa bort alla rester av
salt om den har anvants i saltvatten. Anvand en mild tvalldsning men inte rengéringsmedel eller nagon typ av
silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten ar helt torr innan den laggs undan for férvaring.

4) Vik bada sidor mot mitten och rulla sedan ihop den fran sidan utan ventiler (sa att luft som finns kvar kan komma ut ur
ventilerna). Borja om i fall du marker att det fortfarande finns luft kvar i kamrarna.

5) Satti proppen nar den ar helt tom.

6) Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvéngningar eller andra
eventuellt skadliga férhallanden. Den kan foérvaras tomd pa Iuft, hoprullad i en vaska, eller hopsatt och Iatt uppblast.
Forvara den utom rackhall fér gnagare.

VARNING!

Vatten kommer att trdnga in mellan ytterskrovet och innerkamrarna. Det &r normalt, men lat produkten vadras
ur och torka varje gang den tas ur vattnet och luften slapps ut. Varken ytterskrov eller innerkammare tar
skada av vatten, men vatten som blir instingt kan ge upphov till mégel och dalig lukt.

SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjalp av medféljande reparationssats (OBS! | USA medféljer inte lim). Tank pa att
luftfuktigheten ska vara lagre an 60 % och temperaturen 18 °C - 25 °C for att en reparation ska lyckas. Undvik att utféra
reparation i regn eller direkt solljus.

For att komma at 6nskade luftkammare, 6ppna respektive dragkedja. P4 insidan av kajaken kan du éppna dragkedjan for
huvud- och sékerhetskamrarna. Framtill och baktill pa golvet befinner sig dragkedjorna till golvkammaren.

Kontrollera att slangen ar helt tom pa luft och ligger slatt.

1. Rita lappens form exakt dar den ska sitta och klipp en rund lapp som ar minst 5 cm stérre an halet/det skadade
omradet.

2. Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och lat torka i
fem minuter.

3. Ta pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager, tills
limmet kanns klibbigt.

4. Nar det tredje lagret lim torkat satter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjélp av ett rundat féremal som en sked. Bérja varje gang
att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort dverflédigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.

VARNING!
» Utfor alltid reparationer i utrymme med god luftvaxling. | » Undvik kontakt med hud och égon.
» Undvik att inandas limangor och att fortara limmet. > Hall allt reparationsmaterial (lim, I16sningsmedel m.m.)
utom rackhall fér barn.

46



Dette produktet er ment til normal, privat bruk og skal ikke brukes til kommersielle formal.
Kjeere kunde

Gratulerer! Du har nettopp kjopt et produkt av merket Sevylor. Det er med glede at Sevylor® stiller produkter av hgy
kvalitet til din disposisjon. Produktet er en investering: Den fortjener all oppmerksomhet og trenger en viss behandling.
Vart formal med denne handboken er a gi deg noen rad i forbindelse med produktets utstyr, bruk, vedlikehold og
oppbevaring slik at du blir fullstendig tilfreds med det og bruker det trygt. Les handboken ngye og spesielt rammene med
overskriftene "VIKTIG” og "VARSEL". Av sikkerhetsgrunner méa oppgitte regler fglges, og du ber gjegre deg kjent med ditt
oppblasbare produkt far du bruker det.

VIKTIG! Advarer mot farer som kan, dersom instruksjonene ikke fglges, forarsake alvorlige skader
. eller dgdsulykker.
Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa personer
1
VARSEL! eller produktet.

VIKTIG!

Eieren av produktet ma forsikre seg om at alle brukerne leser denne handboken ngye og folger
sikkerhetsforskriftene i den. Respekter lokal og nasjonal lovgivning. Bruk alltid godkjent redningsvest.
Respekter ogsa opplysningene som star pa informasjonsplaten som er trykt pa produktet.

UTFORMINGSKATEGORI

Kanoen/kajakken er i overensstemmelse med normen EN ISO 6185-1,
type lll, B, kanoer og kajakker pa sma avstander og i kort tid.
Modellen KCC380 er godkjent av TUV.

TEKNISKE DATA
Modell Omtr. lengde Omtr. bredde Vekt Antall personer Anbefalt maksimal
oppblast oppblast godkjent om bord transportert last
p——d ® . I
Queee |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 voksne 210 kg

ANnRTOZ

Malene pa det oppblaste produktet males under falgende forhold: produkt pumpet opp med anbefalt pumpe til angitt
lufttrykk ved en temperatur mellom 18 °C og 22 °C.

PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pa produsentens merkeplate som er festet pa kajakken. Her ser du betydningen til
symbolene som brukes:

-'—-—‘ J °
%}S) Kajakk D+ ’n"n' = Maksimal transportert last
‘ (]
Inl= B Maksimalt antall personer :> () <:| Anbefalt driftstrykk

Les eierens handbok far bruk Ikke bruk kompressor
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AnRTOZ

UTSTYR

Dekkammer med Ergonomiske seter med hevet Glidelaser for & apne
Mini Boston ventil sitteposisjon med mini dobbel nylontrekket og fa tilgang til
Hovedrom laseventil™ luftkamrene i PVC Sprutedeksel med
med fordy;?et vanntett lomme
bostonventil
Transport-
handtak
Transport-
handtak

Stor, avtagbar Gummikabler

oppbevarings- -
boks /

Avtagbart ror'  Sikkerhetskammer . Skummastekrage
g med Mini Boston 2 justerbare  Ngopren g

ventil fotstotter Sprutedekkamre Figur 1
med dreieventil

1/ Avtagbart ror er plassert under kajakken: se monteringsradene.

Styreband

Denne modellen har en ryggsekk til bruk for oppbevaring, et manometer og et reparasjonssett.

MONTERING / OPPBLASING

VARSEL!

Ikke bruk skarpe redskaper!
Brukes kompressor, kan dette fore til alvorlig skade pa produktet. Slik bruk setter garantien ut av kraft.

Benytt anledningen nar du pumper opp produktet for farste gang til & gjare deg kjent med det. Pump det opp i et lokale i
romtemperatur (ca. 20 °C): PVCen er dermed myk og det er lettere a montere kajakken. Hvis produktet oppbevares pa et

sted med temperatur under 0 °C, bar den ligge pa et sted der temperaturen er 20 °C i omtrent 12 timer for den brettes ut.

Pump opp med en Sevylor-pumpe eller en annen pumpe beregnet til oppumping av kajakker, artikler til svemmebasseng,
underlag, campingmadrasser eller andre oppblasbare produkter som skal blases opp med lavt trykk. Disse pumpene har

en luftslange og adaptorer for ventilene som produktet ditt er utstyrt med.

Brett opp produktet pa en ren overflate.

1. Fest det avtakbare roret pa undersiden av kajakken nar du har brettet den ut. Sett rorets festepunkter i hvert av de
forhandsviste hullene og stram trekket s& mye som mulig for & sikre festet. Det er ikke mulig & gjere dette hvis

kajakken er oppblast. Buen pa roret ma vaere rettet mot akterenden av kajakken.
2. Kanoen eller kajakken er utstyrt med falgende ventiltyper:
a) Boston-ventiler (se figur til hgyre): skru opp proppen til ventilen (1); skru ventilhodet
(2) i ventilsokkelen (3); pass pa at proppen er tilgjengelig. Stikk enden pa

(1) propp til ventil

luftslangen til pumpen inn i ventilen og pump inntil du nar anbefalt trykk (se punkt (2) ventilhode
3). Nar du har pumpet opp luftkamrene, lukker du alle ventilene godt med proppen \
(vri med sola). Merk: det er normalt at det slippes ut litt luft for ventilene lukkes == ) (3) ventilsokkel

igien med proppene. Kun ventilen sgrger for at luftkamrene er tette. "

b) Dobbelt Iaseventil Double lock™ og mini dobbelt ldseventil double lock™ — se

tegningen pé side 2 / a: Apne ventilen (A). For & begynne oppumpingen &pner og trekker du ut den utvendige
stopperen (B). Sett dysen til pumpen inn i den uttrukne ventilen og sla pa eller begynn pumpingen (C). For a
lukke ventilen: Trykk inn med pumpen til stopperen er trykket inn. Dette lukker den innvendige stopperen (D).
Fjern pumpen og lukk den utvendige stopperen. Ventilen skal vaere trykket inn (E).

c) Dreieventiler — se tegningen pa side 2 / b: Dekkamrene er utstyrt med dreieventiler Det vil gi deg mer beinplass
og bedre beskyttelse mot vannsprut. For a pumpe opp apner du dreieventilen ved a dreie den mot urviseren. Etter
oppumpingen stenger du ventilen ved a dreie den med urviseren.

3. Pump opp produktet etter angivelsen pa den trykte merkeplaten pa produktet (se ogsa figur 1, nummereringen av

ventilene).

4. Maksimalt trykkniva: Trykket som skal brukes til produktet skal vaere: 0,1 bar (= 100 mbar). Ma ikke overskrides.

Kontroller trykket med det manometeret som fulgte med produktet (se i <Instruksjoner til manometer>>). Overtrykk:
Fjern litt av trykket, til det nar det anbefalte trykknivaet. For lite trykk: Blas lett opp igjen.
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VARSEL!

Slipp ut litt luft hvis du lar produktet ligge i solen slik at ikke materialet strekker seg for mye.
Lufttemperaturen pavirker trykknivaet i luftkammeret: en variasjon pa 1 °C medfgrer en variasjon i trykket i et kammer
pa +/- 4 mBar (0,06 PSI).

AVTAKBART ROR

Bruken av det avtagbare roret er anbefalt ved bruk pa pa dypt vann (pa innsjg, til havs osv.) hvor det hjelper kajakken a
holde st@ kurs. Roret ber ikke monteres ved bruk pa grunt vann eller i vann med stream. Roret @delegger bunnen i
kajakken pa grunt vann og reduserer styreevnen i stram. Formen pa baug og akter pa denne kajakken er utformet sa de
gir god ytelse uten finne.

JUSTERBARE OG OPPBLASBARE B@TTESETER

Kajakken har ett (eller flere) battesete(r) med en hagy, komfortabel ryggstatte. Setet holdes pa plass av borreldsene péa
undersiden og stroppene pa siden av ryggstgtten. Plasser setet/setene i kajakken i henhold til plasseringen av borrelaser i
gulvet. Fest stroppene pa siden av ryggstatten til spennene pa sideveggene pa innsiden av kajakken. Stram til stroppene
etter behov for god statte til ryggen.

DRENERINGSSYSTEM

Kajakken er utstyrt med et dreneringssystem pa undersiden av kajakken pa hver side.Det bestar av ett eller flere hull med
kork: dette gjar at nedre del av kroppen ikke blir vat ved bruk i rolig elvevann. Det kan veere litt vanskelig a sette proppen i
et drenshull. En tett tilpasning gjar at proppen holdes pa plass fgr den tas ut nar kajakken skal brukes i urolig vann.

Den selv-lensende bunnen gir en merkbar fordel spesielt i urolig vann: den gjgr at vann som befinner seg i kajakken raskt
evakueres og gir dermed kajakken bedre egenskaper ; egenskaper den tilfgrer produktet ekstra sikkerhet, da det er
vanskelig & mangvrere kajakken nar den er fylt med vann.

Merk: Far kajakken pumpes opp, kan du enten lukke dreneringshullene slik at den forblir terr, eller apne dem for a slippe
ut vannet. Husk at det er lettere & komme til et dreneringshull nar kajakken er tgmt for luft.

VIKTIG!
VAR OPPMERKSOM PA HAVVIND OG FJARESTR@M!
Gjgr deg kjent med lokale regler og de farer som er forbundet med denne sportsgrenen og sjgsportsaktiviteter.
Forhgr deg hos lokale myndigheter om ditt navigasjonsomrade, tidevann og stremmer.
Ga nagye gjennom produktet far du bruker det.
Darlig fordeling av last ombord kan gjare kajakker ustabil og fere til at du mister kontrollen.
Overvurder ikke dine egne krefter, utholdenhet eller evner.
Undervurder aldri naturkreftene.
Bruk alltid godkjent redningsvest.
Overstig aldri antall personer godkjent om bord eller maksimal last.
Unnga a komme i kontakt med luftkamrene med skarpe gjenstander og etsende midler (f.eks. syre).
Produktet leveres med en transportpose. Oppbevar den utenfor barns rekkevidde: Risiko for kvelning!
Baten ma aldri slepes av et annet fartay eller kjgretay.
Utviklet for bruk pa flatt vann. Mindre enn 300 m fra ly.

VVVVVVYVYVVVYVYYVYYy
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AnRTOZ

VEDLIKEHOLD: LUFTTOMMING - RENGJGRING — BRETTING - OPPBEVARING

1) Ta ut arene og annet tilbehgr.
2) For a slippe ut luften:
a) Bostonventil: Skru opp ventilen.
b) Dobbelt laseventil Double lock™ og mini dobbelt laseventil double lock™: For a slippe ut luften &pner du den
utvendige stopperen og trekker den ut, slik at luften kan stremme ut.
c) Vriventilen: Skru ventilen mot klokken, slik at luft slipper ut.

3) Rengjer og ga over produktet og tilbehgver etter hver gangs bruk. Skyll baten ngye slik at alle saltrester vaskes bort
etter bruk av baten i saltvann. Bruk sdpevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte produkter. Sgrg for at
produktet er tort far det legges bort til oppbevaring.

4) Brett sidene av produktet innover; begynn a rulle det lengst bort fra ventilene (for at luften som fortsatt er i kamrene,
temmes); begynn pa nytt hvis du ser at det er luft igjen i luftkamrene.

5) Nar luften er sluppet helt ut, lukker du stopperen.

6) Sett produktet pa et rent og tert sted som ikke bergres av store temperaturendringer eller andre skadelige faktorer. Du
kan legge det sammenbrettede produktet i en pose, eller det kan oppbevares montert og lett oppblast. Sett det slik at
gnagere ikke far tilgang: de vil kunne gnage hull i gummien.

MERK!

Det er normalt at det kommer vann inn mellom overtrekket og de innerste luftrommene: det forringer ikke
produktkvaliteten. Nar du tar produktet opp av vannet og temmer det for luft, skal du imidlertid apne
glidelasene for & helle ut vannet sa de ulike elementene kan terke: P4 denne maten forhindrer du ogsa
muggdannelse og darlig lukt.

REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. Optimale betingelser for reparasjon er en
fuktighetsgrad under 60 prosent og en temperatur pad mellom 18 °C og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.

For & fa tilgang til luftrommene apner du tilsvarende glidelas. Pa innsiden av kajakken kan du &pne glidelasene for hoved-
og sikkerhetsrommene. Foran og bak pa gulvet finner du glidelasene for bunnrommene.

Sjekk at luftkammeret er fullstendig tamt for luft, og at det ligger flatt.

1. Klipp ut en lapp som er minst 5 cm stgrre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.

2. Rengjor den skadde overflaten og overflaten der lappen skal limes med et spritholdig rengjgringsmiddel. La det tarke i
omtrent 5 min.

3. Stryk pa 3 tynne lag med lim pa lappen og den skadde overflaten; la det tarke i 5 min mellom hvert lag slik at limet
stivner.

4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legger du lappen péa uten & presse. Juster om ngdvendig. Press ut luftbobler,
hvis det er noen, fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for eksempel en skje). Fjern
overskuddet av limet med et opplasningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

VARSEL!
» Utfar reparasjonene pa et godt ventilert sted. » Unnga kontakt med gyne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe lim. | » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.
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Niniejszy produkt zostatl zaprojektowany pod katem zastosowan prywatnych i nie jest przeznaczony do intensywnej
pracy ciagtej, typowej dla zastosowan profesjonalnych lub komercyjnych.

Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy poswieci¢ mu wiele uwagi i troski.

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Panstwu kilku porad dotyczgcych wyposazenia produktu, jego uzytkowania,
konserwacji oraz sktadowania tak, by przyniost on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo postugiwac sie nim w
sposob bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegodlnosci czesci w ramkach z napisem
JUWAGA” oraz ,0STRZEZENIE”. Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie sie do zamieszczonych wskazdéwek i o
zapoznanie sie¢ z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowaé ciezkie
zranienia lub zgon, jesli podane instrukcje nie sg przestrzegane.

Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sie stosowac oraz
ostrzega przed dziataniami moggcymi doprowadzi¢ do zranieh lub uszkodzi¢ produkt.

UWAGA !

Wiasciciel produktu powinien upewnié¢ sie, ze wszyscy uzytkownicy przeczytali uwaznie podrecznik oraz
stosuja sie do zawartych w nim wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa. Nalezy stosowaé sie do przepiséw
krajowych i lokalnych. Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki ratunkowej. Stosuj si¢ réwniez do
informacji znajdujacych sie na tabliczce znamionowej nadrukowanej na produkcie.

UWAGA !
OSTRZEZENIE !

KATEGORIA KONSTRUKCYJNA KAJAKA

Twaj produkt kanoe/kajak jest zgodny z norma EN ISO 6185-1.

Typ lll, B — kanoe i kajaki przeznaczone do pokonywania niewielkich odlegtosci,
w krotkim czasie.

Model KCC380 ma certyfikat TOV.

DANE TECHNICZNE

Przybl. dlugos¢ | Przybl. szerokos¢ oo
Dopuszczalna ilos¢ Maks. dopuszczalne
AETE FOEEIL] L] HEER osgb na pokladzie obci:ienie
napompowanego | hapompowanego
° °
pP——d ° °
N
KCC380 382 cm 98 cm 15,3kg | 2 osoby doroste 210 kg

Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujgcych warunkach: produkt pompowany za pomocg zalecanej

pompki, przy wskazanym cisnieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18°C a 22° C.

TABLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA

Czes¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do kajaka. Oznaczenia majg
nastepujgce znaczenie:

p———d

Qreerd?

Kajak

Maksymalne dopuszczalne
obcigzenie transportowe

Maksymalna liczba oséb na
poktadzie

uju+li|v|'|l=
o

Zalecanie ci$nienie robocze

Przed uzyciem zapoznac sie z
dokumentacjg producenta

Nie uzywa¢ kompresora
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WYPOSAZENIE

. Ergonomiczne siedzenia z Zamek btyskawiczny do
Gléwna komora K(_)n_wra przy dnie z podwyzszona pozycja siedzeniaz  otwierania nylonowego
z wbudowanvm Mini Boston mini podwéjnym zaworem pokrowca i uzyskania
Zaworem y zaworem blokowania™ dostepu do komoér z PCV  Fartuch ze
C blokowania szczelng
bostonskim kieszenia
Uchwyt do Uchwyt do

przeno -

przeno - )
szenia

szenia

Duza Elastyczne
wyjmowana linki
komora
tadunkowa
Zdejmowana Komora Powtoka piankowa
p_letwa bgzpieczer'lstwa z 2 regulowane Neopren ‘
kierunkowa' Mini Boston podnézki Komory z fartuchami
zaworem z zaworem typu
blokowania twist Rysunek 1

1/ Zdejmowana ptetwa kierunkowa znajdujgca sie na spodzie kajaka: zob. instrukcje montazu.

Ten model posiada plecak, manometr i zestaw naprawczy.

MONTAZ / POMPOWANIE

OSTRZEZENIE !

Nie uzywaj ostrych narzedzi !
Uzycie sprezarki mogtoby powaznie uszkodzié¢ twéj produkt. W takim przypadku gwarancja traci waznos¢.

Pierwszego pompowania dokonaj w miejscu o temperaturze pokojowej (ok. 20 °C). Pozwoli Ci to na lepsze zapoznanie
sie ze swoim produktem: tworzywo PCV bedzie wtedy bardziej elastyczne a montaz produktu prostszy. Jesli produkt byt
przechowywany w temperaturze ponizej 0 °C, przed roztozeniem umie$¢ go w pomieszczeniu o temperaturze 20 °C na
okoto 12 godzin.

Napompowaé pompka typu Sevylor® lub inng pompkg przeznaczong do pompowania kajakow, artykutdw basenowych,
t6zek dmuchanych, materacy kempingowych oraz innych produktéw pompowanych niskocisnieniowo. Pompki te sg
wyposazone w rurke oraz koncéwki dopasowane do zawordw, w jakie wyposazony jest twoj produkt.

Roztéz produkt na czystej powierzchni.

1) Przymocowac¢ zdejmowang ptetwe kierunkowg na spodzie zaginajac pokrowiec. Wsunaé koncéwki ptetwy do
wszystkich wtasciwych otwordw i maksymalnie naciggng¢ pokrowiec, aby zapewnié, iz pozostang na miejscu. Po
napompowaniu kajaka, wykonanie tej czynnosci bedzie niemozliwe. Zagiecie ptetwy musi by¢ skierowane w strone
tytu kajaka.

2) Twoj kanoe / kajak wyposazony jest w réznego rodzaju zawory:

a) Zawor(ory) bostonski(e) (rysunek obok): odkre¢ nakretke zaworu (1) ; zakreé
korpus zaworu (2) u podstawy zaworu (3); dopilnuj aby nakretka pozostata
dostepna. Wtéz koncéwke rurki pompki do zaworu i napompuj do osiggniecia
zalecanego poziomu cisnienia (patrz punkt 3). Po napompowaniu dobrze zamknij
wszystkie zawory za pomocg nakretki (zgodnie z ruchem wskazdéwek zegara).
N.B. : lekkie uj$cie powietrza przed zamknieciem zaworéw nakretkg jest normalne, <-_~_ .7 )
tylko nakretka zaworéw zapewnia SZCZELNOSC. ‘. (8) podstawa

b) Podwodjny zawér blokowania™ & mini podwdjny zawor blokowania™ - patrz:
rysunek na str. 2 / a: Otworzy¢ zawor (A). Aby rozpoczg¢ nadmuchiwanie nalezy wyciggnaé zewnetrzny korek
(B). Umiesci¢ urzadzenie do nadmuchiwania bezposrednio przy dyszy od zewnetrznego zaworu i wigczy¢
urzgdzenie aby rozpocza¢ nadmuchiwanie (C). Zamkniecie zaworu: Przytrzymaé urzadzenie od nadmuchiwania
do momentu szczelnego zamkniecia korka (D). Zamkng¢ zewnetrzny korek, wcisng¢ zawor materaca (E).

c) Zawor (zawory) typu twist — patrz: rysunek na str. 2 / b: Kazdy fartuch wyposazony jest w zawor typu twist. Dzieki
temu bedziesz miat wiecej miejsca na nogi oraz bedziesz lepiej chroniony przed uderzeniem wody. Aby
napompowac fartuch, nalezy otworzy¢ zawér typu twist, przekrecajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Po napompowaniu, zamknij zawor przekrecajgc go zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara.

(1) nakretka
zaworu

(2) korpus
zaworu
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3) Kajak nalezy pompowa¢ stosujgc kolejnos¢ poszczegdlnych etapdw pompowania przedstawionych na umieszczonej
na nim plytce rejestracyjnej (patrz takze rysunek 1, numeracja zaworow).

4) Maksymalny poziom cis$nienia: ci$nienie robocze produktu wynosi: 0,1 bar (= 100 mbar). Nie nalezy go
przekraczaé. Do pomiaru cisnienia stuzy dotgczony do zestawu manometr (patrz ,Instrukcja uzytkowania
manometru”). Nadmiar cisnienia: spusci¢ powietrze az do zalecanego poziomu cisnienia. Zbyt niskie ciSnienie:
lekko dopompowacd.

OSTRZEZENIE !

Jesli wystawiasz kajak na dziatanie promieni stonecznych, upusé z niej niego powietrza aby zapobiec
nadmiernemu rozciggnieciu tworzywa.

Temperatura otoczenia ma wpltyw na poziom cisnienia w komorach: zmiana temperatury o 1 °C powoduje zmiane
ci$nienia w komorze wynoszgcg +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ZDEJMOWANA PLETWA KIERUNKOWA

Stosowanie zdejmowanej ptetwy kierunkowej zalecane jest w przypadku ptywania na gtebokich wodach (jezioro,
morze...), gdzie umozliwia ona utrzymanie kursu kajaka na wprost. Stosowanie ptetwy nie jest zalecane w przypadku
ptywania na ptytkich wodach lub rzekach i strumieniach. Stosowanie ptetwy doprowadzitoby do uszkodzenia dna kajaka
na wodach ptytkich, a na rzekach i strumieniach ograniczytoby jego sterownos¢. Przdd i tyt kajaka sg tak zaprojektowane,
aby mozna byto osiggac dobre wyniki bez koniecznosci uzywania miecza.

REGULOWANE | POMPOWANE SIEDZENIE(A) KUBELKOWATE

Kajak jest wyposazony w jedno siedzenie kubetkowe (lub kilka) z wygodnym wysokim oparciem. Siedzenie jest
mocowane we witasciwej pozycji za pomocg paskéw na rzepy znajdujgcych sie na spodzie oraz paskow przewlekanych
po bokach oparcia. Umiesci¢ siedzenia w kajaku, dopasowujgc potozenie paskow na rzepy na podtodze kajaka.
Przymocowa¢ paski przewlekane po bokach oparcia do sprzaczek wewnatrz kajaka umieszczonych na
scianach/komorach bocznych. Odpowiednio zacisng¢ paski w celu zapewnienia wiasciwego podparcia plecow.

SYSTEM WYLEWANIA WODY

Twoj kajak wyposazony jest w system odprowadzania wody umieszczony w dnie kajaka na kazdej stronie. Tworzy go
jeden (lub wiecej) otwédr (otworéw) z korkiem dzieki temu, podczas korzystania z kajaka na spokojnej rzece, mozna
unikngé zamoczenia dolnych czesci ciata. Wiozenie korka w otwor do wylewania wody moze byé nieco utrudnione. Sciste
dopasowanie pozwala utrzymac korek na miejscu, zanim zostanie wyjety podczas uzycia kajaka np. na rzekach gorskich.

Dno z zaworem do wylewania wody jest szczegdlnie przydatne wtadnie na rzekach goérskich: pozwala szybko oproznié
kajak z wody i w ten sposdb poprawic jego wydajnos¢. Przyczynia sie tez do zwiekszenia bezpieczenstwa, gdyz kajakiem
wypetnionym wodg trudno jest manewrowad.

Uwaga: Przed napompowaniem kajaka nalezy albo zamkng¢ zawor (zawory) do wylewania wody, aby wnetrze kajaka
pozostawato suche, albo otworzy¢ go (je), aby woda mogta sie wylewac. Nalezy pamietac, ze zawor wylewania wody jest
najtatwiej dostepny przed napompowaniem kajaka.

SPOSOB UZYTKOWANIA
UWAGA'!

> NALEZY WYSTRZEGAC SIE BRYZ LADOWYCH | PRADOW ODPLYWOWYCH!

» Nalezy zaznajomi¢ sie z lokalnymi przepisami oraz niebezpieczenstwami zwigzanymi z uprawianiem sportéw
wodnych.

» Zasiegna¢ informacji w instytucjach terenowych w zakresie strefy uzytkowania kajakéw, ptywoéw morskich oraz
pragdoéw morskich i rzecznych.

» Przed uzyciem produktu dokonaj jego doktadnego przegladu.

» Nieréwny rozktad tadunku moze spowodowac destabilizacje kajaka i utrate kontroli nad nim.

» Nie przecenia¢ swoich sit, wytrzymato$ci oraz umiejetnosci.

» Zawsze nalezy bra¢ pod uwage nieprzewidziane sity natury.

» Nalezy zawsze nosi¢ zatwierdzong kamizelke ratunkowa.

» Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej liczby os6b na poktadzie, ani maksymalnego zatadunku.

» Unikaj zetkniecia sie komor powietrza ze zrgcymi ptynami (np. kwasami) oraz ostrymi narzedziami.

» Produkt sprzedawany jest wraz z workiem transportowym. Chroni¢ go przed dzieémi, zapobiegajac
niebezpieczenstwu uduszenia!

» Tego produktu nie wolno holowac inng todzig ani innym pojazdem.

» Produkt zaprojektowany do uzytku na wodach spokojnych. W odlegtosci nie wiekszej niz 300 m od schronienia.
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UTRZYMANIE : WYPUSZCZANIE POWIETRZA - CZYSZCZENIE - SKEADANIE- PRZECHOWYWANIE

1. Usuh wiosta/pagaje i inne akcesoria.
2. Aby spusci¢ powietrze:
a. Zawor (zawory) bostonski: odkreé wktadke zaworu.
b. Podwodjny zawér blokowania™ & mini podwoéjny zawor blokowania™ : Aby spusci¢ powietrze z materaca,
nalezy usungé¢ korek z zaworu w materacu i pozwoli¢ aby powietrze swobodnie uszto z materaca.
c. Zawodr typu twist: przekreé zawdr w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby wypuscic¢
powietrze.

3. Po kazdym uzyciu, wyczys¢ i dokonaj przegladu produktu i jego akcesoriéw. Po uzyciu na morzu umyj jg doktadnie
aby usungé¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentéw ani srodkéw na bazie silikonu.
Przed schowaniem upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy.

4. Ztéz boki produktu do $rodka a nastepnie zwih zaczynajgc od strony bez zawordow (tak by powietrze znajdujgce sie
jeszcze w komorach mogto ujs¢); jesli okaze sie, ze w komorach znajduje sie jeszcze powietrze, powtérz catg
operacje.

5. Gdy produkt bedzie catkowicie pusty zamkngé zawér korkiem.

6. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne
czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywac ztozony i ze spuszczonym powietrzem w pokrowcu,
lub zmontowany i lekko napompowany. Chron go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawi¢ ogumienie.

UWAGA !

Jest zjawiskiem normalnym, ze woda dostaje sie miedzy pokrowiec a wewnetrzne komory powietrzne: nie
obniza to w niczym jakosci produktu. Jednakze, po wyjeciu kajaka z wody i wypuszczeniu powietrza nalezy
otworzy¢ zamki blyskawiczne w celu usuniecia wody i osuszenia poszczegélnych czesci, unikajac w ten
sposéb powstawania plesni i przykrego zapachu.

NAPRAWA I DROBNE PEKNIECIA

Drobne pekniecia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien by¢ nizszy niz 60 % a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywac napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Aby dostac sie do kazdej komory powietrza, nalezy otworzy¢ wiasciwy zamek btyskawiczny. Wewnatrz kajaka mozesz
otworzy¢ zamek btyskawiczny, aby dostac¢ sie do komory gtéwnej i komor bezpieczenstwa. Z przodu i z tytu dna kajaka
znajdujg sie zamki btyskawiczne umozliwiajgce dostep do komory denne;.

Upewnij sie, ze w komorze nie ma powietrza i ze lezy ona na ptaskiej powierzchni.

1. Wytnij tatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wiekszym niz miejsce wymagajgce naprawy. Obrysuj ksztatt tatki na
komorze w miejscu gdzie fatka ma by¢ przytozona.

2. Wyczys¢ uszkodzong powierzchnie oraz fatke od strony sklejania przy pomocy srodka odttuszczajgcego na bazie
alkoholu. Pozostaw do wyschniecia na okoto 5 min.

3. Nastepnie natdéz 3 cienkie warstwy kleju na fatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomiedzy natozeniem kazdej
warstwy pozostaw do wyschniecia na 5 min. aby klej zgestniat.

4. Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przytdz tatke, nie naciskajgc, a nastepnie, jesli to konieczne, popraw jej
potozenie. Wycisnij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawig, od srodka do brzegu fatki przy pomocy zaokraglonego
przedmiotu (np. tyzeczki). Usun nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do wyschniecia na okoto 12
godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylaciji. » Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skorg
» Staraj sie nie wdycha¢ oparéw kleju ani go nie potykaé. | » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.
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Ta izdelek je zasnovan za obi¢ajno zasebno uporabo in ni predviden za komercialne namene.

Dragi kupec,

Cestitamo vam k nakupu napihljivega izdelka Sevylor. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten izdelek, ki
vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Va§ nov nakup je investicija, ki zahteva vasSo skrb in pozornost. Ta navodila so
sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi opremi in
informacije o njegovem delovanju in vzdrzevaniju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nacin boste zagotovili varno
uporabo in preprecili tragi¢ne nesrece.

Spodnja opozorila se nanasajo na razli¢ne situacije. Prosimo, da jih upostevate.

POZOR! Oznacuje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za posledico hude
. poskodbe.
Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate upostevati. Prav tako oznacuje nevarno
OPOZORILO! | prakso, ki bi lahko ob neupostevanju teh navodil, privedla do telesnih poskodb ali $kode na
izdelku ali lastnini.

POZOR!

Odgovornost lastnika je, da poskrbi za to, da vsi uporabniki natanéno preberejo in upostevajo navodila o varni
uporabi tega izdelka. Upostevajte vse lokalne in drzavne predpise. Vedno nosite homologiran resilni jopic.
Prosimo strogo upostevajte podatek naveden na plosci za kapaciteto, ki je natisnjena na izdelku.

KATEGORIJA ZASNOVE KAJAKA

Vas kanu/kajak je izdelan v skladu z dolo¢ili standarda EN ISO 6185-1.
Tip lll, B kanuiji in kajaki za kraj$e razdalje in kratke voznje.

Model KCC380 ima certifikat TUV. S
L
TEHNICNE SPECIFIKACIJE 3
Priblizna dolzina Priblizna Sirina . Priporocéena E
o o . Nosilnost za .
Model napihnjenega napihnjenega Teza maksimalna [\
. . osebe .
izdelka izdelka nosﬂpost S
[ ]
- '-_". (] (]
w ) w ) m + ww ) g
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 odrasli osebi 210 kg

OPOMBA. Dimenzije napihnjenega izdelka so izmerjene pod naslednjimi pogoji; izdelek je napihnjen s priporo¢eno napravo

za napihovanije, pri priporo¢enem delovnem tlaku in pri temperaturi v obmoc&ju med 18 °C /64 °F in 22 °C / 71 °F.

PLOSCICA IZDELOVALCA

Del informacij je ozna€en na plos¢ici izdelovalca, ki je pritrjena na kajak. Uporabljeni simboli imajo naslednje pomene:

Qreer?

Kajak

Maks. tovorna nosilnost

Maks. Stevilo oseb v kajaku

ujn+li|v|'|l=
o

Priporo€en obratovalni tlak

uporabnika

Pred uporabo prebrati priro¢nik za

Ni dovoljeno uporabljati
kompresorja
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Ergonomiéni sedezi z dvignjenim Zadrga s katero se odpre

OPREMA polozajem za sedenje, z mini zunanja najlonska prevleka &
Talna komora z Mini  dvoinim zapornim ventilom™ za dostop do notranje PVC
Glavna komora Boston zapornim previeke Penas_ta
z bostonskim ventilom krovnica z

nepropustnim

ventilom .
Zepom

Roc¢aj za
Rocaj za dviganje
dviganje
Bungee

Velik
odstranljiv /
prtliaznik

Odstranljivo  Varnostna komora

Vzdolzna deska

Penasti okvir

krmilo * z Mini Boston 2 nastavljivi  Neoprenska
. opori za noge blazina Komore proti
zapornim . .
brizganju z
zasuénim
1/ Odstranljivo krmilo na spodniji strani: glejte postopek sestave. ventilom

Ta model je dobavljen z vreéko nahrbtnikom , manometrom in kompletom za popravila.

NAVODILA ZA SESTAVITEV / NAPIHOVANJE

POZOR!

Ne uporabljati ostrih orodij !

Za spoznavanje izdelka, priporo€amo prvo napihovanje v zaprtem prostoru pri sobni temperaturi ( cca. 20 °C): to bo
omogotilo proznost PVC-ja in laZje sestavljanje. Ce je bil izdelek hranjen pri temperature nizji od 0 °C / 32 °F, ga pustite
12 ur pri temperature 20 °C / 68 °F preden ga odvijete. Napihnite ga z napravo za napihovanje podjetja Sevylor® oziroma
s kakrsno koli napravo za napihovanje zasnovano za napihovanje kajako, raftov, bazenov, zracnih postelj, blazin za
kampiranje in drugih nizko tlaénih napihljivih izdelkov. Te vrste naprav za napihovanje imajo cev in prikljucke, ki se
prilegajo ventilom na izdelku.

POZOR!

Uporaba zraGnega kompresorja bo poskodovala vas izdelek in avtomati¢no razveljavila vsa jamstva.
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Izdelek razvijte na ravni in gladki podlagi.
1) Pritrdite krmilo na spodnji strani tako, da prepognete previeko. Vstavite ekstremitete krmila v zanke in nategnite
prevleko kolikor je mogoce, da jo Se lahko drZite na mestu. Ko je kajak enkrat napihnjen, tega ne morete ve¢ narediti.
Krivina krmila mora biti usmerjena proti zadnjemu delu kajaka.
2) Vas kanu/kajak je opremljen z naslednjimi razli€nimi vrstami ventilov:
a) Boston ventil(i) — glejte sliko: odvijte pokrov ventila (1). Privijte vstavek ventila (2) v bazo
ventila (3) in se prepri€ajte, da je pokrov ventila pri roki. Vstavite cev tlacilke in napolnite
zrak do potrebnega pritiska ( glej tocko 3 ). Po kon€anem napihovanju dobro privijte pokrov

(1) Pokrov
ventila

ventila @ V'Oﬁek
- ventila
OPOMBA: Normalno je, da med zapiranjem ventila nekaj zraka uide. Samo
pravilno namesc¢en pokrov ventila zagotavija nepropustnost izdelka. ‘
b) Dvojnim zapornim ventilom™ in Mini dvojnim zapornim ventilom™ — glejte risbo na (3) Osnovno

2. Strani / a: Odprite ventil (A). Ko zaénete napihovati, odprite zunanji zamasek in
potegnite ven ventil (B). Nataknite nastavek tlacilke na iztegnjeni ventil in vklopite tlacilko (C). Kako zapreti ventil:
S pomodgjo tlacilke pritisnite na ventil dokler se ne zatakne s Cimer se zapre notranji zamasek (D). Snemite tlacilko
in zaprite zunanji’zama3ek. S tem se ventil zatakne (E).
c) Zasucni ventili — glejte sliko na 2. strani / b:
Vsaka komora proti brizganju je opremljena z zasu¢nim ventilom. Omogoc€a ve¢ prostora za noge in bolj$o zas¢ito
pred brizganjem vode. Za napihovanje odprite zasuéni ventil z obraganjem nasprotno od smeri urnih kazalcev. Po
napihovanju obrnite ventil v smeri urnih kazalcev, da ga zaprete.
3) Napihnite kajak po vrstnem redu, ki je prikazan na plo$¢i za kapaciteto na izdelku ; glejte tudi sliko # 1 (oStevilCenje
ventilov).
4) Maksimalen zra¢ni tlak : ustrezen tlak za ta izdelek 0,1 bar (= 100 mbar). Tega ne smete preseéi * H kajaku je
prilozen monometer s katerim lahko preverite tlak zraénih komor. Prekomeren tlak: izpustite nekaj zraku dokler
ne dosezete predpisanega tlaka. Padec tlaka : ponovno rahlo napihnite.
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OPOZORILO!

Ce pustite izdelek na vroéem soncu, preverite tlak in ga rahlo spustite, da prepreéite prekomerno raztezanje
materiala. Temperatura okolja vpliva na notranji tlak v ceveh: sprememba temperature za 1 °C povzroci spremembo
tlaka za +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SNEMLJIVO KRMILO

Priporo€amo, da krmilo uporabljate v globokih vodah (jezeru, morju...), kjier vam bo omogoc€alo, da plujete naprej v ravni
¢rti. V plitvih vodah ga ne uporabljajte: krmilo bo v plitvih vodah poSkodovalo dno kajaka. Prednja in zadnja oblika tega
kajaka je zasnovana tako, da omogoc&a dobro storilnost brez plavuti.

NASTAVLJIV(I) ERGONOMICNI SEDEZ(l)

Vasemu kajaku je dodan en (ali vec) sedez(ev) z udobnim visokim naslonom. Sedez je na spodniji strani pri¢vrsen s
sprimnimi trakovi, ob straneh naslona pa s trakom iz tkanine. Sedez(e) namestite v kajak tako, da se njegov (njihov)
polozaj ujema s talnimi sprimnimi trakovi. Trakove iz tkanine, ki se nahajajo na straneh naslona privezite na zaponke
znotraj kajaka, na stranske stene/komore. Za ustrezno oporo hrbta trakove po potrebi zategnite.

IZPUSTNI CEP

Kajak je opremljen z izpustnim sistemom, ki se nahaja na dnu kajaka, po eden na vsaki strani. Sestavljen je iz ene ali vec
izpustnih odprtin z Eepom, za tiste, ki boste uporabljali kajak v mirnih vodah in se ne zelite zmog¢iti. Za zapiranje izpustnih
odprtin s prilozenimi €epi bo morda treba uporabiti dolo¢eno silo in napor, da bi Eepe (s silo) vstavili v odprtine; njihovo
tesno prileganje zagotavlja, da ¢epi ostanejo na svojem mestu, vse dokler jih ne odstranite tik pred vznemirljivo avanturo v
divjih vodah ali ¢e se odlocCite za surfanje s kajakom.

Izpustni sistem predstavlja velikansko prednost, Se posebej v divjih vodah, saj omogoca sistem za avtomatsko ¢rpanje
vode hitro izpraznitev vode iz kajaka. Izpustni sistem izboljSa storilnost in pove&a varnost pri vozniji v divjih vodah, saj je
kajak poln vode tezek in tezaven za upravljanje.

Vazno opozorilo:

Preden za¢nete z napihovanjem lahko zaprete izpustne odprtine za bolj suho voznjo, ali pa jih pustite odprte, da lahko
uporabite funkcijo izpusta. Izpustna odprtina je dostopnejsa takrat, ko kajak ni napihnjen.

NAVODILO ZA UPORABO

POZOR!
BODITE POZORNI NA VETROVE IN MORSKE TOKOVE!
Pozanimajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih povezanih s tem Sportom oziroma vodnimi aktivnostmi.
Poucite se o podrog€jih primernih za kajak. Domacine povpra&ajte o tokovih.
Pred uporabo izdelek skrbno preglejte.
Neenakomerno porazdelitev bremena pomeni nevarnost izgube ravnotezja in nadzora nad kajakom.
Pazite, da ne boste precenili svojih moci ali sposobnosti.
Nikoli ne podcenjujte moci narave.
Obvezno uporabljajte ustrezen resilni jopic.
Ne prekoracite predpisanega Stevila oseb oziroma nosilnosti.
Pazite, da zraéne komore ne pridejo v stik z ostrimi predmeti in jedkimi tekocinami (npr. kislina).Kajak je opremljen z
vrvmi. Hranite vrvi izven dosega otrok.
Ni dovoljeno vleci z drugim plovilom ali vozilom.
Zasnovano za uporabo v mirnih vodah. Le 300 m stran od Zavetja.

VVVVVYVYVVYVYY
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VZDRZEVANJE : IZPRAZNITEV — CISCENJE — ZLAGANJE KAJAKA ~-HRAMBA PREKO ZIME

. Odstranite vesla in druge dodatke.
. lzpu€&anje zraka:
a) Bostonski ventili: odvijte vioZek ventila.
b) Dvojnim zapornim ventilom™ in Mini dvojnim zapornim ventilom™: Za izpuS€anje zraka odprite zunanji zamasek
in potegnite ventil navzven, da za¢ne zrak samodejno izhajati.
c) Zasuéni ventil: ventil obrnite nasprotno od smeri urnih kazalcev, da lahko uhaja zrak.

3. Po vsaki uporabi ocistite in preglejte izdelek in njegov pribor. Natanéno ga izperite, da odstranite morebitne usedline
soli (po uporabi v slani vodi ). Za CiS€enje uporabljajte samo milnico. Nikakor ne uporabljajte detergenta ali izdelka na
podlagi silikona. Preden izdelek uskladis€ite, preverite ali se je dobro posusil.

4. Stranice izdelka zlozite proti notranjosti; nato ga zvijte, tako da zacnete s stranjo nasproti ventilom (da se odstrani

preostali zrak iz komor); e opazite, da je v zra¢nih komorah ostal zrak, ponovno zaénite postopek.

Ko konc&ate izpus€anje, zaprite ventile.

Izdelek uskladidCite v Cistem in suhem prostoru, ki ni pod vplivom velikega nihanja temperature ali drugih Skodljivih

faktorjev. UskladidCite ga lahko izpihnjenega in zloZenega v njegovi vre€i, ali montiranega in rahlo napihnjenega.

Zascitite ga pred glodavci.

N —

oo
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OPOZORILO!

Voda bo vdrla med zunanjo previleko in notranje komore, to je v redu; vendar pa vsakokrat ko potegnete kajak
iz vode in ga izpihate, pustite da se prezraci in posusi. Voda ne bo poskodovala zunanje previeke niti
notranjih komor, vendar lahko postana voda povzroci nastanek plesni in neprijetnih vonjav.

KAKO POPRAVITI MANJSE PREBODE

Manj$e prebode lahko popravite s prilozenim priborom za krpanje lukenj (Opomba: V ZDA lepilo ni prilozeno). Vedite, da
mora biti za uspesno popravilo odstotek viage manjsi od 60 %, temperature pa naj bo od 65 °F do 77 °F 0z. od 18 °C do
25 ° C. Izogibajte se popravilom v dezju ali pod mo¢nim soncem.

Za dostop do vsake zracne komore odprite ustrezno zadrgo. Na notranji strani kajaka lahko odprete zadrgo za glavno in
varnostno komoro. Na prednjem in zadnjem delu tal se nahajajo zadrge za talno komoro.

PrepriCajte se, da je zrana komora popolnoma izpraznjena in ploska.

1. NariSite obliko zaplate to¢no tam, kjer jo boste nalepili. lzrezite zaplato vsaj za 2°/5 cm vecjo kot je
prerezana/poskodovana povrsina.

2. CQOcistite poSkodovano podrocje in ustrezno stran zaplate z odstranjevalcem mascob ali alkoholom in pustite 5 minut,
da se posusi.

3. Nanesite 3 tanke plasti lepila tako na zaplato kot na poSkodovano povrsino in pustite 5 minut, da se lepilo posusi in
postane lepljivo.

4. Ko je suh tretji nanos lepila, namestite zaplato ne da bi pritisnili in naravnajte polozaj, ¢e je potrebno. Iztisnite zracne
mehurcke, &e so nastali tako, da zgladite zaplato z zaobljenim predmetom kot je Zlica. Za&nite pri sredini zaplate in se
pomikajte proti zunanjemu robu. Odvec&no lepilo ocistite s topilom. Susenje: 12 ur.

OPOZORILO!
» Vsa popravila izvedite v dobro prezraevanem > lzogibajte se stiku s koZo in o&mi.
prostoru. » Hranite vse pripomocke za popravilo (lepilo, topilo, itd)
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila. izven dosega otrok.
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Tento vyrobok je uréeny na bezné sikromné pouzitie, nie na komeréné ucely.
Vazena pani, vazeny pan,

Prave ste si zakupili vyrobok znacky Sevylor® a my Vam k tomu blahozelame. Pre firmu Sevylor® je potedenim, Zze vam
mdze davat k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku VasSu pozornost a
vyZaduje si primeranu starostlivost.

Nasim cielom v tomto navode je poskytnut Vam niekolko rad ohfadne vybavenia vyrobku, jeho pouZivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prinasal iba uspokojenie a aby ste ho pouzivali s dodrzanim vSetkych bezpecnostnych
podmienok. Preditajte si ho pozorne a venujte sa najviac Castiam, ktoré su zaramované a pomenované ,POZOR" a
,VYSTRAHA". Pre svoju bezpeé&nost dodrziavajte opatrenia, ktoré Vam sU odporuéané, a zoznamte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za&nete pouzivat.

Upozoriiuje na nebezpecenstvo, ktoré méze pri nedodrzani instrukcii viest' aj k tazkym
|
POZOR! poraneniam alebo k umrtiu.
G Pripomina bezpefnostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorfiuje na praktiky,
| ; . , Y
VYSTRAHA! ktoré méZu viest k poraneniam alebo vyrobok poskodit'.
POZOR!

Vlastnik vyrobku sa musi uistit, ze si vSetci uzivatelia pozorne preéitali navod a budi dodrziavat’
bezpecnostné instrukcie v nom uvedené.

Dodrziavajte predpisy platné v mieste a krajine pouzivania. Vzdy noste homologovanu zachrannu vestu. Tiez
dodrziavajte informacie uvedené na firemnom $titku vytlaéenom na vyrobku.

KONSTRUKCNA KATEGORIA CLNU

Vase kanoe/kajak zodpoveda standardu EN ISO 6185-1.
Typ lll, B - kanoe a kajaky na kratke vzdialenosti a na kratsiu dobu.
Model KCC380 je certifikovany spoloénost'ou TUV.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Dizka Sirka Povoleny podet 0séb = Maximalna odporuéena
Model v nafuknutom v nafuknutom Vaha Yy pocet 0so aximaina o p?rucena
na palube nosnost
stave cca stave cca
pP——d [ [ .
Queee |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 dospelé osoby 210 kg

Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odporuc€anej hustilky, na
uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 °C az 22 °C.

VYROBNY STITOK

Cast informécii je vyznadena na vyrobnom &titku pripevnenom na kajaku. Symboly zvyknt mat nasledujlci vyznam:

p———d ()

M Kajak D+ ’l"i' = Maximalna nosnost
: . Maximalny povoleny p&et osdb na ® <:| Odporuéeny prevadzkovy
T palube tlak

%a Pred pouzitim si precitajte navod -\‘ .
. na pouzitie pre majitela kajaku &g Nepouzivajte kompresor
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VYBAVENIE Zipsovy uzaver na
- Ergonomické sedadla s vyvysenou odopnutie nylonového

Komora dna polohou s miniaturnym dvojito pot'ahu, ktory zaroven slazi
Hlavna komora s Mini Boston uzatvaracim ventilom™ ako pristup ku komoram z
ventilom

S0 zapustenym
ventilom typu
Boston

Spricdeka s
vodotesnym
vreckom

Prepravna

v Prepravna
rukovat

rukovat’

Gumové viazacie
Velky popruhy
odnimatelny

ulozny priestor merovy pas

Snimatelna < 5 Penovy golier
riadiaca Egrzn%?;n::nt;:‘ai 2 nastavitelné  Neoprén ve
1 i 5 .
lopatka Boston ventilom CPi€rky néh Komora krycej
zasterky ,
s otoénym Obrazok 1
ventilom

1/ Smimatelna riadiaca lopatka je umiestnena pod kajakom - vid navod na montaz.

Tento model je dodavany s prenosnou taSkou batohového typu, manometrom a stipravou dielov na opravu.

MONTAZ / NAFUKOVANIE

VYSTRAHA!

Nepouzivajte ostry nastroj!
Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost.

Pri prvom nafukovani, kedy je na mieste, aby ste sa so svojim vyrobkom dobre zoznamili, nafukujte v miestnosti s
pokojovou teplotou (cca 20 °C): vtedy bude material PVC pruzny a skladanie kajaku tym bude ulahéené. Ak bol vyrobok
uloZeny pri teplote niz8ej ako 0 °C, umiestnite ho na cca 12 hodin do miestnosti s 20 °C a iba potom ho rozkladajte.
Nafuknite ho hustilkou Sevylor® alebo inou hustilkou uréenou na nafukovanie kajakov, kipacich pomécok, posteli,
nafukovacich plazovych lezadiel alebo inych vyrobkov, ktoré sa nafukuju nizkym tlakom. Tieto hustilky maju nafukovaciu
hadi¢ku a nastavce uspOsobené pre ventily, ktorymi je vybaveny vas vyrobok.
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Vyrobok rozkladajte na €istom povrchu.

1. Na pripevnenie snimatelnej riadiacej lopatky o dno je potrebné mierne prehnut plast. Vsurite konce lopatky do
uréenych otvorov a napnite plast €o najviac tak, aby bola lopatka dobre uchytena. Tato operacia sa neda uskutocnit

po nafuknuti kajaku. Krivka lopatky musi byt nasmerovana dozadu. (1)klobucik
2. Vase kanoe/kajak je vybavena nasledujucimi typmi ventilov: =) ventila
a) Ventil(y) Boston (pozri obrazok naproti): Odskrutkujte klobucik ventilu (1), priskrutkujte Pl (2) Teleso

teleso ventilu (2) do zakladne ventilu (3); uistite sa, ze klobuc&ik zostava pri ruke. Koniec
hadicky hustilky vsurite do ventilu a nafukujte, dokial nedosiahnete odporu¢anu uroven
hladinu tlaku (pozri bod 3). Po nafuknuti dobre uzatvorte ventily klobucikom (otacajte v
smere hodinovych ruciCiek). Délezity dévetok: je normalne, ked unikne trocha
vzduchu pred zatvorenim ventilu prisludnym klobucikom, iba samotny klobucik
zabezpe&uje TESNOST.

b) Dvoijito uzatvaraci ventil Double lock™a mini Double lock™ — pozri nakres na strane 2 / a: Otvorte ventil (A). Pred
zacatim hustenia otvorte vonkajSiu zatku a vytiahnite, aby sa ventil vytiahol von (B). Zastréte vystupnu koncovku
hustilky na vytiahnuty ventil, zatoCte a zacnite hustit (C). Zatvorenie ventilu: Zatlacte koncovku hustilky tak, aby sa
zatka vtlacila a vnutorna zatka utesnila (D). Koncovku hustilku vytiahnite a zatvorte vonkajSiu zatku. Ventil by mal
byt vtlaceny do seba (E).

c) Otocny(é) ventil(y) — pozri nakres na strane 2 / b:

Kazda komora krycej zasterky je vybavena otoénym ventilom. To vam poskytne viac priestoru na nohy a lepSiu
ochranu pred striekajucou vodou. Nafuknutie vykonate otoCenim ventilu proti smeru hodinovych ruciiek. Po
nafuknuti ventil zavrete jeho pooto€enim v smere hodinovych ruciCiek.
3. Vyrobok nafukujte v poradi nafukovania udanom na registratnom S$titku vytlaenom na vyrobku (pozri tiez obrazok 1,
Cislovanie ventilov).

ventila

&)
/) Zaklada
ventila
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4. Maximalna uroven tlaku: tlak, pri ktorom sa tento vyrobok pouziva, je: 0,1 baru (= 100 mbarov). Neprekracujte
ho. Tlak skontrolujte tlakomerom dodavanym s vyrobkom (pozrite sa do ,Navodu na pouzitie pre tlakomer®). Pretlak:
vyfukujte, dokial nedosiahnete odporucanej urovne tlaku. Pokles tlaku: mierne prifuknite.

VYSTRAHA!
Ked' nechavate svoj vyrobok vystaveny plnému sinku, trocha ho odfuknite, aby ste predisli priliSnému
pretiahnutiu materialu.
Okolita teplota méa vplyv na hladinu tlaku vo vzduchovych komorach: zmena teploty o 1 °C vyvola zmenu tlaku v
komore o +/- 4 milibarov (0,06 PSI).

SNIMATEL'NA RIADIACA LOPATKA

Snimatelnu riadiacu lopatku sa odporuc¢a pouzivat v hibokych vodach (jazera, more, ...), kde napomaha kajaku udrziavat
priamy smer. Neodporucéa sa pripeviiovat lopatku na plavbu v plytkych alebo Zivych vodach. Jeho pouZitie méZe poskodit
dno kajaku v plytkych vodach a zhorSit manipulaciu v zivych vodach. Tvar provy a kormy kajaka je navrhnuty tak, aby
zaistil dobré jazdné vlastnosti aj bez plutvy.

ANATOMICKY TVAROVANE, NASTAVITELNE, NAFUKOVACIE SEDADLO (SEDADLA)

Kajak ma jeden (alebo viacero) sklapacich sedakov s pohodinou vysokou opierkou. Sedak drzi na mieste pomocou pasov
so suchym zipsom na spodnej strane a popruhov na bokoch opierky. Vlozte sedak(y) do kajaka, pricom ich zarovnajte s
paskami so suchym zipsom na podlahe. Popruhy na bokoch operadla pripnite k prackam na vnutornej strane bo&nych
stien/komér kajaku. Ak treba, na riadne podopretie popruhy dotiahnite.

DRENAZNY SYSTEM

Va$ kajak je vybaveny odvodriovacim systémom umiestnenym na spodnej strane kajaka po oboch bokoch.Sklada sa z
jedného (alebo viacerych) otvoru (otvorov) s uzaverom: tento systém umozriuje, aby ste pocas plavby na pokojnej vode
nemali namocenu spodnu Cast tela. Zasunutie zatky do vypustacieho otvoru mbéze niekedy ist trocha tuho. Toto tesné
nastavenie umoznuje, aby sa zatka udrzala na svojom mieste do okamihu, kedy ju vyberiete, aby ste kajak pouzili
napriklad na divokej vode.

Samovypustacie dno je dblezita vyhoda zvlast na divokej vode: dovoluje rychlo vypustit vodu zvnutra kajaka a zlepsit' tak

jeho jazdné vlastnosti; zvySuje tak dalej bezpeénost vyrobku, lebo s kajakom naplnenym vodou sa tazko manévruje. E

Poznédmka: Pred nahustenim vzduchu do kajaka mbZete drenazny otvor (drenazne otvory) ponechat bud uzavrety

(uzavreté), aby ste predidli kontaktu s vodou, alebo ho (ich) mézZete otvorit, €im zabezpedite odtok vody. Drenazny otvor o

je lahsie pristupny, ked kajak nie je nafuknuty. \")
E

POUZITIE N
S

POZOR! K

> DAVAJTE POZOR NA VIETOR Z BREHU A PRUDY PRI ODLIVE! Y

» Zoznamte sa s miestnymi predpismi a nebezpecenstvami suvisiacimi s tymto Sportom a vodnymi Sportmi vébec.

> Informujte sa u miestnych Uradov o oblasti, kde sa chcete plavit, o prilive a odlive a o prudoch.

» Pred pouzitim si vyrobok starostlivo skontrolujte.

» Nerovnomerné rozmiestnenie nakladu na palube méze spdsobit nestabilitu kajaka a vy mbzete stratit nad nim

kontrolu.

Nepreceriujte svoje sily, svoju vytrvalost ani svoje schopnosti.

Nikdy nepodceriujte sily prirody.

VZdy noste schvalenu zachrannu vestu.

Nikdy neprekraCujte schvaleny po¢et os6b na palube ani maximalny naklad.

Vystrihajte sa kontaktu vzduchovych komér s ostrymi predmetmi a Zieravymi kvapalinami (napriklad kyselinou).
Tento vyrobok sa dodava s prepravnym vakom. Uchovavajte mimo dosahu deti: nebezpeéenstvo udusenia!
Nesmie byt vle€eny inym ¢Inom alebo inym dopravnym prostriedkom.

Ur€eny do pokojnej vody. Menej nez 300 m od pristresku.

VVVVVVVYVYY
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UDRZBA: VYPUSTANIE - CISTENIE — SKLADANIE - USKLADANIE

1. Snimte vesla/padla a ostatné prisludenstva.

2. Vyfukovanie:

a. Ventil(y) typu Boston: vyskrutkujte vioZku ventilu.

b. Dvojito uzatvaraci ventil Double lock™a mini Double lock™ : Ak chcete vypustit vzduch, otvorte vonkajSiu
zatku a vytiahnite tak, aby sa ventil vytiahol von a vzduch mohol unikat. Oto€ny ventil: otocte ventil proti smeru
hodinovych ruciciek a vzduch vypustite.

3. Po kazdom pouziti vycistite a skontrolujte vyrobok a jeho prislusenstva. Po pouziti na mori ho velmi starostlivo
oplachnite, aby ste odstranili vSetky solné zvysky. Pouzivajte vodu s pridavkom mydla, ziaden Cistiaci prostriedok ani
prostriedok na baze silikonu. Pred ulozenim vyrobku sa uistite, Ze je skuto€ne suchy.

4. Strany vyrobku poskladajte dovnutra; potom vyrobok svirite tak, Zze zanete od konca leziaceho naproti ventilom (aby
sa mohol este vytlacit zvySny vzduch z komér); ak zistite, Ze vo vzduchovych komorach este stale zostava vzduch,
operaciu zahajte od zaciatku.

5. Po vypusteni vzduchu zatku zatvorte.

6. Vyrobok ulozte do C&istej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepbsobia iné faktory,
ktoré by ho mohli podkodit. Kajak mézZete uloZit vypusteny a zloZeny v jeho vlastnom vaku alebo zmontovany a mierne
nafuknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v kajak vyhryzt diery.

POZOR!

Je bezné, ze sa medzi povlak a vnutorné vzduchové komory dostane voda: to nijako nemeni kvalitu vyrobku.
Ked' vSak vyrobok vyberiete z vody a vyfuknete ho, otvorte zipsové uzavery, aby voda vytiekla a aby ste
umoznili roznym prvkom vyschnit’: tak sa vyhnete plesniam a neprijemnym zapachom.

OPRAVA MALYCH POSKODENI

Malé pichnutia mbzZete opravit' s pouzitim materiadlu dodaného v suprave na opravy. Optimalne podmienky pre opravy su
vtedy, ked je stupen vihkosti nizSi ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v
dazdi alebo na plnom sinku.

Pristup ku v8etkym vzduchovym komoram ziskate otvorenim prisluSného zipsu. Zips k hlavnej a bezpeénostnej komore
sa nachadza vnutri kajaka. Zipsy pre spodnu komoru najdete v prednej a zadnej €asti dna.

Overte si, ze je vzduchova komora celkom vypustena a polozena skuto¢ne naplocho.

1. Vystrihnite zaplatu presahujucu aspon o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa ma opravit. Tvar zaplaty nacrtnite na
vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.

2. Ocistite poskodeny povrch ako aj povrch zaplaty uréené k nalepeniu odmastovactom s obsahom alkoholu. Nechajte
schnut cca 5 minut.

3. Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na posSkodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minat
schnut, aby sa lepidlo prichytilo.

4. Ked sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, prilozte bez tlaku zaplatu a podla potreby upravte jej polohu. Ked pod fiou su
vzduchové bubliny, vytladte ich od stredu smerom k stranam zaplaty pomocou oblého predmetu (napriklad lyZi¢kou).
Zvy3ok lepidla odstrafite rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.

S
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VYSTRAHA!
» Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. » Vyhybajte sa kontaktu lepidla s o&ami alebo s
» Vyhybaijte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho pokoZkou.
pozitiu » Material uréeny na opravy uchovavajte mimo
dosahu deti.
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A terméket normal, magancélu hasznalatra tervezték; kereskedelmi céli hasznalatra nem alkalmas.
Tisztelt Holgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju terméket vasarolt és ezért gratulalunk Onnek. Sevylor® 6rommel szolgaltat dnnek jo6 minéségi
termékeket. Az On kajak egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és szilksége van egy kis gondozasra is.

A mi feladatunk ezzel a konyvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanacsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatardl, karbantartdsardl és elraktarozasardl abbdl a célbdl, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
hasznalja j6 feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, féleg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltiintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfujhaté termékével mielétt hasznalna azt.

Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, ami ha az utasitasok nincsenek betartva,
FIGYELEM! sulyos vagy halalos sériléseket okozhat.
. Eszébe juttatjia a szikséges biztonsagi intézkedéseket vagy felhivja figyelmet olyan
FIGYELMEZTETES! | cseclekedetek ellen amelyek megsebesiilést okozhatnak, vagy megsérthetik a
terméket.

FIGYELEM!

A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznalé figyelmesen elolvassa a
hasznalati utasitadsokat és betartja azokat a biztonsagi szabalyokat amelyek ebben vannak.

Tartsa be a helyi és orszagos torvényeket. Mindenkor legyen Onnél egy szabadalmazott mentémellény. Tartsa
be ugyanakkor a termékén Iévé jeleket is.

HAJOKIALAKITAS KATEGORIA

Az 6n kenuja / kajakja megfelel az EN ISO 6185-1 szabvanynak:
Il B tipusu kenuk és kajakok rovid tavu és rovid ideig tarté tarakhoz.
A KCC380 tipust a TUV hitelesiti.

TECHNIKAI SPECIFIKACIOK

- - . < A csénakban lévo . s
Felfujt Felfujt szélesség » p P Ajanlott maximalisan
Modell - Suly személyek torvényes i oo
hosszusag kb. kb. . szallithato suly
szama
——d ° ) .
Qe w = ’n' = D+ ww =
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 felnétt 210 kg

A felfujt allapotban lévé termék méreteit a kodvetkezd kdérilmények koézott mértik: az ajanlott pumpaval és a jelzett
nyomaseértékig torténd felfujas mellett, 18 °C és 22 ° C kdzotti hémérsékleten.

GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a kajakhoz régzitett gyartéi adattablan is szerepel. A jelek a kdvetkezbket jelentik:

p———d

[]
QO Kajak 0D+ ’lh||l - Maximalis teherbiras
n A kajakban tartozkodhato ° <:| Lavasolt izemi mvomas
w személyek maximalis szama y

Olvassa el a felhasznaldi N\ Ne hasznalion
kézikdnyvet a termék hasznalata % 0\ kom resszé t
elitt <2 P
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FELSZERELES
Ergonomikus iilések magasitott

Alsé légkamra Mini .- L. . -
g liléspozicioval és mini double

Boston szeleppel

Cipzar a nylon huzat
kinyitasahoz és a PVC

Fé karma lock szeleppel kamrakhoz Hajéorr
siillyesztett gumikotelekkel
Boston
szelenpel
Szallité
fogantyu
Szallito
fogantyu
Nagyméretii Rogzitészijak

eltavolithato

tarolérekesz Irany-pant

Habbél késziilt
2 allithato Neoprén \ beiiléperem
labtamasz Spriccdeck
légkamrak 1. abra
ikerszelepekkel

1/ A kajak als6 részén elhelyezett leszedhetd terelészarny: Id. az sszeszerelési utmutatot.

Leszedheto

terelészarny ! Biztonséagi

légkamra Mini
Boston

A termékéhez hordozé hatizsak, nyomasméro és javitokészlet tartozik.

OSSZESZERELES/FELFUJAS

FIGYELMEZTETES!

Ne hasznéljon vagos eszkdzoket !
| Egy kompresszor hasznalata komolyan karositani fogja termékét. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.

Az elsd felfujaskor, ahhoz, hogy lehetséges legyen a termékével vald ismerkedés, fujja fel egy kérnyezeti hémérsékleti
helységben (kb. 20 °C) : a PVC ezaltal puha lesz és a kajak 0sszecsomagolasa konnyi lesz. Ha a terméket 0 °C alatti
helyen taroltak, helyezzék egy kb. 20 °C-on 1évé helyre 12 6rara mielétt szétbontana.

Hasznaljon Sevylor® pumpat vagy mas, kajakokhoz, uszodai eszk6zok, gumimatracok illetve egyéb alacsony nyomassal
felfujhato termékhez valé pumpat. Ezek a pumpak egy felfujasi csével és adapterekkel rendelkeznek.

Teritse ki a terméket egy tiszta felliletre.

1. Rogzitse a leszedhetd terelészarnyat a kajak aljara, a boritast felhajtva. lllessze a terelészarny széleit az e célra
szolgalé sinekbe, és feszitse ra a boritdst a maximumig, a régzités érdekében. A kajak felfujasat kdveten ez a
mivelet nem végezhetd el. A terel8szarny gorbe részének a kajak hatso fele iranyaba kell néznie.

2. Az On kenuja/kajakja az alabbi kiilénbdzé tipusu szelepekkel van felszerelve:

a) Boston csap(ok) (a mellékelt abran) : csavarja le a csap kupakjat (1), csavarja a
csap testét a csappal (2) a csap aljaba (3) ; vigyazzon, hogy a kupak hozzé&férhetd

(1) A csap
kupakja

maradjon. Helyezze a pumpa csdvének végét a csapba és fujja fel addig amig el (2) a csap
nem éri a javasolt nyomasi szintet (lasd a 3 pontot). Felfujas utan, zarjon le jol teste
minden csapot a kupakjaval (az 6ra mutatéjaval megegyez6 iranyba). N.B. : egy

enyhe leveg6vesztés a kupak lezarasa el6tt normalis, csak a kupak lezarasa (3) a csap

alja

biztositja a BIZTOS ZARAST.
b) Double lock™ szelep & Mini double lock™ szelep — lasd a 2. oldalon taldlhat6
abrat - a: Nyissa ki a szelepet (A). A pumpalast megel6zde nyissa ki a kiils6 dugaszt és huzza ki a szelepet (B).
A pumpa tomlbjét erbsitse a kihuzott szelepre és inditsa be a pumpat (C). A szelep bezarasa: A pumpa
segitségével nyomja be a szelepet, ez a kilsé dugasz bezardédasat idézi el (D). Kapcsolja le a pumpat a
szeleprdl és zarja le a kils6 dugaszt. A szelep magéba zarodik (E).
c) Csavarszelep(ek) — lasd a 2. oldalon talalhato abrat - b:
Mindegyik spriccdeck légkamrahoz egy csavarszelep tartozik. igy tobb teret biztosit a labanak, és jobb vizzaro
tulajdonsagokkal rendelkezik. A felfijashoz csavarja ki a szelepet az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba. A
felfujast kdvetéen a zarashoz csavarja el a szelepet az dramutaté jarasaval megegyez6 iranyba.
3. A terméket a ranyomtatott cimkén feltlintetett sorrendben fujja fel (Iasd : 1. abra, szelepek szamozasa).
4. Maximalis nyomas: a termék hasznalata soran a legmagasabb nyomas 0,1 bar (= 100 mbar) lehet. Ezt ne Iépje
tual! Ellenérizze a nyomast a termékhez tartozé nyomasmérével (lasd: a nyomasmérd hasznalata). Tilnyomas
estén eressze le, amig el nem éri az el6irt nyomast. Alacsony nyomas esetén évatosan fujja fel ujra.
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FIGYELMEZTETES!

Ha a napon hagyja termékét, enyhén engedje le, hogy elkeriilje az anyag tulzott megnyulasat.
A kornyezet hémérséklete a kdvetkez6 hatassal van a légkamrakra: egy 1 °C valtozas a kamrakban egy +/- 4 mbar
nyomasvaltozast eredményez (0,06 PSI).

LESZEDHETO TERELOSZARNY

A leszedhet6 terel6szarny hasznalata ajanlott a mélyvizen térténd hasznalat esetén (tavak, tengerek, stb.), ahol a
terelészarny lehetévé teszi a kajak egyenesben tartasat. Sekély vizben illetve folydvizeken térténd hasznalatkor a
terelészarny felszerelése nem ajanlott. A terel6szarny hasznalata a sekély vizben karosithatja a kajak aljat, mig a
folyovizekben csokkenti a kajak iranyithatésagat. A kajak elilsé és hatulsé kialakitasa jo teljesitményt biztosit uszony
nélkal.

ALLITHATO, FELFUJHATO ULES(EK)

A kajak egy vagy tébb kagyléuléssel rendelkezik, amelyek kényelmes, magas hattamlaval vannak ellatva. Az dlés alul
tépbzaras hevederekkel, illetve a hattamla oldalanal ugyancsak hevederek segitségével van rogzitve. Helyezze be az
Uléseket a kajakba ugy, hogy elétte megkeresi a tép6zaras hevederek helyét a padlon. Az Glés hattamlajanak oldalan lévé
hevedereket rogzitse a kajak belsé felén, az oldalfalakon / légkamrakon lévd csatokhoz. A kényelmes hattamla
beallitdsahoz sziikség szerint hizza meg a hevedereket.

VIiZTELENITO RENDSZER

A kajak lefolyérendszerrel rendelkezik, amely a kajak aljan talalhaté, mindkét oldalon egy. Ez all egy (vagy tébb) dugéval
ellatott nyilasbdl: nyugodt vizii folyon térténé hasznalat esetén ez lehetdvé teszi, hogy a test also része ne legyen vizes.
Eléfordulhat, hogy egy kissé nehéz a dugot az elvezetd nyilasba illeszteni. Ugyanakkor ez a szoros illeszkedés garantalja,
hogy a dugé a helyén maradjon, amig el nem tavolitjuk példaul vadabb vizen valé kajakozashoz.

Az automatikus vizleeresztd aljzat elénye kilénésen folydvizen jelentfs: lehetévé teszi, hogy a kajakba kerllé vizet
gyorsan tavolitsuk el, igy a teljesitménye is javul; a termék biztonsagos hasznalatahoz is hozzjarul, hiszen egy vizzel teli
kajak nehezen iranyithaté.

N.B. Mielétt felfujna a kajakot, vagy lezarja a viztelenitd nyilasokat, hogy szarazon maradjanak, vagy kinyitja azokat,
hogy a viz ki tudjon folyni. Ne feledje, hogy a viztelenité nyilasokhoz kénnyebben hozza tud férni, ha a kajak le van
eresztve.

HASZNALAT

FIGYELEM!
VIGYAZZON A PARTMENTI SZELRE ES AZ ARAPALY ARAMLATOKRA!
Tudakozdédjon a helyi szabalyokrél és az ezzel a sporttal és a vizi tevékenységekkel jard veszélyekrél.
Kérjen informaciét a helyi hatosagoktol a hajézasi tertletrél, az apaly, dagaly és aramlasok természetérél.
Aprolékosan ellendrizze le a terméket miel6tt hasznalna azt.
Ha a terhelést egyenetlenll ossza el a fedélzeten, akkor azzal kibillentheti a kajakot az egyensulybdl és elvesztheti
az uralmat felette.
Ne becsiilje tul sem erejét, sem kitartasat, sem hozzaértését.
Soha ne becsiilje ala a természet erejét.
Mindig viseljen tanusitott életmentd-mellényt.
Ne haladja meg soha az engedélyezett személyek szamat és a maximalis megterhelést sem.
Kerljon el barmilyen érintkezést éles targyakkal és maro folyadékokkal (pl. sav ).
A termékhez tartozo szallitoé tok gyermekektdl tavol tartandé : fulladasveszély allhat fenn.
A terméket mas hajoval vagy eszkdzzel vontatni tilos.
Csendes vizen vald hasznalatra. Ne tavolodjon el a biztonsagos kikétéhelytdl 300 m-nél messzebbre.

VVVVVY
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KARBANTARTAS: LEFUJAS — TISZTITAS —- OSSZEHAJTAS -RAKTARQZAS

1. Hulzza vissza a lapatokat/evezéket és a kajak tdbbi tartozékat.
2. Leeresztés:
a. Boston szelep(ek): csavarja ki a szelep belsd részét.
b. Double lock™ szelep & Mini double lock™ szelep: A kajak leeresztéséhez nyissa fel a kiils6 dugaszt és hluzza
ki a szelepet, a leveg6 szabadon tavozik.
c. Csavarszelep: a leveg6 kieresztéséhez csavarja a szelepet az éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

3. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalja meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprolékosan, hogy tavolitsa el
az 0sszes somaradvanyokat a tengerben valé hasznalat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem mosoéport és nem
szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék szaraz mielétt elraktarozna.

4. Hajtsa a termék végeit a belsd rész felé; utana csavarja fel a csapokkal ellentétes résszel kezdve (hogy a
légkamrakban levé levegd eltdvozhasson); kezdje ujra a miveletet, ha ugy érzi, hogy még maradt levegé a
légkamrakban.

5. A leeresztés utan zarja le a kulsd dugaszt.

6. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hémérsékletingadozasokat vagy egyéb karositd tényezéket nélkildzé
helyiségben tarolja. A lefujt és d&sszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfujva és felszerelve
raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsaloktél, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit.

FIGYELEM !

Hasznalat soran viz sziirédhet a kiils6 burok és a bels6 légkamrak kozé: ez semmiben nem befolyasolja a
termék minéségét. Hasznalat utan, ha kivette a terméket a vizbdl és leeresztette, nyissa ki a cipzarakat, hogy
eltavolitsa a vizet és lehetévé tegye a kiilonb6z6 részek kiszaradasat. igy elkeriilheti a penészesedés és
kellemetlen szagok kialakulasat.

A KISEBB LYUKAK MEGJAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. Ahhoz, hogy optimalis feltételek
kozott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt és a h6mérsékletnek 18 °C/25 °C kozott kell lennie. Kertilje el
a javitast forré nap alatt vagy esében.

A légkamrakhoz val6é hozzaféréshez nyissa ki a megfelel6 zipzart. A kajak belsejében kinyithatja a f6 és biztonsagi
légkamrakhoz tartozé zipzart. A kajak aljanak elllsé és hatulsé részén megtaldlja az alsé légkamrahoz tartozé zipzarakat.

Ellendrizze, hogy a légkamra teljesen le legyen fujva és egyenes felliletre legyen teritve.

1. Vagjon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitando feliiletet. Rajzolja a folt formajat a Iégszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

2. Tisztitsa le a sérilt fellletet és a folt ragasztando felliletét egy alkoholos zsirtalanité szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

3. Utana kenjen 3 finom réteg ragasztét a foltra és a sérdlt felliletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy a
ragaszto fogja meg.

4. Ahogy a harmadik ragaszt6 réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkil a gumira és igazitsa el, ha
szikséges. Nyomja ki a leveg6t aldla, ha van a folt kdzepétél a széle fele egy kerekitett eszkdz segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tObbletragasztot egy olddszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 érat.

FIGYELEM!
» A javitasokat jol szell6zd helyiségben végezze. > Kerllje el a ragaszto érintkezését a szemekkel vagy a
» Kerllje el a ragasztdpéara beszivasat vagy a bérrel.
ragaszto lenyelését. » Tartsa tavol a gyerekektél a javitasi anyagokat.
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Ovaj je proizvod proizveden za normalnu upotrebu u privatne svrhe, nije namijenjen za upotrebu u komercijalne
svrhe.

Dragi klijente,

Cestitamo na kupnji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to smo $to vam mozemo ponuditi proizvod koji ée
vam pruziti godine zadovoljstva. Vas novi proizvod je investicija koja zasluzuje brigu i paznju. Ove upute su sastavljene
kako bi vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. Sadrzavaju detalje o proizvodu, pripadaju¢oj opremi, kao
i informacije o radu i odrzavanju. Procitajte ih pazljivo, dobro se upoznaijte s proizvodom prije prve upotrebe da biste
omogucili sigurnu upotrebu i sprijecili tragi¢ne nezgode. Dolje navedena upozorenja se odnose na razliCite situacije.
Pazljivo ih proudite.

Naznaduju prijeteéi rizik koji ¢e rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate
UPOZORENJE | 250> P ) ) P
Podsjeéa na mjere sigurnosti koje se moraju prouciti. Takoder ukazuje na nesigurno
OPOMENA! postupanje koje moze rezultirati osobnom ozljedom ili oste¢enjem proizvoda ili vlasnistva ako
se ne pridrzavate uputa.

UPOZORENJE !

Vlasnikova je odgovornost da se uvjeri da svi korisnici pazljivo €itaju i slijede upute za sigurno rukovanje ovim
proizvodom. Proucite sve lokalne i nacionalne zakone. Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje. Molimo vas
da pazljivo proucite informacije sa plo€ice o vrijednostima kapaciteta koja je postavljena na proizvod.

KATEGORIJA IZRADE CAMCA

Vas kanu/kajak ispunjava zahtjeve norme EN ISO 6185-1.
Kanui i kajaci Modela lll, B namijenjeni su kracim relacijama i za kratkotrajniju uporabu.
Model KCC380 je atestirao je TUV (Udruzenje za tehnic¢ki nadzor)

TEHNICKA OBILJEZJA
Model Duzina kada je | Sirina kada je Tezina Broj osoba Najvgce preporuceno
napuhan napuhan nosivo opterecenje
p——d [ . CI
R w- -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 odrasla 210 kg

Mijere napuhanog proizvoda su mjerene u sljedec¢im uvjetima; proizvod pumpan pomocu preporuéene pumpe, na
preporuceni radni tlak i na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

PLOCICA PROIZVODACA

Dio podataka nalazi se na plogici proizvodaca pri¢vrs¢enoj na kajak. Prikazani simboli imaju sljedec¢e znacenje:

-'—-_‘ () - Na . ~
_ _ jveca dopustena
QMWQ Kajak D+ ww - nosivost

‘ . ’ v . .
) ,i|= Najveéi dopusteni broj osoba u ® <:| Preporuceni radni tiak
kajaku
Prije uporabe procitajte priru¢nik -\“ Nemoijte koristiti
za korisnike &g kompresor
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Zatvarac za otvaranje

DODACI Ergonomska sjedala s poviSenim vanjskog najlonskog
sjedeéim polozajem s mini korita kajaka i pristup
Podna komora s Mini  gyostrukim zapornim™ ventilom unutarnjem PVC
Boston ventilom koritu broda Pokrivaé s

Glavna komora
s ulegnutim
Boston ventilom

nepropusnim
otvorom

Rucka za
dizanje
Rucka za J
dizanje
. Rastezljiva
Vellkq_ uzad
uklonjivo
spremiste

Lijevana uzduznica
Odvojiva peraja’ N Rubn} okvir od pjene

igurnosna
komora s Mini

Boston ventilom

2 prilagodijiva Neoprenski
naslona za noge umetak Palubne komore za .
zastitu od kapljica s Crtez 1
okretnim ventilom

1/ Odstranjiva gumena peraja na dnu: pogledajte upute za sastavljanje.

Ovaj model isporucuje se s ruksakom, manomentrom i priborom za popravak.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

UPOZORENJE !

Ne koristite oStre predmete !
Upotreba zraénog kompresora unistit ¢e vas proizvod i automatski ponistiti jamstvo.

Prilikom prvog napumpavanja, pumpajte u zatvorenom na sobnoj temperaturi (oko 20 °C) — PVC ¢e biti mekan, a
sastavljanje lakSe. Ako je proizvod pohranjen na temperaturi ispod 0 °C/32 °F, ostavite ga na 20 °C/68 °F 12 sati prije
upotrebe. Pumpaijte sa Sevylorovom pumpom ili bilo kojom drugom dizajniranom za brodove na napuhavanje, gumene
¢amce, splavi, zracne krevete, madrace za kampiranje i druge niskotlacne proizvode na napuhavanje. Ovakve vrste
pumpi imaju cijev i odgovarajuée dodatke za ventile ovih proizvoda.

Izaberite glatku i Cistu povrSinu na kojoj ¢ete pregledati vas proizvod.

1. PriGvrstite peraju za donju stranu savijajuéi korito kajaka. Umetnite krajeve peraje u karike i razvucite korito koliko je
moguée da se zadrzi u tom poloZaju. Kada je kajak napumpan, to nije moguce uciniti. Krivina peraje mora biti
usmjerena prema straznjem dijelu kajaka.

2. Vas$ kanu/kajak opremljen je slijedec¢im razli¢itim vrstama ventila:

a) Boston ventil: pogledajte sliku: odvrnite kapu s ventila (1). Zavrnite vijak umetnut
(2) na bazu (3) i provjerite dostupnost kape ventila. Umetnite cijev pumpe i
pumpajte dok ne dostignete preporuceni tlak (pogledajte to¢ku 3). Nakon
pumpanja namjestite kapu ventila, zategnite ju u smjeru kazaljke na satu.
NAPOMENA: Neznatno istjecanje zraka prije zavrtanja ventila je sasvim — _~ S _
normalno. Samo kapa ventila moze osigurati NEPROPUSNOST ZRAKA. / (3) Baza ventila

b) Dvostruki zaporni™ ventil & Mini dvostruki zaporni™ ventil — vidi crtez na stranici V
2 |/ a: Otvorite ventil (A). Kako bi se zapocelo pumpanje, otvorite vanjski ep i
izvucite ventil (B). Postavite nastavak pumpe na izvu€eni ventil i pustite pumpu u rad (C). Za zatvaranje ventila:
Pritisnite pomocu pumpe ventil dok se ne uvuce, $to ¢e izazvati i zatvaranje unutarnjeg ¢epa (D). Skinite pumpu
i zatvorite vanjski ¢ep. Ventil bi se trebao uvuéi u sebe (E).

c) Okretni ventil (i) — vidi crtez na stranici 2 / b: Svaka palubna komora za zastitu od kapljica opremljena je
okretnim ventilom. To ¢e vam dati viSe prostora za noge i bolju zastitu protiv prskanja vode. Da biste izvrsili
napuhavanje otvorite okretni ventil u smjeru suprotnom od satnih kazaljki. Nakon napuhavanja okrenite ventil u
smjeru suprotnom od kretanja satnih kazaljki da biste zatvorili ventil.

3. Napumpajte kajak po normama koje su otisnute na plo€ici s vrijednostima kapaciteta
koja se nalazi na proizvodu; pogledajte sliku 1 (numeriranje ventila).

4. Maksimalan tlak zraka: ispravan tlak zraka za ovaj proizvod je 0,1 bar (= 100 mbar). Ne prelazite tu razinu. Uz
kajak cete kao dodatnu opremu dobiti manometar pomocu kojega moZete provjeravati tlak zraka u zraénim
komorama. Prekoraéen pritisak: ispumpajte dok ne dodete na preporuéenu razinu. Pritisak ispod dozvoljene
razine: pumpajte ponovo lagano.

(1) Kapa ventila

(2) Umetak
ventila
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UPOZORENJE !

Ako ostavite proizvod izlozen vrelom suncu, provjerite tlak i ispumpajte ga lagano kako biste izbjegli
rastezanje materijala. Temperatura ambijenta utjeCe na tlak u cijevima: odstupanje od 1 °C uzrokuje odstupanje tlaka
u cijevi od +/- 4 mBara (0,06 PSI).

ODSTRANJIVA PERAJA

Preporucuje se koriStenje peraje u dubokim vodama (more, jezero) gdje je moguce kretati se ravnom linijom. Ne koristite
peraju u plitkoj vodi: ona ¢e tada uni&titi dno kajaka. Predniji i straZnji oblik ovog kajaka dizajniran je za postizanje dobrih
performansi bez peraje.

PODESIVO ERGONOMSKO SJEDALO(A)

Va$ se kajak isporuCuje s jednim (ili viSe) "bucket" sjedala s udobnim visokim naslonom. Sjedalo se odrzava u mjestu
pomocu vrpci s ¢ickom na donjoj strani i platnenih remena na bocnim stranama naslona. Postavite sjedalo(a) u kajak
prema polozaju vrpci s CiCkom na podu. Pri¢vrstite platnene remene s boénih strana naslona na kopce u kajaku na
bocnim stjienkama/komorama. Zategnite trake prema potrebi za pravilno podupiranje leda.

CEP ZA ISPUSTANJE

Vas je kajak dizajniran sa sustavom ispustanja smjeStenim na donjem dijelu kajaka, po jednim sa svake strane. Sastoji se
od ulaza za ispustanje (ili nekoliko njih) s ¢epom, za one od vas koji bi Zeljeli koristiti kajak u mirnim vodama i koji ne Zele
da je dno kajaka mokro. Da biste zatvorili ulaz(e) za ispustanje s dobivenim ¢epom, mogla bi biti potrebna odredena
koli¢ina sile i naprezanja da se &ep(ovi) stave (silom) u otvore; to tijesno pristajanje osigurat ée ostanak ¢epa na svom
mjestu sve dok ga (ili vie njih) ne uklonite prije uzbudljive pustolovine na divljim vodama ili ako se odlugite na vozZnju
kajakom na valovima.

Sustav ispustanja pruza izuzetnu prednost posebice u divljim vodama, sustav za samostalno izbacivanje vode dizajniran
je za brzo ispustanje vode iz kajaka. Sustav ispustanja poboljSava izvedbu i pove¢ava sigurnost prilikom voznje na divljim
vodama buduci da je kajak pun vode tezak i sloZzen za upravljanje.

Vazna napomena:

Prije no §to po¢nete s napuhavanjem, mozda ¢ete pozeljeti zacepiti izlaz(e) za ispustanje zbog suhlje voznje ili ga (ili vise
njih) ostaviti otvorenim da biste uzivali u pogodnosti funkcije ispustanja. Ulaz za ispustanje (ili viSe njih) je lakSe dostupan
ako je ¢amac ispuhan.

UPUTE ZA RUKOVANJE

UPOZORENJE !

CUVAJTE SE OBALNIH VJETROVA | STRUJA OSEKE!

Informirajte se 0 mjesnim propisima i rizicima vezanima za sport i aktivnosti u vodi.

UcCite o podrucju namijenjenom kanuima. Pitajte mjeStane o plimi i oseki te morskim strujama.
Prije upotrebe proizvoda provjerite ga.

Neravnomjerna raspodjela opterecenja u kajaku moze prouzrociti njegovu nestabilnost i vas gubitak kontrole nad
njim

Budite oprezni u procijeni svoje snage izdrzljivosti i vjestine.

Ne podcjenjujte snagu prirode.

Uvijek nosite atestirani prsluk za spasavanje.

Ne prekoracujte zadan broj osoba niti teZinu na kajaku.

Izbjegavajte kontakt sa oStrim objektima i agresivnim tekuéinama.

Proizvod se dostavlja u vreci za noSenje. Drzite podalje od djece. Opasnost od guenja!l

Nije dozvoljena vuca drugim ¢amcem ili bilo kojim drugim vozilom.

Dizajnirano za upotrebu na mirnoj vodi. Manje od 300 m od sklonista.

VVVVVVVYVY VYVVVY
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ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — CISCENJE — SPREMANJE KAJAKA — SKLADISTENJE ZIMI

1) Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu.
2) Da biste ga ispuhali:
a) Boston ventil(i): otpustite ulozak ventila.
b) Dvostruki zaporni™ ventil & Mini dvostruki zaporni™ ventil : Za ispustanje otvorite vanjski ¢ep i izvucite ventil
kako bi zrak mogao slobodno izlaziti.
c) Okretni ventil: okrenite ventil u smjeru suprotnom od kretanja satnih kazaljki da biste omogucili izlazenje zraka.

3) Operite i provjerite Camac kao i dodatnu opremu nakon svakog koristenja. Isperite i uvjerite se da je sol uklonjena i
isprana ako je kajak kori$ten u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdzente niti ostale vrste proizvoda na bazi
silikona. Prije odlaganja kajak mora biti u potpunosti suh.

4) Preklopite dvije strane u sredinu, rolajte sa suprotne strane od ventila (kako bi se zrak ispuhao); ako mislite da postoji
jo8 zraka u crijevima, ponovite postupak.

5) Nakon zavrSetka ispustanja zraka, zatvorite ¢ep.

6) Uskladistite na suhom i €istom mjestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih moguéih uzroka
o$teéenja. Cuvajte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite $to dalje od glodavaca.

UPOZORENJE !

Voda ¢e uéi izmedu vanjskog korita kajaka i unutarnjih komora, to je u redu; dakako, kada god izvadite kajak
iz vode, ispumpate ga i osusite pa ne¢e docéi do oste¢enja vodom korita niti unutarnjeg osteéenja komore, ali
bi stajaca voda uzrokovala smrad.

KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
uklju€eno u SAD-u). Kako bi popravak zavr$io uspjesno, vlaznosti ne smije biti ispod 60%, temperatura izmedu 65°F/77 F
ili 18 °C/25 °C. Ne popravljajte ga izravno izlozenog suncu ili ki8i. Uklonite unutarnje crijevo iz korita.

Da biste dobili pristup svakoj od zranih komora otvorite odgovarajuci patentni zatvara€. Na unutarnjoj strani kajaka
mozete otvoriti patentni zatvara¢ za glavnu i sigurnosnu komoru. Na prednjoj i straznoj strani poda naéi ¢éete patentne
zatvaraCe za komoru na dnu.

Provijerite je li ispumpana i ravna.

Nacrtajte oblik zakrpe koji ¢e biti zakrpan, izrezite oko zakrpe 5 cm vi$e nego $to je oste¢eno podrucje.

Ocistite unisteno podrucje, odgovarajucu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se susi 5 minuta.
Zalijepite ljepilom kojim treba namazati i zakrpu i oSte¢eno podrucje, ostavite da se susi pet minuta.

Kada se osusSe ljepila, prislonite zakrpu na osteéeno mjesto bez velikog pritiska. U slu€aju da ljepilo curi preko,
obriSite spuzvom ili salvetom. Susenje: 12 sati.

Ponp=

UPOZORENJE !

» Vrsite popravke u dobro prozratenom prostoru. > lzbjegavajte kontakt sa ocima i kozom.
» lzbjegnite udisanje ljepila i gutanje. » Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.
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To TPoidv auTd eival oXESINOUEVO YIA KAVOVIKE ISIWTIKA XpARoN Kal Oev TTPOOPifeTAl VIO EUTTOPIKOUG OKOTTOUG.
Kupigg ka1 Kupiol,

Tuyxapntipial MOAIG atrokTRoaTe €va TTpoidv pdapkag Sevylor. H Sevylor® 8étel avra oTn d1G6ear gag TpoiovTa
TTo16TNTaG. To TTapdv TTPOoIdV atroTeAEi eTEvOUON Kal agidel TNV aPEPIOTN TTPOCOXN Kal ¢PovTida 0ag.

2KOTTOG TOU €V AOyw eyXeIpIdiou gival va 0ag dWOOUUE PEPIKEG OUMPBOUAEG OXETIKA HYE TOV €COTTAIOUO TOU TTPOIOVTOG, TN
XPron, ouviRpnon Kal UAAEN Tou TTPOKEIYEVOU VA AVTOTTOKPIVETAI TTAVTA OTIG OTTAITACEIG 0AG KAl VO TO XPNOIUOTTOIEITE
uTré ouvBnkeg ac@aleiag. AlaBAoTe To TTPOCEKTIKA, 1OIAITEPA Ta Onueia TTou PBpiokovtal Yéoa oTa TTAQICIO PE TITAO
«MPOZOXH» kai «MPOEIAOMOIHZH». IMNa v ac@daAeid oag, akoAouBeiaTe TIG 0dnyieg Kal COIKEIWOEITE Ye TO €v Adyw
(POUCKWTO OKAYPOGS TTPIV TO XPNCIJOTTOINCETE.

Emonuaiver évav kivbuvo o otroiog, €dv dev TnpnBouv o1 0dnyieg, WTTOPEi va
NMPOZOXH! TTPOKAAECEI coBapolg TPaUPATIOUOUG i Bavaro.

Tnpeiote 1O PETPO QACQOAEIAG KOl  QTTOQUYETE TIPAKTIKEG TIOU MTTOPOUV  va
NMPOEIAOMNOIHZH! TIPOKAAEOOUV TPAUUATIOPOUG A va TTpogeviigouy Cnuid OTO TTPOIOV.

NMPOZOXH!

‘OAol o1 XpRoTEG TOU £V AGYW TTPoidvTog oeilouv va S1aBACOUV TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO KAl v TRPOUV TIG
odnyieg aoc@daAeiag TTou avaypd@ovTal O€ auTo.

Tnpeite TOUg TOTTIKOUG Kal €BVIKOUG Kavoviopoug. Popdre TTAvTa eyKEKPINEVO owaiBlo yIAéko. AKoAouBeioTe
TIG £vOEigEIG TTOU avaypA@OVTal OTNV ETIKETO XOPOKTNPIOTIKWY TOU TTPOIidVTOG.

KATHI'OPIA XXEATIAYMOY XKA®OYX

To kavoé-kayidk ogag @épel miogToTroinon moidtnrag EN ISO 6185-1.
Totrog lIl, B Kavo Kai KayIdK Yia HIKPEG ATTOOTACEIS TUVTOUNG SIAPKEING.
To povrédo KCC380 civai rioTotroinuévo amé tnv TUV.

TEXNIKEY ITPOAIATPA®EX
Mnkog MAdrog Emitpemmépevog MEYIGTO GUVIGTRMEVO
MovtéAo QOUOKWUEVO @oucKwuévo | Bdpog | apiBpog emiparwyv ooTio o€ k
TEPITTOU meEPITTIOU OTO OKA®POG Pop 9
p—— [ ) . [ ) .
R e -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 gvrAiKeg 210 kg

O1 d100TACEIC TOU QOUCKWUEVOU TTPOIOVTOG METPWVTAI UTTO TIG €€AGC GUVONKEG: TTPOIOV (POUCKWHEVO E TNV TTPOTEIVOUEVN
d1dragn, e TNV evoeikvuduevn TTiean xpriong kai o€ Bepuokpaaia petagu 18 °C kai 22 °C.
IHINAKIAA KATAYXKEYAYTH

Mépog Twv oToIxEiwv gu@avifovtal oTnV TIVOKI®A TOU KATAOKEUAOTH TTou €ival eTTIKOAANPEVN 0TO Kayidk. Ta oUupBoAa TTou
€Xouv xpnaiyotroinBei éxouv Tnv akéAoudbn ocnuaaoia:

IkavoTnTa PEYIoTOU

Qe Kayidk =D+ 10 - goprtiou

. - o MéyioToG apIBuOG aTOPWY OTO <:| 2UVIOTWEVN TTiECN
w OKA®POog AeiToupyiag
AlaBaoTe 10 eyXeIpidio Tou -\‘ Mn xpnoiuyoTrolgiTe
IBIOKTATN TTPIV aTTO TN XPROoN ‘&é CUMTTIEDTN

) J
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Epyovouikd kaBiopata pe Peppoudp yia dvolypa Tou
avuywpévn 8éon kabioparog Kai KOAUpPOTOG Kal TTpocRaon
HiKpR SITTAR BaABida lock™ oToug BaAduoug armré PVC

KA&1dwuaToc

EEONAIEMOX OdAapog darrédou
ME MIKPR SITTAR
Mini Boston
KUpiog 8GAapog  kAeidwparog
HE OKETTAOTA
BaABida Boston

KdAuppa pe
adiaBpoxn 6Qkn

AaBn
HETAQOPAG

AaBn
HETAPOPAG
. EAaoTika
MeydAog Aoupid
ATTOCTIWHEVOG >
Xwpog / KaTeuBuvTiki
amroBnkeuonc Tavia
Agaipolpevo  @dAapog 2 puBuIOpEVT ) E¢éSpa agpol
TTEPUYIO ac@alsiog ue  oTnpiypaTa Neotmrpévio @gAapol
kareoBuvong' AR Mini TodIRV POVTICHATOG -
Boston KATAOTPWHATOG Eikova 1
KAs1Swuaroc ME BaABida
OUCTPOYNG

1/ ApaipoUpevo TITepUyIo KaTeUBUVONG KATW aTTd TO KAYIAK: BAETTE 00Nnyieg TOTTOBETNONG.

AuTO6 1O JOoVTEAO oUVOBEUETAI ATTO éva OAKO METAPOPAS YIA ETTAVATTAKETAPIOHA, VA HAVOUETPO Kal VA KIT
ETTIOKEVNAG.

ZYNAPMOAOI'HEH/®OYEKQMA

NMPOEIAONOIHZH!

Mnv xpnoipgoTrolgite KoPTePd epyaleial
H xprion ocuptrieot 8a pmropolce va mrpokaAéoel cofapn BAGBN oTo mpoidv cag. AtroTeAei Adyo e§aipeong
amrd Tnv yyunon.

MNa va e€oIkeIWBEITE PE TO TTPOIGV OAg, TNV TTPWTN Qopd TTou Ba TO POUCKWOETE, TOTTOBETACTE TO O€ XWPO PE BepUokpaacia
dwuyartiou (trepitrou 20 °C) : To PVC Ba eival eUKaPTITO Kal wg €K ToUToUu N 6An diadikagia «ouvappoAdynong» Ba gival o
€UKOAN. Z€ TTEPITTITWON TToU £XETE QUAALEI TO TTPOIdV 0€ Beppuokpaaia KATw atrd 0 °C, HETAPEPETE KAl KPATEIOTE TO OE XWPO
pe 20 °C Trepitrou yia 12 wpeg TTpIv TO EEDITTAWCETE.

douckwate To pe avtAia aépa Sevylor® fi oladrTmote GAAN avtAia agpa €IBIKN yia T0 POUCKWHA KayIdK, £8Wv TIgivag,
KpeRATIWV, OTPWHATWY KAUTIIVYK 1] OI0UOATTOTE GAAOU TTPOIGVTOG TTOU VO QOUCKWvVEl o€ XaunArn Tiean. O1 ev Adyw
TPOUTTEG £XOUV VA CWANVA QOUCKWHATOG KAl TTPOCAPUOYEIG KATAAANAOUG yia TIG BaABIdES TTOU guTTEPIEXOVTAI G AQUTO TO
TTPOIGV.

ZedITTAWOTE TO TTPOIGV O€ KaBapr eTIPAvEIQ.

1. ZTePewOTE TO AQAIPOUPEVO TITEPUYIO KATEUBUVONG OTNV TTATO BITTAWVOVTAG TNV KOUKOUAA. ElodyeTte TIG AKPEG TOU
TITEPUYiIOU 0€ KABe €10k ONAIG KAl TEVIWOTE TNV KOUKOUAQ OTO MEYIOTO YIO va TO
ouykpatioete. Metd 1O @QOUCKwWHG Tou kKayldk, n Oladikacia auth civar aduvarn. To
BaBoUAwpua Tou TITEPUYIOU TTPETTEI VO OTPEPETAI TTPOG TO TTHOW PEPOG TOU KAYIAK.

2. To kavoé/kayidk oag diabETel Toug €S SIAPOPETIKOUG TUTTOUG PaABidwv: i
a) BaABida(eg) Boston (BAéTre oxrpa 0e€Iq) : EBIdwaTe TO KATTAKI TNG BaABidag (1), BidwaOTE BaABidag

TO KUPiWG owya TS BaABidag (2) otn Baon TS (3). MpPocoxr, TIPETTEI VO EXETE TTIAVTA = we - /
TpdaPacn oTo Katdki. MpocapudaTe TNV AKpn Tou owARva NG TPOUTIAS oTn BaABida ‘. (3) Bdon
KAl POUCKWOTE PEXPI VO PTACETE OTO TTPOTEIVOEVO eTTiTTESO TTieang (BAETTe onpeio 3). Ev
ouvexeia, oppayiote KaAd OAeg TIG BaABideg pe TO KOTTAKI TOUG (KATA Tn @Opd Twv BEIKTWV TOU POAoyIou).
Ytmoonpeiwon. : pia PIKp aTTwAEIa aépog gival QUOIOAOYIKA, JOVO TO KATTAKI Twv PaABidwv Slao@alilel Tn
STEFANOTHTA.

b) AmTAAR BaABida lock™ & Mikpn ditTAf BaABida lock™ — BAéTTe ox€DI0 0Tn oeAida 2 / a: AvoigTe Tnv BaABida (A). MNa
va apxioeTe TO POUCKWHA, aVOIETE TO EEWTEPIKO TTWUG Kal TPABAETE yia va ekTabei €Ew n BaABida (B). Eioayete 10
OKPOQPUOIO TNG OUOKEUNG (POUCKWHATOG OTnv ekTaBeioa PBaABida kalr avoifte Tnv ouokeurn 1 opxiote va
Tpoutrapete (C). MNa va kAcioete TNV BaABida: oTTpwETE JECO PE TNV CUCKEUR POUCKWHATOG PEXPI VO TTIECTEI TO
TTWWPA, Kal va o@payicel To ewTePIKO TTWHA (D). AQaip€éoTe TNV GUOKEUN Kal KAgioTE TO EWTEPIKO €TTIOTOMIO. H
BaABida TTpéTTel va QaiveTal ieguévn péaa otny idia (E).

c) BaABida(eg) auaTpo@ng — PAETTE OXEDI0 0T oeAida 2 / b: KaBe BAAauog pavTiopaTog KATaoTpwuaTog dIaBETEl pia
BaABida cuoTpo@rg. Zag a@rvel TTEPICOOTEPO XWPO yia Ta TOdIA 0ag KAl KOAUTEPN TTPOOTACia KOTA TOu

(1) kaTTaKI
BaABidag

(2) Kupiwg

BaABidag
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mToIAiopatog vepoU. Ma va @ouokwoeTe avoi¢te PaABida ouoTpo@Ag yupiovtag apioTepdoTpoga. Agou
(POUCKWOETE YupioTe TNV PaABida de€I6aTPOPA yia va KAgioeTe TNV BaABida.

3. DouoKWVETE TO TTPOIGV OKOAOUBWVTAG TN OEIPA QOUCKWHATOG TTOU avaypda@eTal aTnV TIvakida adelog KUKAOQOopIag n
oTToia €ival EKTUTTWHEVN OTO TTPOIOV (BAETTE £TTioNnG €IkGva 1, atrapiOunon Twv BaARidwv).

4. Méyiotn o1d0un TTieong: n Tieon XPRong autou Tou Trpoidévrog givai: 0,1 bar (= 100 mbar). Mnv Tnv utrepPaivere.
EAEyxeTE TNV TTiEON PE TO HOVOUETPO TTOU TTAPEXETAI JE TO TTPOIOV 0aG (avaTpéETe aTIG «OdNYiEg XpPronNg HAVOUETPOUY).
YmwepBoAIKA Trieon: CeQOuOKWvVETE MPEXPI va @BACETE OTn OuvIOTWUEVN OTAOUN Trieong. Mrwon Tigong:
EEQOUOKWVETE Aiyo.

NMPOEIAONOIHZH!

Av a@rioeTe TO TTPOIOV ekTeBeINEVO OTOV NAIO, SEQPOUOKWOTE TO EAAPPWG TTPOKEIMEVOU VvVaA MNV TEVTWOEI
UTTEPLBOAIKA TO UAIKO.

H Bepuokpaaia Tou TTEPIBAANOVTOG €XEl ETTITITWOEIS OTO ETITTEDO TTiEANG OTOUG BaAduoug aépog: Jia diagopoTroinan
NG TGEewg Tou 1 °C emipépel dlagopoTroinan Tng Trieong 1o BAGAauo TnG TdEewg Twv +/- 4 mbar (0,06 PSI).

A®AIPOYMENO NTEPYI1O KATEYOYNZHZ

H xprion Tou agaipoluevou TITeEpUyiou KatelBuvang ouviaoTdral yia Tn BoATa o€ Babid vepd (Aipvn, BGAacoa KATT) é1Tou
EMTPETTEI TN CUYKPATNON TOU KAYIAK O€ euBeia ypapur. Ae ouvioTaTal va TOTTOBETEITE TO TITEPUYIO Yia BOATA o€ pnxa vepd
| o€ {wvta 0data. H xprion Tou TITeEpuyiou KIvOUveUEl va XOAAOEl TOV TTATO TOU KAYIAK O€ pnXa VEPA Kal VA UEIWOEI TO
XEIPIOPS Tou Kayldk o€ (wvTa Udarta. To PTTPOCTIVO KAl TO TTIOW TURMA TOU KAYIAK 0ag £XEl OXEOIOOTEN va ETTITPETTEI CWOTHA
amodoon Xwpig TrrepuyIo.

PYOMIZOMENO (-A) ®OYZKQTO (-A) KAGIZMA(-TA)

To kayidk cag Trapadideral pe €va (| TTEPICCOTEPA) KaBiopaTa WTTAKET, PE AVATTOUTIKA, WnAR TAGTN. To kdBiopa
OTEPEWVETAI 0T B€0n TOU HE TIG TAIVIEG OKPATG OTO KATW MEPOG KAl PE TaIvieG TTAEypatog oTa TTAQiva Tng TTAATNG.
TotoBetrioTe TO KABIOPA(TA) PHECA OTO KAYIAK, TAIPIGZOVTAG TN B€0N TWV TAIVIWY OKPATG OTO OATTEDO. 2TEPEWOTE TOUG
IMAVTEG TTAEYMATOG ATTO Ta TTAQIVA TNG TTAGTNG OTIG AyKPAQES TTOU PPICKOVTAlI OTO €C0WTEPIKO TOU KAYIAK, OTA TTAdIVA
TOIXWHOTOA/BAAGPOUG. ZPIETE TOUG INAVTEG 000 XPEIAZETAI VIO TN OCWATH GTAPIEN TNG TTAATNG.

ZYZTHMA ANMOMAKPYNZHZ TQN YAATQN

To kayldk oag é€xel oxedloaTei Ye oUOTNUA ATTOOTPAYYIONG PPICKOPEVO aTtd TNV KATWw TTAEUpd éva ammd KABe TTAsupd.
AtroteAeital atmd pia (f TTOANEG) TPUTTA(EG) WE TTWHA: TTPOKEINEVOU VA PNV BPEXETAI TO KATW PEPOG TOU OWHATOG OE TTOTAWI
ME NpePa vepd. MTTopei va duaokoAeuTeiTe Aiyo va BAAeTe Tnv TéTTa 0€ 0TI aTTo0TPAYYIONG. MIa pIKPr TTPOCAPUOYT| UTTOPEI
aTnV TEPITITWON auTA va Kpatd Tnv Tamma otn 8€on Tng TpIv TN BYAAETE yia va XpNOIYOTTOINCETE TO KAYIAK TT.X. € {WvTa
udara.

O Tmartog Tmou adelddel pOvOg TOU TTPOCPEPEl Eva PEYAAO TTAEOVEKTNUA 1IBI0iTEPO O€ CUvTa UdATA: ETTITPETTEI TO YPyopo
adciaopa Tou vePOU TTOU PPICKETOI OTO €0WTEPIKO TOU KAYIAK KAl KATA T ouvéTTeia Tn BeATiwon tng ammdédoaong Tou.
ZUUBAAAEl akOpa TTEPICTOTEPO OTNV ACPAAEIQ TOU TTPOIOVTOG SIOTI £va KAYIAK YEUATO vePO €ival OUGKOAO GTOUG EAIYHOUG.
Znu. TpIv @OUCKWOETE TO KAYIAK, KAEIOTE €iTE TO (TA) OTOMIO (-a) GTPAYYIONG YIA VA TTAPAUEIVEI OTEYAVO, EIiTE avoifTe TNV
(1) yia va ekkevwBei 10 vepd. O1 TPUTTEG TOU CUCTHAPOTOS TTPOCPEPOUV KOAUTEPN TTpdofBacn otav TO Kayidk gival
Ee@oUuoKwrTO.

XPHXH

NMPO2ZOXH!
AQXITE MPOXOXH XTOYZ ANEMOYZ MAKPIA AMNO THN AKTH KAI ZTA PEYMATA THZ AMIMQTIAAZ!
NAGBETE yVWION TWV TOTTIKWY KAVOVICHWY Kal TwV KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTaAl JE auTd TO OTTOP Kal T VAUCITTAoIa.
PwTNOTE TIG TOTTIKEG APXEG YIa TN {UWOvn VAUGITTAOIAG, TIG TTAAIpPOIEG Kal Ta peUATA.
EAEyETE TTPOCEKTIKG TO TTPOIOV TIPIV TO XPNOIUOTIOINOETE.
H avion katavoun Tou BAPOUG TTAvW OTO OKAPOG PTTOPEI va TTPOKAAECEI AVICOPPOTTIa TOU KAYIAK KAl VA 006
odnynoel oTnV ammwAegIa eAEyxou Tou.
Mnv uTTeEPEKTIPNATE OUTE TIG SUVAEIS 0AG, OUTE TNV AVTOXH 0AG, OUTE TIG IKAVOTNTEG OAG.
Mnv uTTOTIPATE TTOTE TIG PUOIKEG OUVAEIG.
dopdTe TTAVTA EYKEKPINEVO OTOUIKO OWOiflIo.
Mnv utrepPaiveTe TTOTE TOV EYKEKPIPNEVO apIOUS TTIBATWY OTO OKAPOG, OUTE TO YEYIOTO POPTIO.
ATTOPOKPUVETE AiXuNPd avTikeiyeva Kal SIaBpWTIKG uypd (TT.X. 0&U) atrd Toug agpoBaAduouG.
AUTO TO TTPOIOV TTaPEXETAI e OAKO PETAPOPAS. PUAGETE TO pakpid atrd Ta TTaidid: Kivduvog aog@uéiag!
Agv TTpETTEI va pUPOUAKEITAI aTTd dAAO oKAPOG 1 dxnua.
‘Exel oxedlaoTei yia xprion o€ npeua vepd. Méxpl 300 . ammé Ac@aAr Xweo.

VVVVVVVY VVVYy
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2YNTHPHZH : ZEQOYZKQMA - KAGAPIZMA — AINAQMA - ATIOGHKEYZH

1. ATTOPOKPUVETE TA KOUTTIA Kail AOITTA a&eagoudp.

2. Ta va QOUCKWOETE:
a. BaABida(eg) Boston: EefidwaTe TO £€vOeTO BaABidag.
b. AITAR BaABida lock™ & Mikpr) dITTAr BaABida lock™: Mo va EEQOUCKWOETE, AVOIETE TO ECWTEPIKO TTWUA Kal
TPABAETE yIa va Byel £Ew ETITPETTOVTAG OTOV AEPA VA BIAQUYEL.
c. BaABida cuoTtporig: yupioTe TV BaABida apioTEPOOTPOPA APAVOVTAG Va BIAPUYEl O AEPAG.

3. Metd ammd kdBe xprion, kabapioTe Kal AEYETE TO TTPOIOV KAl TA agEoOUdp ToU. =€BYAATE KOAA KAl TTPOCEKTIKA yia va
QATTOUAKPUVETE OAA T AAATOUXO KATAAOITTA. XPNOIUOTIOINOTE VEPO PE CATTOUVI, OXI ATTOPPUTTAVTIKO ] KATTOIO TTPOIOV
TTOU EPTTEPIEXEI OIAIKOVI. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTPOIOV £XEI OTEYVWOEI KAAA TTPIV TO QUAGEETE.

4. MaléywTe TIG AKPEG TTIPOG TO ECWTEPIKO, £V GUVEXEIQ DITTAWOTE TO TTPOIOV LEKIVWVTOG OTTO TNV avTiBeTn TTPOG TIG BaARideg
TTAEUPd (TTPOKEIYEVOU va QUYEl O aéPag TToU £XEl Peivel oToug agpoBaldpoug). AkoAouBnoTe Ta idia BAuata atd Tnv
apxr o€ TTEPITITWOT TTOU JIATTIOTWOETE OTI UTTAPXEI GKOUA aépag JECO OTOUG agPOBAAGOUG.

5. Orav Eepouakwoel TEAEIWG, KAEIOTE TO TTWA.

6. uAagte TO TIPOIdV Ot KaBapPS kKal ENPd TTEPIBAAAOV. Mnv @QUAdCOOETE TO TIPOIGV OE€ XWPOUG OTToU HTTOpoUV va
TTapatneEnBolv peydAeg dlakuudvoelig TG Bepuokpaciag i va utrooTel nNuIG To v AOyw TTpoidv. MTtropeite va 10
atrobnkeuoeTe EEQOUOKWTO Kal SITTAWMEVO PECT OTN GUOKEUACTIA TOU A EAAPPWG POUCKWUEVO €KTOG auTrg. PUAGETE TO
MaKpI& aTTd TPWKTIKA : JUTTOPEI VO TPUTTAOOUV TO POUCKWTO.

NMPOZOXH!

Eival @uoioAoyiké 1O veEPS va UTTAIVEI AVAPECO OTNV KOUKOUAO KAl TIG ECWTEPIKEG CANTTPEAEG: TO PAIVOHEVO
autd dev utrofabpiel TNV TTOIGTNTA TOU TrPOIdVTOG. QOT600, OTaV BydleTe TO TTPOIOV aTrd TO VEPS Kal TO
EEPOUOKWVETE, AVOIYETE TA PEPUOUAP YIO VO BYEl TO VEPO KaI VO OTEYVWOOUV TA S1d@OpPA OTOIXEIO TOU: HE TOV
TPOTTO AUTO ATTOTPETTETE T MOUXAA Kl T Sucooia.

EMIAIOPOQZH MIKPON AIATPHZEQN

Mrtropeite va €mdIopBWOETE TIG MIKPEG DIATPACEIG PE TN BorBeia Tou UAIKOU TTou TTapéxeTal oTo o€t £mdidpbwaong. MNa va
ETMITUXETE TN BI0PBwaoN ae BEATIOTEG CUVONKEG, N OXETIKN uypacia Ba TTpéTTel va gival KaTw Tou 60% kai n Bepuokpacia Ba
TTPETTEl va KupaiveTal hetagl 18 °C /25 °C. ATropuyeTe va TTpoxwpnroeTe o€ emdidpbwan uttd Bpoxn f Alakada.

MNa va atroktioeTe TTPOCRacn oe KABe BAAaPO aEPa avoiETe TO OXETIKO QEPUOUAP. ATTO TO ECWTEPIKO TOU KAYIAK UTTOPEITE
Va QVOIEETE TO PEPUOUAP YIa TOV KUPIO BAAANO Kal TOV BAAANO ao@AAEiag. 2TO UTTPOCTIVO Kal TO TTICW TUAKG TOU dATTESOU
Ba Bpeite TO PePUOUAP yia Tov KATw BAAapO.

BepaiwBeite 611 0 BAAap0g aépog gival atmroAUTWG EEQPOUOKWTOS KAl TOTTOBETNUEVOG ETTITTEDA.

1. Kéyte éva pmrdAwpa peyaAuTePo TOUAGXIOTOV KATG 5 cm atrd Tnv em@dveia A To oxiolho TTou Ba emdIopbwaoEeTE.
AloPop@WOTE TO OXAUA TOU PTTAAWUATOG OTOV BAAAUO aépOg OTO ONEIo OTTOU TIPETTEl VA TOTTOBETNOEI.

2. KoBapioTe TNV KOATECTPAPMEVN ETTIQPAVEID €TOI WOTE VO KOAAACEI N EMQAVEIQ TOU PTTAAWHPATOG PE OTTOAITTAVTIKO HE
Baan 1o ovoTIVEUHA. AQACTE VO OTEYVWOEI yIa 5 AETITA TTEPITTOU.

3. Karémiv, amAwaoTe 3 AeTiTd oTpwuaTa KOAAAG 0T @OAQ KAl OTNV KATECTPAUMEVN ETTIQAVEIA. AQAOTE va OTEYVWOEl yia 5
AeTITG pETAEU KABE XpAoNG £Ta1 WOTE va TIACEl N KOAAQ.

4. MO6Aig mdaaoel To TPITO OTpWHA KOAAAG, TOTTOBETAATE, dixWwg va TIECETE, TO PTTAAWMA KAl KATOTTIV TTIPOCAPHOCTE TO €AV
givar ammapaitnto. Mi€oTte TIG QUOAAIBEG agpa, €Gv UTTAPXOUV, OTTO TO KEVTPO TTPOG TNV AKPN TOU UTTAAWMATOG WPE TN
Bondeia evog oTpoyyuloU avTiKeIuévou (£va KOUTAAAKI yia Trapdadeiyua). KaBapioTte tnv TTapatraviocia KOAAa e éva
OIOAUTIKO. AQNOTE va OTEYVWOE YIa 12 WPEG TTEPITTOU.

MPOEIAONOIHZH!
» [MNpayuatoTroigite TIG eMOIOPOWOEIG O PEPOG TTOU aepideTal. | » ATTOQUYETE TNV ETTAPR TNG KOAAAG e Ta PdTIa A TO
» ATToQeUyETE Va EIOTTVEETE TIG avaBupidoelg TNG KOAAG 1 va Oépua.
TNV KOTATTIVETE. » ®uldooete To UNIKO emdI6pBwaong pakpid atrod
TTaudId.
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Acest produs este destinat utilizarii private normale, nu pentru spatii comerciale.
Stimati clienti,

Va felicitdm pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozitie produse
de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezinta o investitie care
merita grija si atentia dumneavoastra. Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune
produsul achizifionat in condi{ii de siguranta astfel incat sa va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual coniine
detalii privind produsul, echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intretinerea produsului. Cititi-l cu
atentie si familiarizati-va cu partea pneumatica inainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi Tn conditji
de siguranta in acest fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative si se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENT|E | Nvervespze.ctarea intocmai a instructiunilor reprezinta un pericol inerent care poate provoca
. vatamari grave sau decesul.

Amintiti-va masurile de siguranta pe care trebuie sa le respectati intocmai. Nerespectarea
AVERTISMENT ! | intocmai a instructiunilor inseamna c& nu folositi produsul in conditii de siguranta si acest
lucru poate provoca vatamarea, sau deteriorarea produsului sau a bunurilor.

ATENTIE !

Este responsabilitatea proprietarului sa se asigure ca toti utilizatorii vor citi cu atentie si vor respecta manualul
si instructiunile in vederea folosirii in conditii de siguranta a acestui produs. Respectati intocmai toate legile
locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autoritatile competente. Va rugam sa
respectati intocmai si cu atentie informatiile inscrise pe placuta de semnalizare care este imprimata pe articol.

CATEGORIA DE DESIGN A CAIACULUI

Caiacul/canoea dumneavoastra corespunde cerintelor standardului EN ISO 6185-1.
Tip lll, B canoe si caiace pentru navigatie de scurta durata pe distante mici.
Modelul KCC380 este certificat conform TUV.

SPECIFICATII TEHNICE

Lungime Latime Capacitatea maxima
produs umflat | produs umflat | Greutat | Numar de persoane pacitate
Model . DA . D A de incarcare,
aproximativ in | aproximativin | ein kg la bord -
recomandata
cm cm
—— ° . °
e |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kg 2 adulti 210 kg

N.B. Dimensiunile produsului umflat sunt masurate in urmatoarele condiii ; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de
umflat recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

PLACUTA PRODUCATORULUI

O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicata pe caiac. Simbolurile folosite au urmatoarele
semnificatii:

p——d I . ..
L]+ w,n. Capacitatea maxima de

Caiac N
QWMQ incarcare

(] .
= 'n'= Numar maxim de persoane la bord () <:| Presiunea d? lucru
recomandata
Cititi manualul utilizatorului Tnainte -\“ Nu utilizati compresorul
de utilizare &é P
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ECHIPAMENT
Scaune ergonomice cu pozitie Fermoar pentru deschiderea

. . de asezare ridicata cu mini husei din nailon si acces la
Camera Camera de nivel supapa dubli de blocare™ camera interioari din PVC
rincipala cu cu Mini Boston . )

zu api supapa Invelitoare

B ptp impotriva stropilor

in?:zs(::até cu buzunar etans

a Maner
Manter pentru
:):r:s:‘:ort transport

Cabluri
Depozitare . elastice
demontabils _— Fila de bordaj

Rama (bacaport)

Carma de . g
directie C_amera Sie 2 rezematoare Tampon din spongioasa
amovibila’ m_gl{rBa“Eat cu de picior neopren Compartimente Fi 1
ini Boston i
supapé reglabile impotriva stropirii cu Igura
supapa cu deschidere
manuala

1/ Carma amovibila la partea de dedesubt: a se vedea procedura de montare.

Acest model este livrat impreuna cu un sac de transport tip rucsac, un manometru si o trusa pentru reparatii.

INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

ATENTIE !

Nu folositi un instrument ascutit !

La prima umflare, pentru a va obisnui cu noul produs, umflati produsul induntru la temperatura camerei (aproximativ
20 °C) unde PVC-ul va fi moale si procesul de montare este mai usor de efectuat. Daca produsul a fost depozitat la o
temperatura sub 0 °C / 32 °F, lasati-I la 20 °C / 68 °F timp de 12 ore Tnainte de a-l desface. Umflati-l cu un dispozitiv de
umflare tip Sevylor® sau cu orice dispozitiv de umflare proiectat pentru caiacuri gonflabile, plute gonflabile, plute de
piscina, paturi cu aer, saltele pentru camping, si alte produse gonflabile de joasa presiune. Aceste tipuri de dispozitive de
umflare vor avea un furtun si adaptoare pentru a fixa supapele de pe acest produs.

ATENTIE !

Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va
duce la anularea tuturor garantiilor.

Alegeti o suprafata neteda si curata pentru a desface produsul.

1) Prindeti carma de partea inferioara impaturind husa. Introduceti extremitafile carmei in cataramele de trecere si
intindeti husa cat de mult posibil pentru a o mentine in aceasta pozitie. Cand produsul Sit On Top este umflat,
aceasta operatiune devine imposibila. Curbura carmei trebuie sa fie orientata catre capatul din spate al produsului.

2) Caiacul/Canoe este dotat cu urmatoarele tipuri de supape:

a) Supapa(e) Boston — a se vedea figura de alaturi : DesurubaNi clapa supapei (1).
InsurubaNi bucsa supapei (2) in suportul acesteia (3) si verificaNi daca clapa
supapei rdmane accesibila. IntroduceNi piesa de capat a furtunului pompei si umflaNi

(1) clapa supapei

7 A (2) bucsa
pana cand obNineNi presiunea necesara (a se vedea punctul 3). Dupa umflare, supapei
strangeNi toate clapele supapelor(supapei) bine (in sensul acelor de ceasornic).

NOTA: O usoara scapare de aer inainte de insurubarea clapelor supapelor(supapei) (3) suportul

este normala. acesteia

b) Supapa dubla de blocare™ si Mini supapa de blocare™ — a se vedea desenul de la
pagina 2 / a: Deschideti supapa (A). Pentru a incepe umflarea, deschideti opritorul extern si trageti pentru a
intinde (B). Introduceti duza dispozitivului de umflare in supapa extinsa si anclansati sau incepeti sa pompati (C).
Pentru a inchide supapa: impingeti dispozitivul de umflare pana cand opritorul este tras in jos, fixand opritorul
intern(D). Indepartati dispozitivul si inchideti opritorul extern. Supapa trebuie sa apara infundaté in ea ins&si (E).
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c) Supapa(supape) cu deschidere manuala — a se vedea desenul de la pagina 2 / b: Fiecare compartiment impotriva
stropirii este dotat cu o supapa cu deschidere manuala. Va va oferi mai mult spatiu pentru picioare si o protectie
mai buna impotriva stropirii cu apa. Pentru umflare, deschideti supapa cu deschidere manuala rotind in sens
contrar acelor de ceasornic. Dupa umflare, rotiti supapa in sensul acelor de ceasornic pentru a inchide supapa.

3) Umflati produsul conform ordinii de umflare prezentata pe placuta de capacitate imprimata pe produs (vezi si figura #
1 — numerotarea supapelor).

4) Presiunea maxima a aerului : Presiunea corespunzatoare pentru acest articole este : 0,1 bar (= 100 mbar). Nu o
depasiNi. IntroduceNi aer pana cand produsul nu mai are cute si este ferm la pipait. V& rugam sa verificaNi presiunea
cu ajutorul manometrului furnizat (va rugdm s& consultaNi “InstrucNiunile pentru manometru”)

Suprapresiune: dezumflaNi pana cand atingeNi presiunea recomandat&. Scaderea presiunii: umflaNi din nou usor.

AVERTISMENT !

Nu lasati niciodata partea de dedesubt a plansei care este neagra expusa acfiunii directe a soarelui. Acest
lucru va duce la cresterea presiunii aerului din interiorul camerei si va provoca deformarea grava si
deteriorarea produsului. Dezumflati usor.

Temperatura ambientala afecteaza presiunea interna din camera de aer : o variatie de 1 °C determina o variatie a
presiunii din camera de aer de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

CARMA DE DIRECHE AMOVIBILA

Se recomanda folosirea carmei de direcNie in ape adanci (lacuri, mare...) unde puteNi sa va deplasaNi dupa o linie
dreapta. Nu o folosiNi in ape cu adancime mica sau in ape agitate : carma de direcNie ar deteriora partea de jos a
caicului Tn ape cu adancime mica si i-ar reduce manevrabilitatea in ape tulburi. Forma din fata si din spate a acestui caiac
este conceputa astfel incat pentru a permite o performanta buna fara inotatoare.

SCAUNE INDIVIDUALE REGLABILE

Caiacul dvs. este furnizat impreuna cu unul sau mai multe scaune anatomice prevazute cu spatar inalt confortabil. Scaunul es
fixat in pozitie de benzile cu arici de pe partea sa inferioara si de chingile textile aflate pe pariile laterale ale spatarului. Asez:
scaunul(ele) in caiac, respectand poziia benzilor cu arici indicata pe podea. Atasati chingile textile de pe pariile laterale a
spatarului de cataramele aflate in interiorul caiacului, pe peretii laterali/camerele laterale. Strangeti benzile dupa cum es
necesar pentru a asigura o sustinere adecvata a spatelui.

DOP DE SCURGERE

Acest caiac a fost conceput cu un sistem de scurgere situat la partea inferioard a caiacului, cate unul pe fiecare parte.
Este alcatuit dintr-un (sau mai multe) orificiu(orificii)de scurgere cu un dop, pentru aceia dintre dumneavoastra carora va
place sa utilizati caiacul in ape linistite si nu doriti sa va udati. Pentru a inchide orificiul (orificiile) de scurgere cu
dopul(dopurile) furnizate, poate fi necesara o anumita forta si un anumit efort pentru a introduce (fortat) dopul(dopurile) in
gaura(gauri); aceasta fixare strdnsa va garanta faptul ca dopul(dopurile) va sta fixat(vor sta fixate) pana cand il
indepartati(le indepartati) inaintea unei aventuri incitante in ape mai agitate sau daca va decideti pentru surfing cu
caiacul.

Sistemul de scurgere ofera un avantaj extraordinar in special in ape agitate, sistemul cu auto-lacarit este conceput pentru
a scurge repede apa din caiac. Sistemul de scurgere imbunatateste performanta si ofera un plus de siguranta atunci cand
va aflati Tn ape agitate deoarece un caiac plin de apa este greu si dificil de manevrat.

Observatie importanta:

nainte de a incepe umflarea, fie doriti sa puneti dopul(dopurile) la orificiul(orificiile) de scurgere pentru o calatorie mai
uscata, fie doriti sa lasati orificiul(orificiile) deschise pentru a beneficia de caracteristica de scurgere. Orificiul(orificiile) de
scurgere este(sunt) mai accesibil( e ) atunci cand caiacul este dezumflat.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

ATENTIE!

> ATENTIE LA VANTUL DIN LARG §I LA CURENTII DE REFLUX!

> Informati-va cu privire la reglementarile si la pericolele legate de acest sport sau de activitatile nautice.

> Informati-v& in legatura cu zona de plimbare cu caiacul. Intrebati localnicii despre maree si curenti.

> Tnainte de a folosi produsul, va rugam sa-l verificati cu atentje.

» Distribuirea neuniforma a Tncarcaturii in caiac il poate dezechilibra si poate produce pierderea controlului asupra sa.
> Fiti atenti s& nu va supraestimati puterea, rezistenta sau indemanarea.

> Fiti atenti s& nu subestimati niciodata fortele naturii.
>
>
>
>
>
>

Purtati intotdeauna o vesta de salvare omologata.

Nu depasiti numarul de persoane admis sau greutatea admisa.

Evita{i contactul dintre camerele de aer de plutire si obiecte ascutite sau lichide corozive (cum ar fi acidul).
Acest produs se livreaz& cu un sac pentru transport. Nu pastraNi la indemana copiilor. Pericol de sufocare!
Nu trebuie remorcata de catre un alt ambarcatiune sau de catre oricare alt vehicul.

Conceputa pentru uz in ape calme. La mai putin de 300 de metri departare de Adapost.
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INTRETINERE : DEZUMFLARE — CURATARE — IMPATURIREA ARTICOLULUI - DEPOZITARE PENTRU IARNA

1)
2)

Indepartati vaslele si alte accesorii.

Pentru dezumflare:

a) Supapa(supapele)Boston: desurubati elementul de inserare al supapei.

b) Supapa dubla de blocare™ si Mini supapa de blocare™: Pentru dezumflare, deschideti opritorul extern si tragefi
pentru a intinde lasand aerul sa iasa.

c) Supapa cu deschidere manuala: rotiti supapa in sens invers acelor de ceasornic permitand astfel iesirea aerului.

Curatati si verificati produsul precum si toate accesoriile dupa fiecare utilizare. Clati{i bine si asigurati-va ca ati

indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit in apa sarata. Folositi o solutie moderata de sapun, nu

folositi detergenti sau produse pe baza de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat inainte de depozitare.

Impaturiti cele 2 margini in mijloc, pe urmé infasurati de la capatul opus supapelor (astfel incat aerul rdmas sa poata

iesi prin supape); incepeti din nou daca simiiti ca mai exista aer in camerele de aer.

Cand produsul este complet dezumflat, inchideti opritorul.

Atunci cand depozitati produsul gonflabil, pastrati-l intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii importante

de temperatura sau de alti factori care pot produce deteriorari. Trebuie sa depozitati produsul dezumflat si impaturit Tn

husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supunetii la deformari). Depozitati-| departe de rozatoare.

AVERTISMENT !

Va intra apa intre husa exterioara si partea interioara a camerelor, acest lucru e OK ;cu toate acestea, ori de
cate ori scoateti acest produs din apa si il dezumflati, lasati ca aerul din produs sa iasa si produsul sa se
usuce, nici stratul acoperitor/husa, nici partea interioara a camerelor nu vor fi afectate de apa, dar apa statuta
poate provoca mucegai si mirosuri neplacute.

CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strapungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livrata odata cu produsul. Va rugam sa retineti ca pentru
ca reparatia sa fie executata cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C sau 25 °C.
Evitati sa executati reparatii cand ploua sau sub actiunea directa a soarelui.

Pentru a avea acces la fiecare camera de aer, deschideti fermoarul corespunzator. La partea interioara a caiacului puteti
deschide fermoarul pentru camera principala si camera de siguranta. La partea din fatd si din spate a podelei veti gasi
fermoarele pentru camera inferioara.

Verificati daca, camera de aer este complet dezumflata si este neteda.

1.

2.

Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2” / 5 cm mai mare
decét zona taiata/deteriorata.

Curatati zona deteriorata si partea corespunzatoare a peticului cu o substantad care indeparteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati sa se usuce timp de 5 minute.

Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplica{i peticul fara sa apasati si reglati pozitionarea daca e
nevoie, apasati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o lingura,
faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatii excesul de clei cu un solvent. Uscare : 12 ore.

AVERTISMENT !

» Executati toate reparatile intr-o zona bine | > Evitati contactul cu pielea sau cu ochii.

» Evitaili sa inhalafi sau sa inghititi vapori de clei. intr-un loc unde acestea sa nu se afle la indeméana copiilor.

ventilata. » Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventi, etc.)
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[aHHbIN NpoAyKT NpeAHa3HaYeH AnsA 06bIYHOro YaCTHOro UCNOSIb3OBaHUS, a He AN KOMMEPYeCKUX Lenemn.
YBaxaemble rocnoga!

MosopaBnsiem Bac C MOKyMKol ToBapa Mapku Sevylor. Sevylor® pag npemoctaBuTb Bam KavyeCTBEHHble TOBapbl.
KynneHHbIi Bamy ToBap npeacTaBnsieT coboi xopollee BrOXEHUE AEHEr: OHa Takke TpebyeT k cebe MakcumarnbHoro
BHUMaHUS U HEKOTOPOW 3a60Tbl.

Mbl XOTUM B HacTOsILLEN MHCTPYKLUMM AaTb BaM HECKOSIbKO COBETOB, KacaroLimxcs o6opyaoBaHUs ToBapa, Nonb3oBaHus
elo, yxoga 3a Hell U ee CKnagupoBaHusi, YToObl OHa [OOCTaBnsifia Bam PafdoCcTb, U 4YTOOblI Monb3oBaHMe el Bbino
MakcuMarbHO 6e3onacHbIM. BHMMaTenbHO npouYnTanTe UHCTPYKLMUIO, 0COGEHHO 0GpamIieHHbIE ee YacTu, HauyMHatoLwmecs
cnoeamn «BHUMAHUE» un «MPEOYMNPEXOEHWE». Pagu Bawen 6e3onacHOCTUM cobnioganTe ykasaHHble Tam
Tpe6OBaHI/IF| 1 Nnobnu)e no3HakoMbTeChb C BalLMM HOBbIM HaayBHbIM TOBApPOM, Nnpexae 4emMm Ha4vyaTb MM NoJib30BaTbCA.

BHUMAHMUE Mpeaoynpexgaet o6 onacHOCTW, KOTopad, B cCryvyae HecobniogeHUs WHCTPYKUUR,
MOXeT NPUBECTU K CEpbe3HLIM TPaBMam U CMEpTY.
HanomnHaeTr o0 wMepax 6e3onacHOCTW, KOTOpble cnegyeT cobniogatb, nubo
NMPEAYNPEXOEHWE | npenynpexpaet o geicteusix, koTopble MOryT MpUBECTU K TpaBMaMm M NOBPeauTH
TOBap.

BHUMAHME:

Bnapgeney ToBapa 06si3aH y6eguTbCs, YTO BCe NOJIb30BaTeNIu BHMMAaTENIbHO O3HAaKOMMUIIUCb C HACTOSLIEN
MHCTPYKLMEN U cObnoaaloT coaepalimecs B Hel TpeboBaHUA 6e3onacHOCTM.

Cobntopgante TpeboBaHWs MECTHLIX HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB M 3akOHOAATENbCTBA Ballel cTpaHbl. He cHumawte
CcepTUUUNPOBaHHbIV cnacaTenbHbI XUneT. BbinonHsnTe Takke TpeboBaHUS, ykaszaHHble Ha habpunyHon Tabnnyke,
HanevyaTaHHOW Ha ToBape.

KATEropud nonku

Baw kaHo3/kasik cooTBeTCcTBYeT cTaHgapTy EN ISO 6185-1.
Tun lll, B: KaHO3 U Kasiku ANs HeAONrMX NPOryriok Ha KOPOTKME PAaCCTOSIHUA.
Mopaenb KCC380 nmeet ceptucdukat Hemeukoro Coro3a pabOTHMKOB TEXHUYECKOro Haa3opa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

OnuHa LnpuHa PaspeLueHHoe Makc.
Mogenb B HagyToMm B HagyToOM Bec | konuyectBO noaeun peKkoMeHOoBaHHas
Buae, npum. BuAae, Nnpum. Ha 6opTy 3arpyska
p——d [ . I
Queee |n| - D+ ln|v||| -
KCC380 382 cm 98 cm 15,3 kr 2 B3poCHbIX 210 kr

Pa3smepbl Haka4yaHHOro M3genua n3MepeHsbl B CreayoLwwmnx yCrnoBusx: n3genve, HakadyaHHoe pekoMeHO0BaHHbIM HAaCOCOM
Ao pabouyero gasnexus npu Temnepartype 18°C - 22° C.

3ABO[ICKOW NACMOPT

YacTb VIH(bOpMaLI,I/IVI YKa3blBa€TCA B 3aBOACKOM MacnopTte, npukpenrneHHOM K KOpnyCy KasdKa. |/|Cl'|0ﬂb3yeMbIe

0603Ha4YeHns UMELOT cneanywuine 3Ha4vYeHn4.

»——d - M
O acKkumarbHas 3arpyska

Kask D+ lnl = py

mep Ans nepeBo3ku

[)
. ,i|= MakcumansHoe KonmM4ecTBo P PekomeHayemoe pabouee

nogen Ha 6opTy AaBrneHue
Mepen vcnons3oBaHWem crnegyeT RN 3anpeluaeTcs
NPOYECTb UHCTPYKLIMIO MO % \&\) “cnonb3oBaThb
aKkcnnyaTauum ansa nonb3oBartens. — Komnpeccop.
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OBOPYOOBAHUE JproHomuueckue 3acTéxka-MonHus ans

HwxHsA kamepa ¢ NPUNOAHATLIE CUAEHBLS C OTKPbITUSI HENNIOHOBOFO Yexna
naBHasn MWHUATIOPHbIM MWHWaTIOPHBLIM KnanaHoMm ¢ M OTKpbITUA AOCTyna K
Kamepa ¢ KNnanaHoM ¢ ABOWHOW  nBoWHOIA 6nokupoBkoi double  kamepam us MNBX
YTONNEHHbLIM 6nokuposkoi Mini lock™ Henpomokaemast
GOCTOHCKUM Boston HacTunka nany6bl ¢
KnanaHom KapMaHoM

Pyuka gns
TpaHcnop-
TUPOBKM

Pyudka ansa
TpaHcnop-
TUPOBKM

MpocTopHbI

N CbeMHbIN HanToBbl

oTcek gns

xpaHeHuss CbeMHbIN HanpaBnstowasn
> 1

Bellen Kunb Be3sonacHas kamepa ¢

\ MNeHonnacToBbIN NOopoOXeK

KnanaHoM ¢ ABOWHOW HeonpeH

6nokupoBkon Mini

Kamepbl ons sawmrbl ot

Boston
OpbI3r ¢ NOBOPOTHbLIM

KnanaHom
1/ CbeMHbIV kuIb NOA KAsiKoM: CM. YKa3aHusl Mo yCTaHOBKE.

naHHaﬂ Modesib nocCTaBlnsAeTCA B KOMMJIEKTe C PHK3akoM AOnA NepeHOCKU, MaHOMEeTpOM U KOMMNJIeKTOM
UHCTPYMEHTOB A1 peMOHTa.

CBOPKA / HAKAYKA

NPEAYNPEXAEHUE:

He nonb3yitechb pexylwmm nHcTpymeHTomM! Ucnonb3oBaHue Komnpeccopa MoXeT Cepbe3HO NoBpeanTb
ToBap. B aTom cnyvae rapaHTus 6ygeT aHHynupoBaHa.

YTtobbl Nnobnmxke y3HaTb 0COOEHHOCTU TOBapa, COBETYEM MEPBOE HakayMBaHWE BO34YyXOM MPOBOAWTL B MOMELLEHUM C
KomHaTHou Temnepartypon (ok. 20 °C). Tak NBX crtaHeT 6onee rmbknm, a cbopka ToBapa Gonee nerkon. Ecnn ToBap
XpaHuncsa npu Temnepatype Hwke 0 °C, 4o pacnakoBKM NOMeECTUTE ero B NomelleHne ¢ Temnepatypoi 20 °C npumepHo
Ha noncytok. [nA HagyBaHusi Kamepbl MCMONb3yiiTe Hacoc AnA HakaduBanus Sevylor® unu noGol MHOW Hacoc,
npegHasHayYeHHbIA Ana HagyBaHWs KasikoB, TOBapoB ANsl 6bacceliHa, HadyBHbIX KpoBaTeW, MaTtpacoB M ApyrMx TOBapoOB.,
HagyBaeMbIX NOA HU3KMM AaBrneHneM. Takme Hacocbl CHabXeHbl BO3AYLUHbIM LUIaHTOM U NepexoAHuKamMun nod KrnanaHbl
BalLlero Tosapa.

PacnakynTe ToBap Ha YNCTON NOBEPXHOCTMW.

1. 3akpenuTe CbeMHbI KuMb Ha AHE, CNIOXMB Yexon. BcTaBbTe KOHUbBI KUMSt B KaXAYH0 NETMH0 U MakCMMarbHO HaTSHUTE
yexon Ansa ero yaepxaHus. NpoBecTu 3Ty onepaumio nocrie HagyBaHWs Kasika He yaactces. Beirmb kuns gorked
CMOTPETb B CTOPOHY KOPMbI 6angapku.

2. banpapka/kasik 060pyaoBaHbl CrieayoWmMMy pasnuyHbIMY BUAAMW KNnanaHoB:

a) KnanaH (bl) Boston (puc. HanpoTuB): OTBMHTUTE KOMMA4oK KranaHa (1); BBUHTUTE
Kopnyc knanaHa (2) B ocHoBaHue knanaHa (3); He ybvpanTte konna4vok. BcraBbTe
KOHeW LnaHra Hacoca B knanaH W HagyBavTe A0 AOCTWXEHUS PeKoMeHOyemoro
AaeneHns (cM. NyHKT 3). lMocne HakauvBaHuA Kak criefyeT 3aBUHTUTE KONMauku
KnanaHoB (no 4vacoson cTpenke). NMpumeyaHue: Hebonbllas yTedyka BO3dyxa [0
MOMHOrO 3aKkpblTWS KNanaHoB - HopmanbHoe sBreHne, FEPMETUYHOCTDb
obecneynBaeTCs TONbKO KONNAYKOM KranaHoB.

b) KnanaH c gBoviHon 6nokmposkor double lock™ 1 MUHWaTIOPHBIV KNanaH ¢ ABorHow 6nokuposkon double lock™ —
CM. YepTex Ha cTp. 2 / a: OTkponTe knanaH (A). ns Hayana HakaudMBaHWs MOTSHUTE 3a BHELLHIOK NPOOKY n
BbITAHUTE KnanaH Hapyxy (B). lNpucoeguHuTe conno aganTepa Hacoca K KrnanaHy HagyBHOW. KpoBaTu U
BKINIOUMTE Hacoc Ans HagyBaHus (C). YTobbl 3aKkpbITh KranaH: Boasute knanaH BOBHYTPb COMMOM Hacoca, noka
OH He ByaeT yTonneH, BHYTPEeHHsA npobka 3akpoeT knanaH (D). BeiHbTe Hacoc 13 knanaHa 1 3aKponTe BHELLHIOH
npooky. KnanaH gomxeH 6biTb yrnyoneH (E).

c) CkpyumBaembili KnanaH(-bl) — CM. YepTex Ha cTp. 2 / b:

Kaxxgas kamepa gns 3awmtbl OT OpbI3r cHabxeHa ckpyyunBaeMbiM knanaHoM. OH obecneynBaeT AONOMHUTENBHOE
NPOCTPaHCTBO ANSA HOr M Nyylyl 3awmTy OT O6pbi3r. UTobbl OTKPbITL KManaH Ans HakaunmBaHus Kamepbl,
NoOBEPHUTE €ro NpPoTMB 4acoBOW CTperiku. [locrne HakadMBaHWA 3akpowTe KnamnaH, MOBEPHYB €ro no 4acoBou
cTpenke.

3. lpu HagyBaHuM npogykTa cobniojanTte yCTaHOBMNEHHbIM NOPSAOK HafyBaHWs, yKadaHHbIN Ha Bupke, HakneeHHoW Ha
npoAaykT (cm. Takke Puc.1, Hymepauusa knanaHos).

- (1) konnayok
KnanaHa

(2)xopnyc
KnanaHa

(3) ocHoBaHwue
KnanaHa
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4. MakcmanbHOe faBrieHue: pabo4yee naBneHue npoaykra cocraBnset: 0,1 6ap (= 100 mbap). He npeBbiwanTe
yCTaHOBJIEHHOEe 3HaYyeHue aaBneHus. [lpoBepbTe gaBneHWe nNpy NOMOLLM MaHOMETpa, BXOAALLEro B KOMMNIIEKT (CM.
«PykoBoaCTBO MaHOMeTpay). M36bITOYHOE AaBreHue: NpuUcnycTuTe Bo3ayx A0 NOSy4YeHUs pEKOMEHAYEMOrO YPOBHS
nasneHus. NMoHuxXeHMe AaBneHus: cnerka nogaynte usgenve.

NPEAYNPEXAEHUE!

Ecnu ToBap ponroe BpeMsi ocTaeTCA Ha MPAMOM CoOJlHUe, BbiMyCTUTE HEMHOro Bo3fyxa BO uU3GexaHue
Ype3MepHOro pacTsXXeHUs MaTepuaria OTCeKoB.

OkpyxatoLas TeMmnepartypa BNUSIET HA YPOBEHb AABIEHUSI B OTCeKax: ee naMeHeHve konebaHue B 1 °C BnedyeT 3a
cobow n3sMeHeHue gaBneHnst B otceke Ha +/- 4 mbap (0,06 PSI).

CbEMHbIA KUib

Mcnonb3oBaHne CbEMHOTO KUsi PEKOMEHOBAHO AN 3aHATUIA BOAHbLIM CMOPTOM Ha rnybokoi Boae (03epo, Mope v T.4.),
roe OH nomoraeT yaepxaTb Kask Ha npsiMor. He pekomeHayeTcs yCcTaHaBnvMBaTh KWb Ha Hermnybokon unu GbiCTpon
Boge. HocoBasi u 3agHAsS 4acTb 3TOrO Kasika CMpPOEKTMPOBaHbl TakMM 06pa3om, 4TobObl 06ecnevnTb MakCUMarbHYH
ynpaensiemMocTb 6e3 kunsi.

HACTPAUBAEMbIE HAQYBHbLIE CUOEHUA

B a w a Garpgapka nocTaBnsieTcs C OOHWM (MMM HECKOMbKMMM) KOBLLUEOOPAa3HbIMU CUAEHUAMWU C YOOOHOW BbICOKOW
cnuHkon. CuaeHbe yOoepXMBaeTCsi Ha MeCcTe C MOMOLLbI MOMOCOK-«MMMyYeKk» Ha oOpaTHOW CTOPOHE M TKaHEeBbIMU
peMHAMM No 6okam CnuHKM cuaeHbs. [lomecTutb cuaeHbe(-bsi) B bam i a2 p K Y, COBMECTUB C MONIOCaAMU-KIINMYYKaMU»
Ha nony. MpukpenuTb TKaHeBble PeMHU NO BOKaM CMMHKM K 3aCTexKaM, pacrnonoXeHHbIM BHYTpW 6angapku, Ha 60KOBbIX
cTeHkax / B kamepax. 3aTaHyTb PEMHU KaK 3TO HeO6X0AMMO ANA NPaBUbHON NOAAEPXKKN CMUHbI.

CUCTEMA OTKAYMBAHUA BOObI

B kasike npegycMoTpeHa cuctema Ansi CrivBa BOAbl; CIMBHbIE OTBEPCTUSI PACMONOXKEHbI HA AHULLE Kasika MO OJHOMY C
KaXxgow cTopoHbl. OHa COCTOMT M3 OOHOro (MM HECKOMbKUX) OTBEPCTUA(MI) C NpoGKaMu: 3TO NO3BOSISIET NPU ABUKEHUN
MO TUXOW PEKE COXPaHSITb HOMM M HWXKHIOW YacTb Tena cyxumu. MNpobka BCTaBNSETCA B KMHICTOH C HEKOTOPbLIM YCUITUEM.
370 HeobxoauMO, YTOObLI NPobKa NITOTHO Npwurerana no MecTy, a Npu NiaBaHMM B ObICTPbIX BOAAX €€ HYXXHO BbIHYTb.

[JHO c aBTOCNMBOM O4YeHb MPAKTMYHO B OLICTPbIX BOAAx, Hanpumep: Boga M3 kasika OGbICTpo cnvBaeTcsa 3a 6opr,
yBenuMynBasi OCTOMYUBOCTb; Kasik cTaHoBUTCS 6onee 6e3onacHbiM, MO0 MpW 3anofiHEHUN BOAOW UM CTaHOBUTCS TPYOHO
ynpaensTb.

BHumaHue! MNepen Tem, Kak HayaTb HadyBaHWe Ballero kasika, MOXHO NMbOo 3akpbiTb OTBEPCTUE(A) OTKAYMBaHMSA BOAb,
nnbo OTKpbITb ero (ux), 4na Toro, YTobbl Boga Morna BblATU. [laHHOEe OTBepCTME (AaHHble OTBEPCTUSI) Nnerye JoctaTb,
Korga Kasik cayrT.

NPUMEHEHWUE

BHUMAHMUE!
» BEPEMTECb OTXKUMHbIX BETPOB U OTJIUBHbIX TEYEHUN!
» O3HaKOMbTECH C CYLLECTBYHOLLMMW NPaBMIIaMn 1 BO3MOXHBIMU PUCKaMM, CBSAA3aHHLIMU C JAHHBIMU BUAOM CriopTa U
BOAHbLIMW BUAAMN OEATENBHOCTH.
MonyunTe y COOTBETCTBYHOLLMX OPraHOB MHpopMaLmio 0 30He Baluero nnaBaHusi, O CyLLECTBYHOLMX OTNMBaAX,
NpUNnBax N TeYEHNNX.
Mepen nonb3oBaHMeEM TOBAPOM TLLATENBHO OCMOTPUTE €ro.
HepaBHOMepHOe pacnpegeneHne Harpysku Ha OOpTy MOXET HapylWWTb paBHOBECKE Kaska M MPUBECTU K noTepe
KOHTPOISt Hag HUM.
He npeyBenunuuainTe cBOU Cusbl, BEIHOCIIMBOCTb, 3HAHWS N HABLIKW.
Hukorga Henb3si HeQoOLUEHNBAaTb NPUPOAHbLIE CUTTbI.
Bcerga HageBanTe NpurogHbl cnacaTtenbHbIN XUNeT.
3anpeLyaeTcs npeBbIaTh YUCHO NI0AEN, pa3peLLeHHOEe K NepeBO3Ke, a Takke MaKCMMaribHYIO 3arpyskKy.
He ponyckanTe CONMPUKOCHOBEHUSA TOBapa C PEXyLLMMU NpeaMeTamMmmn 1 eOKUMN XXUOKOCTSIMU (Hanp. KUCroTamm).
B koMnnekT BXoOUT ynakoBOYHbIA MeLLOK. Bo nsbexaHune cny4aniHoro yayweHnsi, epXnte 3ToT MELLOK nogarbLue
oT JeTen.
BanpewaeTtca 6paTb NOAKy Ha Bykcup APYrov NoAKOM UM MHbIM TPAHCNOPTHLIM CPEACTBOM.
[nsa skcnnyataumm B ctosiven Boge. MeHee 300 m oT yKpbITUS.

VvV VY
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SXEXX0O00O0K T

YXOJ/: BbinycK Bo34yXa - YACTKA - CKNnagbliBaHUe - XpaHeHue

—_

CHuMUTE Becrna u npoyme NpuHaanexHocTu.
2. Y706k BBINYCTUTL BO3OYX U3 Kamep:
a. bocToHckuin knanaH(-bl): BEIKPYTUTE BCTaBKy krnanaHa.
b. KnanaHn ¢ gBoviHon 6nokupoBkon double lock™ u MUHMATIOPHBIMA KnanaH ¢ ABOWHOW Gnokmposkow double
lock™ : [InsA BbIKauMBaHUS BO34yXa MNOTAHWTE BHELLHIOW NPOGKY M BbiTalLMTE KnanaH Hapyxy, YToObl BbILLES
BO3AYyX.
c. Ckpy4dmBaeMmblil KranaH: NOBEPHUTE KnamnaH NpoTMB YaCOBOW CTPESIKN U CTPaBUTe BO3AYX.

3. lNocne Kaxgoro Nonb3oBaHWSA OYMLL@NTE U NPOBEPsAKTE TOBap M €ro akceccyapbl. TwarenbHo NPoOMonTe ero, YTobbl
yoanutb BCe crnefbl CONM nocrie nofb30oBaHMS TOBapoM B Mope. [Mofnb3ynTecb MbISIbHOW BOLOW, HE UCMONb3ynTe
CTUpanbHbIV NOPOLLOK UK CPEACTBa Ha OCHOBE cununkoHa. Nepen oTnpaskov ToBapa Ha XxpaHeHne ybeautech, 4To
OH NOSHOCTbLIO BbICOX.

4. Cnoxute Kpas TOBapa BHYTPb; 3aTeM cKkaTanmTe ero, HadMHas CO CTOPOHbI, NPOTMBOMOMOXHOMN KranaHam (4Tobbl
OCTaloLLMINCA B OTCEKaxX BO3AYX MOI BbIMTH); NOBTOPUTE AEWCTBUE, ECNK YBUANTE, YTO BO34yX eLle ocTancs B OTCeKax.

5. Korga Becb Bo3ayx BbIeT, 3akponTe npobky.

6. XpaHuTe TOBap B YMCTOM CyXOM MOMELLEHUWN, HE MOOBEPXKEHHOM CUIbHBbIM KOnebaHusM TemnepaTtypbl UNKU MHbIX

BpeAHbIX hakTopoB. ToBap, U3 KOTOPOro BbINyLLEH BO3AYX, MOXHO XPaHUTL B CIOXXEHHOM COCTOSIHUM B MELLKE UMK Xe

B cobpaHHOM Buae M cnerka HagyTbiM. XpaHuTe ToBap B MeCTe, HeAOCTYNHOM [Ans [Pbi3yHOB: OHWU MOryT

NpoabIPABNTL PE3NHOBbLIE CTEHKN OTCEKOB.

BHUMAHME!

npOHMKHOBeHMe HebGonblIOro KonuyecTBa BOAbI mMexany 4exrioMm U HagyBHbIMKU KamMepamMmu sBINsieTcs
HOPpMalibHbIM: 3TO He BNMUAET Ha Ka4eCTBO NMpoAyKTa. Tem He MeHee, nocne Toro Kak Bbl BbIHYJIM NPOAOYKT U3
BOAbl U CcOAynu ero, OTKpOVITe MONHUIO 4Yexria U ganTe KOMMOHEHTaMm NMPOCOXHYTb: TakKuUM 06p830M, Bbi
n3berHere OGP&SOBaHMH nrneceHn n NOCToOpoHHero 3anaxa.

PEMOHT MENKUX MPOKOJIOB

Menkue npokonbl MOXHO 3adenatb C MOMOLLbD MaTepuaroB W3 npuraraemMoro pemkomnnekta. [ns npoBeaeHUsi
PEMOHTA B HaWmyu4lIMX YCMOBWUSIX BNaXHOCTb BO3dyxa He JorkHa npesbiwaTe 60%, a Temnepatypa [OfmkHa ObiTb
18 °C — 25 °C. He npoBOAUTE PEMOHT NMof AOXAEM UMK HA MPSIMOM COJTHLE.

Y1o6bl MOMyYnTb AOCTYN K KAKOM-NMMOO BO3AYLLIHOW Kamepe, paccTerHMTe COOTBETCTBYHLLYI 3acTexKy-monHuto. C
BHYTPEHHEN CTOPOHbl Kasika pacCTerMBalOTCs 3acTexku AN MNofyvyeHuss [[ocTyna K [faBHOM  kamepe M
npeaoxpaHuTensHON kKamepe. 3acTexku, OTKpbIBaloLWme AOCTYN K HUXKHEN kamepe, pacnonaratoTca Ha AHULE B HOCOBOW
1 3aHen YacTu.

Y6eaunTech, UTO M3 OTCEKa NOMIHOCTLIO yAarneH Bo3ayX, U OTCEK PACNOfIOKEH Ha NMOCKOW NOBEPXHOCTMY.

1. BblpexbTe 3annatky pasmepom, NpeBoCcXodsawmnm pasmep 3aferbiBaeMoro Mecta He MeHee 4yeM Ha 5 cM. Hapucyite
KOHTYp 3annaTKu Ha HYXXHOM MeCTe CTEHKM OTceka.

2. OuncTuTe NOBPEXOEHHYHO MOBEPXHOCTb U MOBEPXHOCTb 3aniaTku CNMPTOCOAEPXKaLLMM XupopacTBopuTenem. davite
BbICOXHYTb B T€YEHME NMPUMEPHO 5 MUHYT.

3. 3aTem HaHecuTe 3 TOHKUX CIOS Kresi Ha 3annaTKy M Ha MOBPEXAEHHYH MOBEPXHOCTb; MOCME HAHECEHUS] KaXOoro
Cnos ganTe NofCOXHYTb B TeYEHME NPUMEPHO 5 MUHYT, YTOObI Kren cxBaTuscs.

4. lMocne TOro, Kak TPETUM CIOW KNesd CXBAaTWUIICS, HanNOXWTe 3annaTtky, He AaBs Ha Hee, U Npu HeobxoaumocTu
noasuravite ee, 4Tobbl OHa ferna Ha HyXHoe MecTo. [1pn HeoBX0AMMOCTU BblAaBUTE My3bIPbKM BO3A4yXa OT LEeHTpa K
Kpasim 3annaTtkv C NOMOLLLIO NpeaMeTa CO CKPYINEeHHbIMU Kpasmu (Hanpumep, YanHon noxkomn). CHumMuTe nsbbiTok
Knesi ¢ nomoLsto pactsoputens. [lante 3aCoXHyTb B Te4eHMe npumepHo 12 yacos.

NPEAYNPEXOEHUE!
» [MponsBoauTe PEMOHT B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM > He ponyckarite nonagaHus Knes B rnasa unm Ha Koxy.
MecTe. » XpaHute peMKOMMIEeKT B HEAOCTYNHOM Ans AeTen
> He BObIxanTe napbl KNest U He rNoTanTe ux. MecTe.
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